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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT  NOTICES

No. 541

ARMED FORCES OF MALTA
(REGULAR FORCE)

THE President of Malta has been pleased to approve the 
retirement of  Colonel Emanuel Mallia from the Armed Forces 
of Malta Individual Reserve of Officers, with effect from the 
24th April, 2024.

26th April, 2024

Nru. 541

FORZI ARMATI TA’ MALTA 
(FORZA REGOLARI)

IL-PRESIDENT ta’ Malta għoġbu japprova l-irtirar 
tal-Kurunell Emanuel Mallia mir-Riżerva Individwali tal-
Uffiċjali tal-Forzi Armati ta’ Malta b’seħħ mill-24 ta’ April, 
2024.

Is-26 ta’ April, 2024

Nru. 540

ATT DWAR L-ELEZZJONIJIET 
GĦALL-PARLAMENT EWROPEW (KAP. 467)

Avviż mill-President ta’ Malta

BIS-SAĦĦA tas-subartikolu (1) tal-artikolu 21 tal-Att 
dwar l-Elezzjonijiet għall-Parlament Ewropew (Kap. 467) u 
peress li artikolu 5 tal-Att dwar l-Elezzjonijiet Ġenerali (Kap. 
354) jipprovdi li, meta ż-żmien stabbilit fid-dispożizzjonijiet 
tal-Att għat-twettiq fis-seħħ ta’ xi proċedura jkun, fil-fehma 
tal-President, mhux biżżejjed għal dak l-iskop, Il-President 
jista’, b’avviż maħruġ fil-Gazzetta tal-Gvern, itawwal dak iż-
żmien kif jidhirlu li jkun jinħtieġ. Għaldaqstant, b’dan qed jiġi 
mogħti avviż illi, għall-elezzjoni ta’ membri għall-Parlament 
Ewropew li se ssir fit-8 ta’ Ġunju, 2024, iż-żmien stabbilit fl-
artikolu segwenti tal-Att dwar l-Elezzjonijiet Ġenerali (Kap. 
354) qed jiġi mtawwal b’numru ta’ ġranet kif indikat:

Att tal-Liġi  	 Deskrizzjoni      	 Imtawwal

Artikolu 46(1)	 Tqassim ta’ Dokumenti	 b’sebat ijiem
(Kap. 354)   	 tal-Votazzjoni	

	 MOGĦTI MILL-PALAZZ 
	           Il-Belt Valletta

  illum 25 ta’ April, 2024

          (Iff.) MYRIAM SPITERI DEBONO 
        President ta’ Malta

No. 540

EUROPEAN PARLIAMENT
ELECTIONS ACT (CAP. 467)

Notice by the President of Malta

ON the strength of subarticle (1) of article 21 of the European 
Parliament Elections Act (Cap. 467) and since article 5 of the 
General Elections Act (Cap. 354) provides that, when any period 
of time prescribed by any of the provisions of the Act for carrying 
into effect any procedure is, in the opinion of The President of 
Malta, insufficient for the purpose, The President of Malta may, 
by notice published in the Government Gazette, extend such 
period as he may deem necessary. Therefore, notice is being 
given that, in respect of the elections for members of the European 
Parliament being held on the 8th of June, 2024, the period 
prescribed in the following article of the General Elections Act 
(Cap. 354) is being extended by a number of days as indicated:

Act of Law  	 Description      	 Extended

Article 46(1)   	 Delivery of Voting   	 by seven days
(Cap. 354)   	 Documents

GIVEN AT THE PALACE
		  Valletta
   this 25th day of April, 2024

           (Sgd.) MYRIAM SPITERI DEBONO
 President of Malta

Nru. 542

PUBBLIKAZZJONI TA’ ATT
FIS-SUPPLIMENT

HUWA avżat għall-informazzjoni ġenerali li l-Att li ġej 
huwa ppubblikat fis-Suppliment li jinsab ma’ din il-Gazzetta:

Att Nru XV tal-2024 imsejjaħ l-Att tal-2024 li jemenda 
l-Att dwar il-Professjoni tax-Xogħol Soċjali.

Is-26 ta’ April, 2024

No. 542

PUBLICATION OF ACT
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following 
Act is published in the Supplement to this Gazette:

Act No. XV of 2024 entitled the Social Work Profession 
(Amendment) Act, 2024.

26th April, 2024
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Nru. 543

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI 
U ARKIVJI NUTARILI 

(KAP. 55)

Rapport Numru: 69/2024

B’DIGRIET tat-18 ta’ April, 2024, il-Qorti ta’ Reviżjoni 
tal-Atti Nutarili ordnat il-waqfien b’seħħ immedjat tal-
inabilitazzjoni parzjali tan-Nutar Dott. Mark Sammut Sassi 
mill-eżerċizzju tal-professjoni nutarili ordnata bid-Digriet 
Tagħha tal-5 ta’ April, 2024, stante li issa jirriżulta li l-istess 
Nutar Sammut Sassi, issa ottempera ruħu mal-Liġi u mal-
Ordni ta’ din il-Qorti.

ADRIAN MICALLEF
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Illum 23 ta’ April, 2024

No. 543

NOTARIAL PROFESSION AND 
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Report Number: 69/2024

BY Decree of the 18th April, 2024, the Court of Revision 
of Notarial Acts, ordered the suspension with immediate effect 
of the partial incapacitation of Notary Doctor Mark Sammut 
Sassi from the exercise of the notarial profession ordered by 
the Decree of the 5th April, 2024, as it now appears that the 
same Notary Sammut Sassi has now complied with the Law 
and the Order of this Court.

ADRIAN MICALLEF
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

Today 23rd April, 2024

Nru. 544

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’dan illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 
il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili nnominat lin-Nutar Dott. Elaine 
Farrugia bħala nutar delegat u konservatur tal-atti tan-Nutar 
Dott. Loredana Micallef u dan għall-perjodu bejn is-26 ta’ 
April, 2024 u l-1 ta’ Mejju, 2024.

Illum il-Ħamis, 25 ta’ April, 2024

ADRIAN MICALLEF
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

No. 544

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers conferred 
by Section 20 of the Notarial Profession and Notarial Archives 
Act, the Court of Revision of Notarial Acts has appointed 
Notary Dr Elaine Farrugia to be notary delegate and keeper 
of the Acts for Notary Dr Loredana Micallef for the period 
between the 26th April, 2024 till the 1st May, 2024.

Today Thursday, 25th April, 2024

ADRIAN MICALLEF
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

Nru. 545

AĠENZIJA GĦAL INFRASTRUTTURA MALTA

Tlestija tal-Formazzjoni tat-Triq u Sospensjoni ta’ 
Traffiku u Parkeġġ 

BIS-SAĦĦA tal-Artikolu tmintax (18) tal-Avviż Legali 
291 tal-2018, l-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tavża bl-
intenzjoni tagħha illi tlesti l-formazzjoni ta’:

No. 545

AGENCY FOR INFRASTRUCTURE MALTA

Completion of Road Formation and Traffic and Parking 
Suspension

 
IN virtue of Article eighteen (18) of Legal Notice 291 

of 2018, the Agency for Infrastructure Malta hereby gives 
official notice of its intention to complete the formation of:
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Triq Qalet Marku, Baħar iċ-Ċagħaq (indicated on site 
plan on page 4792).

Triq Ġilormu Dingli, Rabat (indicated on site plan on 
page 4793).

Triq Fleur-De-Lys, Birkirkara (indicated on site plan on 
page 4794).

Any person who is obliged by law to form said road 
(including by acquiring land necessary for the same 
formation) has fifteen (15) days from the date of the 
publication of this notice within which to comply with his 
obligations at law. In default, the Agency for Infrastructure 
Malta shall itself proceed with the formation of this road 
in accordance with its powers at law and at the expense of 
those persons whose obligation it is to form the road.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
2nd May, 2024 and 31st December, 2024, it will be starting 
road works in Triq Qalet Marku, Baħar iċ-Ċagħaq. Vehicular 
access and on-street parking in this road may be restricted 
during certain works. ‘No parking’ signs authorised by 
Transport Malta will be affixed on site before such parking 
restrictions come in force.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
3rd June, 2024 and 31st December, 2024, it will be starting 
road works in Triq Gilormu Dingli, Rabat. Vehicular access 
and on-street parking in this road may be restricted during 
certain works. ‘No parking’ signs authorised by Transport 
Malta will be affixed on site before such parking restrictions 
come in force.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
6th May, 2024 and 31st December, 2024, it will be starting 
road works in Triq Fleur-De-Lys, Birkirkara. Vehicular 
access and on-street parking in this road may be restricted 
during certain works. ‘No parking’ signs authorised by 
Transport Malta will be affixed on site before such parking 
restrictions come in force.

 Vehicles found in contravention to the order of this notice 
and to the related ‘no parking’ signs on site are liable to be 
towed.

Further information or assistance may be obtained by 
email to (info.im@infrastructuremalta.com).

26th April, 2024

Triq Qalet Marku, Baħar iċ-Ċagħaq (indikat fuq il-pjanta 
fuq il-paġna 4792).

Triq Ġilormu Dingli, ir-Rabat (indikat fuq il-pjanta fuq 
il-paġna 4793).

Triq Fleur-De-Lys, Birkirkara (indikat fuq il-pjanta fuq 
il-paġna 4794).

 Kull persuna illi skont il-liġi għandha l-obbligu li 
tifforma din it-triq (inkluż billi takkwista l-art neċessarja 
għall-istess formazzjoni) għandha sa ħmistax-il (15) jum 
mid-data tal-pubblikazzjoni ta’ dan l-avviż sabiex twettaq 
l-obbligi tagħha skont il-liġi. Fin-nuqqas, l-Aġenzija għal 
Infrastruttura Malta tgħaddi sabiex tagħmel l-istess xogħol 
ta’ formazzjoni hi stess skont is-saħħa lilha mogħtija mil-liġi 
u a spejjeż tal-persuni li huma legalment obbligati jiffurmaw 
it-triq.

  
L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn it-2 

ta’ Mejju, 2024 u l-31 ta’ Diċembru, 2024, se tibda xogħlijiet 
fi Triq Qalet Marku, Baħar iċ-Ċagħaq. L-aċċess għall-vetturi 
u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti 
xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport Malta biex 
jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ jitwaħħlu 
fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet 
tal-parkeġġ.  

L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn it-3 
ta’ Ġunju, 2024 u l-31 ta’ Diċembru, 2024, se tibda xogħlijiet 
fi Triq Gilormu Dingli, ir-Rabat. L-aċċess għall-vetturi 
u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti 
xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport Malta biex 
jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ jitwaħħlu 
fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet 
tal-parkeġġ.  

L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn is-6 
ta’ Mejju, 2024 u l-31 ta’ Diċembru, 2024, se tibda xogħlijiet 
fi Triq Fleur-De-Lys, Birkirkara. L-aċċess għall-vetturi 
u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti 
xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport Malta biex 
jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ jitwaħħlu 
fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet 
tal-parkeġġ.  

 Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż u t-tabelli relatati 
fuq il-post biex ma jsirx parkeġġ, ikunu suġġetti li jiġu 
rmunkati.

Aktar informazzjoni jew għajnuna jistgħu jinkisbu 
permezz ta’ ittra elettronika lil (info.im@infrastructuremalta.
com).

Is-26 ta’ April, 2024
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No. 546

MALTA BUSINESS REGISTRY

Avviż tar-Reġistratur tal-Persuni Ġuridiċi

SKONT is-subartikolu (2) ta’ l-Artikolu 68 tat-Tieni Skeda 
tal-Kodiċi Ċivili, ir-Reġistratur tal-Persuni Ġuridiċi jgħarraf 
illi l-organizzazzjonijiet hawn taħt imsemmija għandhom 
jitqiesu bħala xolti u isimhom jitħassar minn fuq ir-reġistru 
f’għeluq tliet xhur mid-data ta’ dan l-avviż, sakemm ma tin-
tweriex raġuni biex isir il-kuntrarju.

L-attiv tal-organizzazzjonijiet msemmija jgħaddi skont 
kif jingħad fuq l-istatut jew f’każ li ma hemmx statut, kif 
imsemmi fit-Tieni Skeda tal-Kodiċi Ċivili f’każ ta’ xoljiment, 
meta isimhom jitħassar minn fuq ir-reġistru. 

Is-26 ta’ Apil, 2024

No. 546

MALTA BUSINESS REGISTRY

Notice by the Registrar for Legal Persons

IN terms of subsection (2) of Section 68 of the Second 
Schedule to the Civil Code, notice is hereby given by the 
Registrar for Legal Persons that the under-mentioned or-
ganisations shall be struck off the register at the expiration 
of three months from the date of this notice, unless cause is 
previously shown to the contrary. 

The remaining assets of the under-mentioned organisations 
shall devolve in accordance with the provisions of the statute or 
in the absence of such statute, in accordance with the provisions 
of the Second Schedule to the Civil Code as would occur on 
dissolution, once their names are struck off the register.

26th Apil, 2024

Isem									         Numru ta’ Reġistrazzjoni
Name									         Registration number

ORDO EQUITUM SANCTISSIMI SALVATORE ET 			   LPA 17
SANCTORUM SUB TITOLI APOSTOLARUM PETRI
ET PAULI

EUROPEAN ALLIANCE FOR FREEDOM					    LPA 18

ASOCIATION OF PERFORMING ART					     LPA 23
PRACTITIONERS (MALTA)

MALTA ASSOCIATION OF FAMILY ENTERPRISES			   LPA 25

ORDER OF JOINT KNIGHTS						      LPA 31

MALTA HUMAN RIGHTS COMMISSION (NGO) 				    LPA 33

STROKE SUPPORT MALTA ASSOCIATION 				    LPA 52

THE OPEN BOX PROJECT 						      LPA 55

AFRICAN DEVELOPMENT ORGANISATION 				    LPA 63

LADDER HOUSE EUROPE						      LPA 65

COSMOPOLITAN NETWORK ASSOCIATION				    LPA 72

MALTA YOUTH GENERATION ASSOCIATION 				    LPA 75

ASSOCIATION OF THE SYNASTIC ORDERS OF THE 			   FO   7
ROYAL IMPERIAL HOUSE OF OBRENOVITCH OF SERBIA,
BOSNIA AND CONSTANTINOPLE

ACCADEMIA INERNAZIONALE UMANITARIA OPERE-AIUO		  FO 10
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Isem									         Numru ta’ Reġistrazzjoni
Name									         Registration number

CLAREMONT FOUNDATION 						      PFLP 117

M-XXI FOUNDATION 							       LPF 25

MEDIA INTERNATIONAL FOUNDATION 				    LPF 28

MEDITERRANEAN SOLIDARITY FOUNDATION				   LPF 43
(MEDSOL FOUNDATION)

EUROPEAN FOUNDATION FOR FREEDOM 				    LPF 45

FOUNDATION FOR ARCHITECTURE AND ART IN MALTA		  LPF 47
AND THE MEDITERRANEAN (FAAMM)

FONDAZZJONI ORDNI TAL-PACI					     LPF 48

THE ABULAFIA JEWISH FOUNDATION OF MALTA			   LPF 49
(SEALS OF SECRECY)

I-GO AID FOUNDATION							      LPF 52

MELITA MUSIC, CULTURE AND HERITAGE FOUNDATION 		  LPF 53

MONS HILARION CAPUCCI						      LPF 56

AVVENTURA FOUNDATION						      LPF 62

INTERNATIONAL FOUNDATION FOR DEVELOPMENT			   LPF 72

AGIOU BASILEIOU TOU MEGALOU CHARITABLE			   LPF 79
FOUNDATION

GOLDON DAFFODIL FOUNDATION					     LPF 103

BETTER DAYS FOUNDATION 						      LPF 104

FONDAZZJONI XJUHIJA ATTIVA MALTA				    LPF 106

SUPREME ORDER OF UNIVERSAL LIGHT FOUNDATION 		  LPF 112

ALLIANCE FOUNDATION 						      LPF 163

PATCHES FOUNDATION 						      LPF 124

MALTA YOUTH BALLET FOUNDATION					    LPF 143

FONDAZZJONI SUSCIPE						      LPF 180

UCM HIGHER EDUCATION INSTITUTION FOUNDATION 		  LPF 197
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Isem									         Numru ta’ Reġistrazzjoni
Name									         Registration number

FONDAZZJONI ANTON BUTTIGIEG					     LPF 198

MALTA FOUNDATION FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT 		  LPF 214
MATA FOUNDATION 							       LPF 217

GREEN LIVING FOUNDATION 						      LPF 229

AKSOY FOUNDATION 							       LPF 232

FOUNDAZZJONI PASTORALI OPRI TA HNIENA				    LPF 237

CASINOCOIN FOUNDATION						      LPF 265

POSEIDON FOUNDATION 						      LPF 274

THE DOG HELP FOUNDATION 						      LPF 281

THE BIRTH OF ST JOHN THE BAPTIST – MALTA FOUNDATION		  LPF 289

IMCI FOUNDATION 							       LPF 308

GIVE AN ANGEL FOUNDATION 					     LPF 315

No. 547

MINISTERU GĦALL-FINANZI

Avviż lill-Importaturi, Bejjiegħa bl-Ingrossa 
u Operaturi tat-Tabakk Kollha maħruġ 

mid-Direttorat tas-Sisa fi ħdan l-Amministrazzjoni 
Maltija tat-Taxxa u Dwana

B’KONFORMITÀ mad-Direttiva dwar il-Prodotti tat-
Tabakk 2014/40/UE, is-sistema ta’ traċċabbiltà tat-tabakk 
mibdija f’Mejju 2019, issa tinsab fit-tieni fażi tagħha. Mill-20 
ta’ Mejju, 2024, it-tieni fażi tas-sistema ta’ traċċabilità tat-
tabakk se tkun qed tinkludi sigarri, sigarri żgħar (cigarillos), 
prodotti tat-tabakk tal-pipa u tabakk tal-ilma (Shisha), flimkien 
mas-sigaretti u t-tabakk tal-brim, li kienu inklużi f’din is-
sistema fl-20 ta’ Mejju, 2019.

Il-produzzjoni, l-importazzjoni, jew l-akkwisti kollha tal-
prodotti msemmija aktar ‘il fuq għandhom ikunu konformi 
mar-regolamenti deskritti fid-Direttiva dwar il-Prodotti tat-
Tabakk u l-atti ta’ implimentazzjoni tagħha skont id-Direttiva 
2014/40/UE.

Diskussjonijiet reċenti li involvew il-partijiet interessati 
kollha, il-manifatturi, l-importaturi u l-OpSec Security Ltd 

No. 547

MINISTRY FOR FINANCE

Notice to all Tobacco Importers, 
Wholesalers, and Operators issued

by the Excise Directorate within the Malta 
Tax and Customs Administration

IN adherence to the Tobacco Products Directive 2014/40/
EU, the second phase of the tobacco track and trace system, 
initiated in May 2019, is now in effect. Commencing form 
20th May, 2024, this phase expansion encompasses cigars, 
cigarillos, pipe, and water pipe (Shisha) tobacco products, in 
addition to cigarettes and roll-your-own tobacco, which were 
included in this system on May 20, 2019.

All production, importation, or acquisition of the 
aforementioned products must comply with the regulations 
outlined in the Tobacco Products Directive and its implementing 
acts as per Directive 2014/40/EU.

Recent discussions involving stakeholders, manufacturers, 
importers, and the authorized tax stamp manufacturer and ID 
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issuer, OpSec Security Ltd, have led to the introduction of a 
new tax stamp specifically designed for these products. 

The new tax stamp, available for sale, comes in two 
options: a self-adhesive or non-adhesive format. 

Importers are required to order the tax stamp according to 
their or their manufacturers’ preference, following the same 
procedures currently in place for cigarettes and roll-your-own 
tobacco. The price for this new tax stamp will be €23.80 per 
one thousand stamps. Further assistance regarding tax stamp 
orders amy be obtained by contacting Opsec Security Malta 
at 20331979, or visit their premises at 33, Triq Carini, Santa 
Venera, Malta, SVR1403.

For Water-Pipe tobacco (Shisha) only, the previously 
issued tax stamp from 2020 will remain in use.

All stakeholders within the tobacco product supply 
chain, including importers, wholesalers, and distributors, are 
reminded of their obligation to scan all products in line with 
the implementing acts of the tobacco track and trace system. 
Non-compliant products should not be offered for retail sale.

It is essential to note that a moratorium period of two years 
is provided for products imported, acquired, and manufactured 
in Malta prior to May 20, 2024. Consequently, after May 
20, 2026, any products found to be non-compliant with the 
directive must be withdrawn from the market.

The Excise Section and the Tobacco Products Unit are 
available to assist any stakeholder with inquiries or support 
related to the tobacco track and trace system. You may wish to 
contact the team on (tobacco.mtca@gov.mt) or via telephone 
on 23783230.

26th Apil, 2024

li huwa l-manifattur awtorizzat tal-faxex tas-sisa u l-fornitur 
tal-identifikatur uniku, wasslu għall-introduzzjoni ta’ faxxa 
tas-sisa ġdida mfassla speċifikament għal dawn il-prodotti li 
se jkunu inklużi fit-tieni fażi ta’ dan il-proġett. 

Il-faxxa tas-sisa l-ġdida, se tkun disponibbli għall-bejgħ u 
se tiġi f’żewġ għażliet: faxxa li teħel tkun bil-kolla lesta u teħel 
mill-ewwel fuq il-prodott jew faxxa li ma teħilx mill-ewwel 
iżda li trid titwaħħal b’tip ta’ kolla mal-prodott.

L-importaturi għandhom jordnaw il-faxxa tas-sisa skont 
il-ħtiġijiet tagħhom jew tal-manifatturi tagħhom, billi jsegwu 
l-istess proċeduri li hemm bħalissa sabiex jordnaw faxex 
tas-sisa għas-sigaretti u t-tabakk tal-brim. Il-prezz għal din 
il-faxxa tas-sisa ġdida se jkun ta’ €23.80 għal kull elf bolla. 
Aktar għajnuna dwar ordnijiet ta’ faxex tas-sisa, tista’ tinkiseb 
billi tikkuntattja lil Opsec Security Malta fuq 20331979, jew 
tista’ żżur l-uffiċċju tagħhom fi 33, Triq Carini, Santa Venera, 
Malta, SVR1403.

Għat-tabakk tal-ilma (Shisha) biss, il-faxxa tas-sisa 
maħruġa fl-2020 se tibqa’ tintuża.

Il-partijiet interessati kollha li jipparteċipaw fil-bejgħ 
tal-prodotti tat-tabakk, li huma l-importaturi, il-bejjiegħa bl-
ingrossa, u d-distributuri, huma mfakkra fl-obbligu tagħhom li 
jiskennjaw il-prodotti kollha skont l-atti ta’ implimentazzjoni 
tas-sistema ta’ traċċabbiltà tat-tabakk. Prodotti li ma 
jikkonformawx ma’ din id-direttiva m’għandhomx jiġu offruti 
għall-bejgħ.

Huwa essenzjali li wieħed jinnota li se jiġi pprovdut 
perjodu ta’ moratorju għal sentejn għal prodotti importati, 
akkwistati, u manifatturati f’Malta qabel l-20 ta’ Mejju, 2024. 
Sussegwentement, wara l-20 ta’ Mejju 2026, kull prodott li 
jinstab li ma jkunx konformi mad-direttiva għandu jiġi rtirat 
mis-suq.

Id-Direttorat tas-Sisa u t-Taqsima tal-Prodotti tat-Tabakk 
huma disponibbli biex jassistu fi kwalunkwe mistoqsija jew 
appoġġ relatat mas-sistema tat-traċċabilità tat-tabakk. Tista 
tikkuntattjana fuq (tobacco.mtca@gov.mt) jew fuq it-telefown 
fuq 23783230.

Is-26 ta’ Apil, 2024
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No. 548

MINISTRY FOR TRANSPORT,  
INFRASTRUCTURE AND  

PUBLIC WORKS

Government Grant Scheme, including Scrappage 
Scheme, for the purchase of New Category L Petrol 
Motorcycles for Persons, Voluntary Organisations  

and Undertakings

The Ministry for Transport, Infrastructure and  
Public Works, together with the Authority for Transport in 
Malta (Transport Malta) is publishing a financial grant scheme 
aimed at persons residing in Malta, voluntary organisations, 
and undertakings established in Malta.

The scheme aims at reducing the number of older 
conventional motor vehicles from the road and is subject to 
the conditions stipulated in this document. The grant shall 
support the purchase of new mopeds, motorcycles, tricycles, 
and quadricycles powered by petrol.

The grant includes a scrappage scheme intended to provide 
further financial support to applicants who, while purchasing 
and registering a Category L Petrol Motorcycle, deregister a 
vehicle in category L, M1 or N1 which is older than 10 years 
from its year of manufacture.

The grant is applicable only to Category L Petrol 
Motorcycles that were pre-ordered, ordered or bought (with 
a deposit) on or before the 4th of May 2023. The scheme is 
deemed to have come into effect as of the 1st of January 
2024 and is on a first come first served basis. This grant shall 
remain in force until the 31st of December 2024 or until the 
allocated budgeted funds are exhausted unless modified or 
terminated beforehand by a Notice in the Government Gazette. 

The Scheme

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

‘applicant’ means the person residing in Malta, voluntary 
organisation, or undertaking established in Malta applying for 
the grant under this scheme, and is the purchaser of a Category 
L Petrol Motorcycle as defined hereunder; 

‘application’ means the application made for a grant or 
grants under this scheme;

Nru. 548

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja mill-Gvern, inkluża Skema ta’ 
Skreppjar, għax-xiri ta’ Muturi ġodda tal-Kategorija L 
li jaħdmu bil-Petrol, għal Persuni, Organizzazzjonijiet 

Volontarji u Impriżi

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotjiet finanzjarji 
mmirata lejn persuni li jgħixu f’Malta, organizzazzjonijiet 
volontarji, u impriżi stabbiliti f’Malta.

L-iskema għandha l-għan li tnaqqas l-għadd ta’ vetturi 
bil-mutur konvenzjonali aktar qodma mit-triq u hija soġġetta 
għall-kundizzjonijiet stipulati f’dan id-dokument. L-għotja 
għandha tappoġġja x-xiri ta’ mopeds , muturi, triċikli u 
kwadriċikli ġodda li jaħdmu bil-petrol.

L-għotja tinkludi skema ta’ skreppjar maħsuba biex 
tipprovdi aktar appoġġ finanzjarju lill-applikanti li, waqt li 
jixtru u jirreġistraw Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem 
bil-petrol, ineħħu mir-reġistrazzjoni vettura tal-kategorija 
L, M1 jew N1 li jkollha aktar minn 10 snin mis-sena tal-
manifattura tagħha.

L-għotja hija applikabbli biss għal Muturi tal-Kategorija 
L li jaħdmu bil-Petrol li kienu ordnati minn qabel, ordnati 
jew mixtrija (b’depożitu) fl-4 ta’ Mejju 2023 jew qabel. 
L-iskema hija meqjusa li daħlet fis-seħħ mill-1 ta’ Jannar 
2024 u hija fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel. 
Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 
2024 jew sakemm il-baġit allokat ikun eżawrit, sakemm ma 
tkunx modifikata jew mitmuma qabel b’Avviż fil-Gazzetta 
tal-Gvern.

L-Iskema

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma jeħtiġx 
mod ieħor:

‘applikant’ tfisser il-persuna residenti f ’Malta, 
l-organizzazzjoni volontarja, jew l-impriża stabbilita f’Malta 
li tapplika għall-għotja taħt din l-iskema, u li hija x-xerrej ta’ 
Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol kif definit 
hawn taħt; 

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula għal 
għotja jew għotjiet taħt din l-iskema;
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‘seller’ means an agent or dealer as defined under this 
scheme;

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle in accordance with 
the Motor Vehicles Registration and Licensing Act under the 
laws of Malta (Cap. 368);

‘grant’ means the grant being given under this scheme to 
an applicant who satisfies the requirements of section 4; 

‘undertaking established in Malta’ means a business entity 
established in Malta, including a self-employed person in 
accordance with National Law, a foundation or a cooperative 
society, which is not controlled directly or indirectly by the 
Government of Malta or funded through public funds;

‘undertakings in the fishery and aquaculture sector’ 
means undertakings active in the production, processing and 
marketing of fishery and aquaculture products; 

‘Single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

e) Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking. 

‘first registration’ shall include the registration of a vehicle 
for the first time in the name of a person residing in Malta or an 
undertaking established in Malta where the vehicle concerned 
was registered for the first time in Malta;

‘Malta’ means the Maltese Islands;

‘bejjiegħ’ tfisser aġent jew negozjant kif definit taħt din 
l-iskema;

‘ċertifikat ta’ reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-ċertifikat 
ta’ reġistrazzjoni tal-vettura maħruġ minn Transport Malta li 
jipprovdi prova tar-reġistrazzjoni tal-vettura bil-mutur skont 
l-Att dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur 
skont il-liġijiet ta’ Malta (Kap. 368);

‘għotja’ tfisser l-għotja li tingħata taħt din l-iskema lil 
applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4; 

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew kooperattiva, li mhix 
ikkontrollata direttament jew indirettament mill-Gvern ta’ 
Malta jew iffinanzjata minn fondi publiċi;

‘impriżi fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser impriżi 
attivi fil-produzzjoni, l-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni 
tal-prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura; 

‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li għandhom mill-inqas waħda mir-
relazzjonijiet li ġejjin ma’ xulxin: 

a)  intrapriża waħda għandha maġġoranza tad-drittijiet tal-
vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra;

b) intrapriża waħda għandha d-dritt li taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra;

c) intrapriża waħda għandha d-dritt li teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt imdaħħal ma’ 
dik l-intrapriża jew għal dispożizzjoni fil-memorandum jew 
fl-istatut ta’ assoċjazzjoni tagħha

d) intrapriża waħda, li hija azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħidha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-impriża. 

e) L-intrapriżi li għandhom xi waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmija fil-punti (a) sa (d) hawn fuq permezz ta’ intrapriża 
waħda jew aktar għandhom jitqiesu wkoll bħala impriża 
waħda.

‘l-ewwel reġistrazzjoni’ għandha tinkludi r-reġistrazzjoni 
ta’ vettura għall-ewwel darba f’isem persuna residenti f’Malta 
jew impriża stabbilita f’Malta fejn il-vettura kkonċernata 
kienet reġistrata għall-ewwel darba f’Malta;

‘Malta’ tfisser il-Gżejjer Maltin;
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‘new Category L Petrol Motorcycle’ means a Category L 
vehicle which has never been registered in any country and 
which is propelled by an internal combustion engine powered 
with petrol;

‘dealer’ or ‘agent’ means a person or entity authorised to 
import, sell, or buy motor vehicles

‘voluntary organisation’ has the same meaning given to it 
in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492).

‘person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (Cap. 
258) or who has a residence permit or a letter issued from the 
expatriate office at the Ministry for Home Affairs, National 
Security and Law Enforcement;

‘agricultural products’ means products listed in Annex I 
to the Treaty, with the exception of fishery and aquaculture 
products covered by Council Regulation (EC) No 104/2000 
of 17 December 1999 on the common organisation of the 
markets in fishery and aquaculture products (OJ L 17, 
21.1.2000, p. 22);

‘fishery and aquaculture products’ means the products 
defined in Article 5 (a) and (b) of Regulation (EU) No 
1379/2013;

‘registered owner’ means the person, voluntary organisation 
or undertaking on whose name a vehicle is registered by the 
Authority;

‘de-registration’ means, for the purpose of this scheme, the 
permanent removal of a motor vehicle from its registration 
with Transport Malta and thereafter, that motor vehicle shall 
never be registered again to be used on the road in Malta

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499);

‘European Union’ has the same meaning as is assigned 
to it by article 2 of the European Union Act (CAP. 460), and 
includes Norway, Iceland and Liechtenstein;

‘de-registered vehicle’ means a Category L or M1 or N1 
motor vehicle which has been de-registered;

‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel vehicle 
or quadricycles falling within the scope of Regulation (EU) 
No. 168/2013 of the European Parliament and Council of 
15 January 2013 on the approval and market surveillance of 
two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended.

‘Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol’ tfisser 
vettura tal-Kategorija L li qatt ma ġiet irreġistrata f’xi pajjiż 
u li hija mmexxija minn magna ta’ kombustjoni interna li 
taħdem bil-petrol;

‘negozjant’ jew ‘aġent’ tfisser persuna jew entità 
awtorizzata li timporta, tbigħ jew tixtri vetturi bil-mutur

‘organizzazzjoni volontarja’ għandha l-istess tifsira mogħtija 
lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji (Kap. 492). 

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew għandha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ skont 
l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-Identità 
(KAP. 258) jew li għandha permess ta’ residenza jew ittra 
maħruġa mill-uffiċċju għall-espatrijati fil-Ministeru għall-
Intern, is-Sigurtà Nazzjonali u l-Infurzar tal-Liġi;

‘prodotti agrikoli’ tfisser prodotti elenkati fl-Anness I tat-
Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura 
koperti bir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 104/2000 tas-17 
ta’ Diċembru 1999 dwar l-organizzazzjoni komuni tas-swieq 
fil-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura (ĠU L 17, 21.1.2000, 
p. 22). 

‘prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser il-prodotti 
definiti fl-Artikolu 5(a) u (b) tar-Regolament (UE) Nru 
1379/2013; 

‘sid irreġistrat’ tfisser il-persuna, l-organizzazzjoni 
volontarja jew l-impriża li f’isimha tkun reġistrata vettura 
mill-Awtorità;

‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser, għall-finijiet ta’ din 
l-skema, it-tneħħija permanenti ta’ vettura mir-reġistrazzjoni 
tagħha minn mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta u wara, dik 
il-vettura ma għandha qatt terġa’ tiġi reġistrata biex tintuża 
fit-triq f’Malta;

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
mwaqqfa skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499);

‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira mogħtija lilha 
mill-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea (Kap. 460), u 
tinkludi n-Norveġja, l-Iżlanda u l-Liechtenstein;

‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura tal-
Kategorija L, M1 jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni; 

‘vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew tliet 
roti jew kwadriċikli li jaqgħu fil-kamp ta’ applikazzjoni tar-
Regolament (UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew 
u tal-Kunsill tal-15 ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni 
u s-sorveljanza tas-suq ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u 
kwadriċikli, kif emendat.
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‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons and which may carry no more than eight 
passengers in addition to the driver;

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of goods and having a maximum mass not exceeding 
3.5 tonnes;

‘purchaser’ means a person residing in Malta, voluntary 
organisation, or undertaking established in Malta buying 
the vehicle from another country or from the local agent or 
dealer, having that vehicle registered in his name and being 
the applicant for the grant under this scheme;

2. Area of applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the purchase of 
new Category L Petrol Motorcycles as defined above, applies 
to any person residing in Malta, voluntary organisation, or 
undertaking established in Malta who have pre-ordered, 
ordered or bought (with a deposit) a new Category L Petrol 
Motorcycle on or before the 4th May 2023 and who have 
not applied for a grant under the applicable scheme in 2023.

2.2. The scheme allows a mix and match of purchase of 
new Category L Petrol Motorcycles, and replacement of old 
vehicles. 

2.3. The total grant amount issued to applicants for any of 
these grants shall not exceed the purchase price of the new 
Category L Petrol Motorcycle.

2.4. Grant for the Purchase of New Category L Petrol 
Motorcycles

2.4.1. The grant amounts applicable in these cases shall 
vary depending on the category of vehicle being registered, 
as shown in Table 1 of the Annex.

2.4.2. Grant application by persons residing in Malta 
and voluntary organisations that do not carry out an 
economic activity within the meaning of Article 107 TFEU

a) Applicants who are persons residing in Malta are entitled 
to receive a maximum of one (1) grant under this scheme.

b) Applicants who are voluntary organisations that do not 
carry out economic activity within the meaning of Article 107 
TFEU are entitled to receive a maximum of five (5) grants 
under this scheme.

2.4.3. Grant application by undertakings and voluntary 
organisations that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU

‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn tmien 
passiġġieri minbarra s-sewwieq;

‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ merkanzija u li għandha massa massima li ma 
taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5);

‘xerrej’ tfisser persuna residenti f’Malta, organizzazzjoni 
volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta li tixtri l-vettura 
minn pajjiż ieħor jew mingħand l-aġent jew in-negozjant 
lokali, li jkollha dik il-vettura rreġistrata f’isimha u li tkun 
l-applikant għall-għotja taħt din l-iskema;

2. Għal min tapplika din l-iskema

2.1. L-iskema għal għotja finanzjarja għax-xiri ta’ Muturi 
ġodda tal-Kategorija L li jaħdmu bil-petrol kif definit 
hawn fuq, tapplika għal kull persuna residenti f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta li 
ordnaw minn qabel, ordnaw jew xtraw (b’depożitu) Mutur 
ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-Petrol fl-4 ta’ Mejju 
2023 jew qabel u li ma applikawx għal għotja taħt l-iskema 
applikabbli fl-2023.. 

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ xiri ta’ muturi ġodda 
tal-Kategorija L li jaħdmu bil-petrol, u tibdil ta’ vetturi antiki.

2.3. L-ammont totali tal-għotja maħruġ lill-applikanti għal 
xi waħda minn dawn l-għotjiet m’għandux jaqbeż il-prezz 
tax-xiri tal-mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol.

2.4. Għotja għax-Xiri ta’ Muturi ġodda tal-Kategorija 
L li jaħdmu bil-Petrol

2.4.1. L-ammonti tal-għotja applikabbli f’dawn il-każijiet 
għandhom ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed 
tiġi reġistrata, kif muri fit-Tabella 1 tal-Anness.

2.4.2. Applikazzjoni għal għotja minn persuni residenti 
f’Malta u organizzazzjonijiet volontarji li ma jwettqux 
attività ekonomika skont it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE

a) Applikanti li huma persuni residenti f’Malta huma 
intitolati li jirċievu massimu ta’ għotja waħda (1) taħt din 
l-iskema.

b) Applikanti li huma organizzazzjonijiet volontarji li ma 
jwettqux attività ekonomika skont it-tifsira tal-Artikolu 107 
TFUE huma intitolati li jirċievu massimu ta’ ħames (5) għotjiet 
taħt din l-iskema.

2.4.3. Applikazzjoni għal għotja minn impriżi u 
organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika 
skont it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE
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a) Applicants who are voluntary organisations that carry 
out an economic activity are entitled to receive a maximum 
of five (5) grants under this scheme. 

b) Applicants who are undertakings established in Malta 
are entitled to receive a maximum of five (5) grants under 
this scheme. 

c) State aid rules shall apply for grants issued under this 
section. Details regarding the applicable State aid rules are 
explained in section 2.6 of this document.

2.5. Scrappage Scheme

a) In the case of a grant application involving the 
deregistration of an existing vehicle, the applicant shall 
deregister a category L or M1 or N1 vehicle which is at least 
10 years old from year of manufacture and which is registered 
on the applicant’s name on the day of its deregistration.

b) The grant amounts applicable in this case shall vary 
depending on the category of vehicle being deregistered, as 
indicated in Table 2 of the Annex.

c) Scrappage grants issued under this section to undertakings 
established in Malta or voluntary organisations that carry out 
an economic activity within the meaning of Article 107 TFEU 
are subject to state aid rules under the de minimis Regulation, 
as explained in section 2.6 of this document.

2.6. State aid rules

In the case of grant applications for the purchase of new 
category L Petrol Motorcycles by undertakings and voluntary 
organisations that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU and scrappage grants 
applications by undertakings or voluntary organisations that 
carry out an economic activity within the meaning of Article 
107 TFEU, assistance will be provided in line with one of the 
following de minimis Regulations: 

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector (OJ 
L 352/9, 24.12.2013), amended by Commission Regulation 
(EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 108 
of the Treaty on the Functioning of the European Union to de 
minimis aid in the agriculture sector  (OJ L 51I, 22.2.2019) 
and by Commission Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 
October 2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) 

a) Applikanti li huma organizzazzjonijiet volontarji li 
jwettqu attività ekonomika huma intitolati li jirċievu massimu 
ta’ ħames (5) għotjiet taħt din l-iskema. 

b) Applikanti li huma impriżi stabbiliti f’Malta huma 
intitolati li jirċievu massimu ta’ ħames (5) għotjiet taħt din 
l-iskema. 

c) Ir-regoli dwar l-għajnuna mill-Istat għandhom japplikaw 
għall-għotjiet maħruġa taħt din it-taqsima. Dettalji dwar ir-
regoli applikabbli dwar l-għajnuna mill-Istat huma spjegati 
fit-taqsima 2.6 ta’ dan id-dokument.

2.5. Skema ta’ Skreppjar

a) Fil-każ ta’ applikazzjoni għall-għotja li tinvolvi 
t-tneħħija mir-reġistrazzjoni ta’ vettura eżistenti, l-applikant 
għandu jneħħi mir-reġistrazzjoni vettura tal-kategorija L 
jew M1 jew N1 li għandha mill-inqas 10 snin mis-sena tal-
manifattura u li tkun reġistrata fuq isem l-applikant fil-jum 
tat-tneħħija mir-reġistrazzjoni tagħha.

b) L-ammonti tal-għotja applikabbli f’dan il-każ għandhom 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed titneħħa mir-
reġistrazzjoni, kif indikat fit-Tabella 2 tal-Anness.

c) Għotjiet għall-iskreppjar maħruġa taħt din it-taqsima lil 
impriżi stabbiliti f’Malta jew organizzazzjonijiet volontarji 
li jwettqu attività ekonomika skont it-tifsira tal-Artikolu 107 
TFUE huma soġġetti għal regoli dwar l-għajnuna mill-Istat 
skont ir-Regolament de minimis, kif spjegat fit-taqsima 2.6 
ta’ dan id-dokument.

2.6. Regoli dwar l-għajnuna mill-istat

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet għal għotjiet għax-xiri ta’ 
muturi ġodda tal-kategorija L li jaħdmu bil-petrol minn impriżi 
u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika 
skont it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE u applikazzjonijiet għal 
għotjiet għall-iskreppjar minn impriżi jew organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu attività ekonomika skont it-tifsira tal-
Artikolu 107 TFUE, l-assistenza se tingħata f’konformità ma’ 
wieħed mir-Regolamenti de minimis li ġejjin.

(a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta’ prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tal-agrikoltura (ĠU L 352/9, 24.12.2013), kid amendat 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ 
Frar 2019 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar 
il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de 
minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L 51I, 22.2.2019) u 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-4 ta’ 
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No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 
as regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) For undertakings that are active in the fishery and 
aquaculture sector: Commission Regulation (EU) No. 
717/2014 of 27 June 2014 on the application of Articles 107 
and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the fishery and aquaculture 
sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as amended by Commission 
Regulation (EU) 2020/2008 of 8 December 2020 amending 
Regulations (EU) No 702/2014, (EU) No 717/2014 and 
(EU) No 1388/2014, as regards their period of application 
and other relevant adjustments (OJ L 414/15, 9.12.2020), by 
Commission Regulation (EU) 2022/2514 of 14 December 
2022 amending Regulation (EU) No  717/2014 as regards 
its period of application (OJ L 326, 21.12.2022) and by 
Commission Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production 
of agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €20,000 over 
any period of three fiscal years;

(b) For undertakings active in the fishery and aquaculture 
sector, the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking shall not exceed €30,000 over any period of 
three fiscal years; 

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 717/2014, 
(UE) Nru 1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) Nru 
360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(a) Għal impriżi li huma attivi fis-settur tas-sajd u 
l-akkwakultura: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 
107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea 
għall-għajnuna de minimis fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura 
(ĠU L 190/45, 28.6.2014), kif emendat bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 tat-8 ta’ Diċembru 2020 
li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 702/2014, (UE) Nru 
717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-rigward tal-perjodu ta’ 
applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti rilevanti oħra (ĠU L 
414/15, 9.12.2020), bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 li jemenda r-Regolament 
(UE) Nru 717/2014 fir-rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni 
tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) u bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda 
r-Regolamenti (UE) Nru 717/2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) 
Nru 1408/2013 u (UE) Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna 
de minimis għall-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ 
prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 
717/2014 fir-rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis 
mogħtija lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha 
u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli, l-ammont totali ta’ għajnuna de minimis 
mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€20,000 
fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(b) Għal impriżi jew organizzazzjonijiet volontarji attivi 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux 
jaqbeż it-€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.
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This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid measure 
implemented in line with the de minimis rule including that 
received from any Maltese entity other than Transport Malta 
over a period of three years as applicable. Any de minimis 
aid received in excess of the established applicable threshold 
will have to be recovered, with interest, from the undertaking 
receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, together 
with the application form, a signed de minimis declaration 
form indicating any de minimis aid received and applied for 
by the single undertaking during the applicable three-year 
reference period. The information to be provided shall include 
details regarding de minimis aid received and applied for, by 
all undertakings forming part of the single undertaking related 
to the applicant undertaking. This declaration shall also be 
signed and confirmed by a warranted auditor or accountant.

3.  Manner of application and supporting documents

3.1. An application for a grant under this scheme shall 
be made by the purchaser, by submitting application form 
VEH 070 along with any information, details and documents 
required therein. The purchaser of the vehicle shall be 
considered as the ultimate applicant in terms of this scheme.

3.2. Applications shall be accompanied by the following 
documents:

a) Evidence that the Category L Petrol Motorcycle was 
pre-ordered, ordered or bought (with a deposit) on or before 
the 4th of May 2023.

b) In the case of an application for the scrappage scheme, 
a destruction certificate issued by an approved destruction 
facility certifying that the vehicle which is being scrapped has 
been destructed in the approved destruction facility;

c) In the case of an undertaking established in Malta, a 
registration certificate, or a VAT certificate;

d) In the case of a voluntary organisation, a registration 
certificate issued by the Malta Council for Voluntary Service.

3.3. Applications under this scheme, together with all the 
relevant documents, shall be submitted by the applicant during 
working days between 7.30 a.m. and1.00 p.m. or mailed to 
Transport Malta’s Driver and Vehicle Licensing Unit (DVLU) 
at one of the followinf addresses:

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat mogħtija taħt 
ir-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u/jew applikati 
għalihom minn kwalunkwe entità għajr Transport Malta fuq 
perjodu ta’ tliet snin skont liema regolament de Minimis ikun 
jgħodd. Kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta li taqbeż 
il-limitu applikabbli stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, bl-
imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika 
fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika l-impriżi kollha 
li jiffurmaw parti mill-impriża waħda relatata mal-impriża 
applikanti, u kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta u/
jew applikati għalihom mill-impriża waħda matul il-perjodu 
applikabbli ta’ tliet snin skont ir-Regolament de minimis 
applikabbli. Din id-dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u 
kkonfermata wkoll minn awditur jew accountant bil-warrant.

3.  Mod ta’ applikazzjoni u dokumenti ta’ sostenn

3.1. Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema għandha 
ssir jew mill-aġent/negozjant/fornitur jew mix-xerrej, billi tiġi 
sottomessa l-formola ta’ applikazzjoni VEH 70 flimkien ma’ 
kull informazzjoni, dettalji u dokumenti meħtieġa hemmhekk. 
Ix-xerrej tal-vettura għandu jitqies bħala l-applikant aħħari 
f’termini ta’ din l-iskema.

3.2. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu akkumpanjati 
mid-dokumenti li ġejjin:

a) Evidenza li l-Mutur tal-Kategorija L li jaħdem bil-Petrol 
kien ordnat minn qabel, ordnat jew mixtri (b’depożitu) fl-4 
ta’ Mejju 2023 jew qabel;

b) Fil-każ ta’ applikazzjoni għall-iskema ta’ skreppjar, 
ċertifikat tal-qerda maħruġ minn faċilità ta’ qerda  awtorizzata 
li tiċċertifika li l-vettura li tkun qed titneħħa mir-reġistrazzjoni 
ġiet meqruda fil-faċilità ta’ qerda awtorizzata;

c) Fil-każ ta’ impriża stabbilita f’Malta, ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni, jew ċertifikat tal-VAT;

d) Fil-każ ta’ organizzazzjoni volontarja, ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni maħruġ mill-Kunsill Malti għas-Servizz 
Volontarju.

3.3. L-applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi mill-
applikant matul il-jiem tax-xogħol bejn is-7.30 a.m. u s-1.00 
p.m. jew mibgħuta bil-posta lid-Dipartiment dwar il-Liċenzjar 
ta’ Sewwieqa u Vetturi ta’ Transport Malta f’wieħed mill-
indirizzi ta’ hawn taħt:
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a) Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola PLA1212;

b) Malta Transport Centre, Pantar Road, Ħal Lija LJA2021; 
or

c) Licensing and Testing Services Gozo Directorate, St. 
Francis Square, Victoria, Gozo.

3.4. A licensed dealer or car agent purchasing any of these 
vehicles for showroom and sales purposes may apply for the 
grant but on re-selling such vehicle, the buyer will not be 
eligible for any grants.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2.

4.2. To qualify for the grants, the Category L Petrol 
Motorcycle being registered shall:

a) be new;

b) have been pre-ordered, ordered or bought (with deposit) 
on or before the 4th of May 2023;

c) be licensed for use on the road by the applicant.

4.3. To qualify for the scrappage scheme, the motor vehicle 
to be de-registered shall:

a) be at least ten (10) years old on the date of application, 
the age of the vehicle being determined as the calendar year 
on the date of application less the year of manufacture as 
certified on the vehicle’s registration certificate and must be 
deregistered after the 1st of January 2023;

b) be registered and garaged or licensed with Transport 
Malta in the name of the applicant on the date of scrappage, as 
shown on the vehicle’s registration certificate or as confirmed 
by Transport Malta;

c) once de-registered, be destroyed in accordance with 
the provisions of Part VIII of the Registration and Licensing 
of Motor Vehicles Regulations (SL368.02). Destruction 
certificate shall be provided ;  

d) Deregistered vehicles which had benefitted from the 
provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this scrappage 
scheme.

4.4. Persons who have received grants for the registration 
of new petrol motorcycles in 2021, 2022 and/or 2023 are NOT 
eligible for this scheme. 

a) L-ewwel Livell, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid 
PLA1212;

b) Ċentru tat-Trasport ta’ Malta, Triq il-Pantar, Ħal Lija 
LJA2021; jew

c) Direttorat tal-Liċenzji u Testijiet Għawdex, Pjazza San 
Franġisk, ir-Rabat, Għawdex.

3.4. Negozjant liċenzjat jew aġent tal-karozzi li jixtri xi 
waħda minn dawn il-vetturi għal skopijiet ta’ showroom u 
bejgħ jista’ japplika għall-għotja iżda meta jerġa’ jbigħ dik il-
vettura, ix-xerrej ma jkunx eliġibbli għal kwalunkwe għotja.

4. Eliġibilità

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2

4.2. Biex jikkwalifika għall-għotjiet, il-Mutur tal-
Kategorija L li jaħdem bil-Petrol li jkun qed jiġi reġistrat 
għandu:

a) ikun ġdid;

b) ġie ordnat minn qabel, ordnat jew mixtri (b’depożitu) 
fl-4 ta’ Mejju 2023 jew qabel;

c) ikun liċenzjat għall-użu fit-triq mill-applikant.

4.3. Biex tikkwalifika għall-iskema ta’ skreppjar, il-vettura 
bil-mutur li trid tiġi mneħħija mir-reġistrazzjoni għandha:

a) Ikollha mill-inqas għaxar (10) snin fid-data tal-
applikazzjoni, l-età tal-vettura tiġi determinata bħala s-sena 
kalendarja fid-data tal-applikazzjoni wara li titnaqqas 
is-sena tal-manifattura kif iċċertifikat fuq iċ-ċertifikat 
tar-reġistrazzjoni tal-vettura u trid tkun tneħħiet mir-
reġistrazzjoni wara l-1 ta’ Jannar 2023;

b) tkun reġistrata u ggaraxxjata jew liċenzjata ma’ 
Transport Malta f’isem l-applikant fid-data tal-applikazzjoni, 
kif muri fuq iċ-ċertifikat ta’ reġistrazzjoni tal-vettura jew kif 
ikkonfermat minn Transport Malta;

c) ladarba titneħħa mir-reġistrazzjoni, tiġi meqruda 
skont id-dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti 
dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur 
(LS368.02). Għandu jiġi pprovdut ċertifikat ta’ qerda;

d) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu bbenefikaw 
mid-dispożizzjonijiet ta’ S.L.65.24 ma jkunux eliġibbli għal 
din l-iskema ta’ skreppjar;

4.4. Persuni li rċevew mill-għotjiet għar-reġistrazzjoni ta’ 
muturi ġodda li jaħdmu bil-petrol fl-2021, 2022 u/jew 2023 
MHUMIEX eliġibbli għal din l-iskema.
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4.5. Undertakings established in Malta or voluntary 
organisations that have received grants for the registration of 
new petrol motorcycles in 2021, 2022 and 2023 may apply 
for this scheme only if they received less than 5 grants in 
aggregate over these 3 years. The quantity of applications 
submitted in these cases shall be limited so that the aggregate 
grants received by such applicants for 2021, 2022, 2023 and 
2024 does not exceed 5 grants.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for a grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

5.2. The grant given to the purchaser shall not be assessed 
as income for income tax purposes.

5.3. A vehicle is only eligible for one grant, and if the 
original owner (the beneficiary) sells the vehicle on the used 
market after the period referred to in Section 7 elapses, the 
new owner of the same vehicle will not be entitled to apply 
for any grant related to that vehicle, in the case such a grant 
would still be available.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed unless 
the missing information is provided. 

6.2. Vehicles registered on or after the 1st of January 
2023 are eligible for this grant and must apply with the new 
application form launched with this scheme. All previous 
applications in the old format will not be accepted for this 
grant. 

7. Refunding of grant

7.1. Any new category L petrol motorcycle purchased by 
the applicant under this grant shall remain registered in the 
applicant’s name for a period of at least thirty-six (36) months 
from the date of first registration. If the registered owner of a 
new category L petrol motorcycle on which a grant has been 
issued under this scheme transfers the said vehicle to a third 
party, for any reason other than a transfer causa mortis to an 
heir, then that person shall refund the grant received from 
Transport Malta. In such cases, that is, when the vehicle is 
re-sold and the grant is refunded back by the original owner, 
the new buyer may apply for the grant scheme related to 
the purchase of new category L petrol motorcycles, if such 
a scheme is available at that time. In cases of a company 
disqualified within the same group of companies, such a 

4.5. Impriżi stabbiliti f’Malta jew organizzazzjonijiet 
volontarji li rċevew għotjiet għar-reġistrazzjoni ta’ muturi 
ġodda li jaħdmu bil-petrol fl-2021, 2022 u/jew 2023 jistgħu 
japplikaw biss għal din l-iskema jekk irċevew inqas minn 
ħames (5) għotjiet b’kollox matul dawn is-sentejn. Il-
kwantità ta’ applikazzjonijiet preżentati f’dawn il-każijiet 
ghandha tkun limitata sabiex għotjiet aggregati riċevuti minn 
tali applikanti għall-2021, 2022, 2023 u 2024 ma jaqbżux il-
ħames (5) għotjiet.

5. Ħlas ta’ Għotja

5.1. Fejn applikant jikkwalifika għal għotja, tali għotja 
għandha titħallas direttament lill-applikant.

5.2. L-għotja mogħtija lix-xerrej ma għandhiex tkun 
stmata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.3. Vettura hija eliġibbli għal għotja waħda biss, u jekk 
is-sid oriġinali (il-benefiċjarju) ibigħ il-vettura fis-suq tal-
vetturi użati wara li jgħaddi l-perjodu msemmi fit-Taqsima 
7, is-sid il-ġdid tal-istess vettura ma jkunx intitolat li japplika 
għal xi għotja relatata ma’ dik il-vettura, fil-każ li tali għotja 
tkun għadha disponibbli.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma timteliex bis-sħiħ u tkun 
akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex tajjeb u d-dokumenti rilevanti 
ma jkunux inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex tiġi 
pproċessata sakemm tingħata l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. Vetturi reġistrati fl-1 ta’ Jannar 2023 jew wara huma 
eliġibbli għal din l-għotja u s-sidien rispettivi għandhom 
japplikaw bil-formola ta’ applikazzjoni l-ġdida mnedija 
għal din l-iskema. L-applikazzjonijiet preċedenti kollha fil-
format l-antik ma jiġux aċċettati għal din l-għotja.

7. Rifużjoni tal-għotja 

7.1. Kull mutur ġdid tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
mixtri mill-applikant taħt din l-għotja għandu jibqa’ reġistrat 
f’isem l-applikant għal perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin 
(36) xahar mid-data tal-ewwel reġistrazzjoni. Jekk is-sid 
reġistrat ta’ mutur ġdid tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
li fuqu tkun inħarġet għotja taħt din l-iskema jittrasferixxi 
l-imsemmija vettura lil parti terza għal kwalunkwe raġuni, 
minbarra transferiment causa mortis lil xi werriet, allura dik 
il-persuna għandha tirrifondi l-għotja riċevuta minn Transport 
Malta. F’każijiet bħal dawn, jiġifieri, meta l-vettura terġa’ 
tinbiegħ u l-għotja titħallas lura mis-sid oriġinali, ix-xerrej 
il-ġdid jista’ japplika għall-iskema ta’ għotja relatata max-
xiri ta’ muturi ġodda tal-kategorija L li jaħdmu bil-petrol, 
jekk tali skema tkun disponibbli f’dak iż-żmien. F’każijiet 
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transfer of the vehicle will be permitted without the need to 
refund the grant.

7.2. Any new category L petrol motorcycle purchased by 
the applicant under this grant shall not be altered in such a 
way that the category of the vehicle changes to a new category 
for which grants are not available under this scheme. If the 
registered owner of a category L petrol motorcycle for which 
a grant is issued under this scheme alters the vehicle in such 
a way, then that person shall refund the grant received from 
Transport Malta. No new grant applications will be accepted 
if that same category L petrol motorcycle is then altered back 
to its original category.

8. Duration of scheme

8.1. This scheme shall remain into force until the 31st of 
December 2024 or until the allocated budget is exhausted, 
unless modified or terminated beforehand by a Notice in the 
Government Gazette. Notwithstanding, Government may 
terminate or extend the scheme at any time by giving prior 
notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Capital Projects 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister responsible for Transport, Infrastructure 
and Public Works shall have the right to make any amendments 
to this scheme by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Capital Projects shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  In 
the event of an incorrect payment of a claim, the said Minister 
reserves the right to recover funds paid in error. This also 
applies to undertakings and voluntary organisations that carry 
our economic activity, especially with respect to State Aid 
regulations. Applicants are to make sure that the information 
provided is correct.

Annex: Grant amounts applicable for the purchase of 
category L Petrol Motorcycles.

Table 1: Grant amounts to be paid for each Category L 
Petrol motorcycle purchased by any applicant, subject to 
eligibility criteria stipulated in this document

ta’ kumpanija skwalifikata fl-istess grupp ta’ kumpaniji, dak 
it-trasferiment tal-vettura jkun permess mingħajr il-ħtieġa li 
tingħata lura l-għotja.

7.2. Kull mutur ġdid tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
mixtri mill-applikant taħt din l-għotja m’għandux ikun 
modifikat b’tali mod li l-kategorija tal-vettura tinbidel għal 
kategorija ġdida li għaliha l-għotjiet mhumiex disponibbli 
taħt din l-iskema. Jekk is-sid reġistrat ta’ mutur ġdid tal-
kategorija L li jaħdem bil-petrol li għalih tinħareġ għotja 
taħt din l-iskema jimmodifika l-vettura b’dan il-mod, allura 
dik il-persuna għandha tirrifondi l-għotja li tkun irċeviet 
mingħand Transport Malta. L-ebda applikazzjoni ġdida għal 
għotja ma tiġi aċċettata jekk dak l-istess mutur tal-kategorija 
L li jaħdem bil-petrol imbagħad ikun modifikat lura għall-
kategorija oriġinali tiegħu.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ 
Diċembru 2024 jew sakemm ikun eżawrit il-baġit allokat, 
sakemm ma tiġix modifikata jew mitmuma qabel b’Avviż 
fil-Gazzetta tal-Gvern. Minkejja dan, il-Gvern jista’ jtemm 
jew jestendi l-iskema fi kwalunkwe ħin permezz ta’ avviż 
minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded  mill-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi skont kif 
ikun meħtieġ permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

9. Emendi lill-iskema

Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, l-Infrastruttura 
u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel xi 
emendi lil din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-
Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali għandu jirrapporta 
l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri kriminali. 
F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, l-istess Ministru jirriżerva 
d-dritt li jirkupra fondi mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll 
għal impriżi u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività 
ekonomika, speċjalment fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet 
tal-Għajnuna mill-Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li 
l-informazzjoni pprovduta hija korretta.

Anness: Ammonti ta’ għotja applikabbli għax-xiri ta’ 
Muturi tal-kategorija L li jaħdmu bil-Petrol.

Tabella 1: Ammonti ta’ għotja li għandhom jitħallsu għal 
kull mutur tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol mixtri minn 
kwalunkwe applikant, soġġett għall-kriterji ta’ eliġibbiltà 
stipulati f’dan id-dokument



Is-26 ta’ April, 2024 	 4809

NOTE: The de minimis Regulations and the respective 
thresholds shall apply when grants are issued to undertakings 
established in Malta or voluntary organisations which 
carry out any economic activity within the meaning of 
Article 107 TFEU.

Table 2: Grant amounts to be paid when a vehicle in 
scrapped in conjunction with any other grant for the purchase 
of a new Category L Petrol motorcycle. 

NOTE: The de minimis Regulations and the respective 
thresholds shall apply when scrappage grants are issued 
to undertakings established in Malta or voluntary 
organisations which carry out any economic activity 
within the meaning of Article 107 TFEU.

26th April, 2024

NOTA: Ir-Regolamenti de minimis u l-limiti massimi 
rispettivi għandhom japplikaw meta jinħarġu għotjiet 
lil impriżi stabbiliti f’Malta jew organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu xi attività ekonomika skont it-tifsira 
tal- Artikolu 107 TFUE.

Tabella 2: Ammonti tal-għotja għal ħlas meta vettura tiġi 
skreppjata flimkien ma’ kwalunkwe għotja oħra għax-xiri ta’ 
mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol

NOTA: Ir-regoli de minimis u l-limiti massimi rispettivi 
tagħhom japplikaw meta jinħarġu għotjiet għall-iskreppjar 
lil impriżi stabbiliti f’Malta jew organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu kwalunkwe attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE.

Is-26 ta’ April, 2024

Tip ta’ vettura Sottokategorija 
tal-Vettura

Ammont 
tal-għotja

Type of vehicle Vehicle 
Sub-Category

Grant 
amount

1

- Roti motorizzati;
- Mopeds  b’żewġ roti;
- Mopeds  bi tliet roti għat-trasport tal-passiġġieri jew għal skopijiet ta’ utilità;
- Kwadriċikli ħfief jew kwadrimobbli.

· L1e-A
· L1e-B
· L2e
· L6e

€1,000

1

- Powered cycles;
- Two-wheel mopeds;
- Three-wheel mopeds for passenger transport or for utility purposes;
- Light quadricycles or quadri-mobiles.

· L1e-A
· L1e-B
· L2e
· L6e

2
- Mutur ta’ prestazzjoni baxxa;
- Mutur b’żewġ roti ta’ prestazzjoni baxxa b’ sidecar.
- Triċiklu mħaddem b’qawwa li ma taqbiżx il-15kW.

· L3e-A1
· L4e-A1
· L5e

€1,000

2
- Low performance motorcycle;
- Low-performance two-wheel motorcycle with side-car.
- Powered Tricycle with power not exceeding 15kW.

· L3e-A1
· L4e-A1
· L5e

3
- Mutur ta’ prestazzjoni medja;
- Mutur b’żewġ roti ta’ prestazzjoni medja b’sidecar.
- Triċiklu mħaddem b’qawwa li taqbeż il-15kW imma ma taqbiżx il-35kW.

· L3e-A2
· L4e-A2
· L5e €750

3
- Medium performance motorcycle;
- Medium-performance two-wheel motorcycle with side-car; 
-  Powered Tricycle with power exceeding 15kW but not exceeding 35kW.

· L3e-A2
· L4e-A2
· L5e

Kategorija tal-Vettura 
Skreppjata

Ammont 
tal-Għotja

1 L (Muturi) €500
2 M1 (Karozza) jew N1 (Vann) €1,000

Category of Scrapped 
Vehicle

Grant 
Amount

1 L (Motorcycles) €500
2 M1 (Car) or N1 (Van) €1,000
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No. 549

MINISTRY FOR TRANSPORT,  
INFRASTRUCTURE AND  

PUBLIC WORKS

Government grant scheme to promote the 
retrofitting of emission reduction devices 

on motor vehicles and trailers

The Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta, is launching a grant scheme aimed at persons residing 
in Malta, local councils, voluntary organisations, and 
undertakings established in Malta to incentivise the retrofit 
of the following emission reduction devices:

Approved Photovoltaic Panels on heavy-duty vehicles 
and trailers to reduce the fuel consumption and emission of 
Carbon Dioxide (CO2);

Diesel Particulate Filters (DPFs) and Selective Catalytic 
Reducers (SCRs) on heavy-duty vehicles to reduce the 
emission of polluting substances such as particulate matter 
(PM) and Nitrogen Oxides (NOx); and

Battery electric powertrains on motor vehicles to eliminate 
tailpipe emissions.

This is another environment-friendly budget measure 
aimed at further reducing emissions from road traffic. 

The grant amounts shall vary depending on the type 
of retrofit and vehicle category concerned, as indicated in 
Annex I.

The scheme is effective as of 1st of January 2024 and closes 
on the 31st of December 2024, or until the allocated budget 
of eighty thousand Euro (€80,000) is exhausted.   

Applicants who installed any of the eligible emission 
reduction devices on their vehicles in 2023 but did not benefit 
from a similar scheme, may also apply for this grant.

The grants in this scheme shall be assigned on a first-come-
first-served basis.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purposes of the scheme, unless the context 
otherwise requires:

Nru. 549

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI

Skema ta’ għotjiet tal-Gvern li tippromwovi 
t-tagħmir ta’ vetturi bil-mutur u trailers 
b’apparat għat-tnaqqis tal-emissjonijiet

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta, qed 
iniedi skema ta’ għotja ta’ flus immirata għal persuni residenti 
f’Malta, kunsilli lokali, organizzazzjonijiet volontarji, u 
impriżi stabbiliti f’Malta sabiex jinċentiva t-tagħmir bl-
apparati għat-tnaqqis tal-emissjonijiet li ġejjin:

Pannelli Fotovoltajċi approvati fuq vetturi heavy-duty u 
trailers biex jitnaqqas il-konsum tal-fjuwil u l-emissjoni tad-
Dijossidu tal-Karbonju (CO2);

Filtri tal-Partikuli tad-Diesel (DPF) u Sistemi ta’ Tnaqqis 
Katalitiku Selettiv (SCR) fuq Vetturi Heavy-Duty li jnaqqsu 
l-emissjoni ta’ sustanzi li jniġġsu bħall-materja partikulata 
(PM) u l-Ossidu tan-Nitroġenu (NOx); u

Sistemi ta’ propulsjoni elettrika tal-batterija fuq vetturi li 
jeliminaw l-emissjonijiet mit-tailpipe.

Din hija miżura oħra tal-baġit favur l-ambjent immirata 
biex tkompli tnaqqas l-emissjonijiet mit-traffiku fit-toroq.

L-ammonti tal-għotja għandhom ivarjaw skont it-tip ta’ 
apparat u l-kategorija tal-vettura kkonċernata, kif indikat 
fl-Anness I.

L-iskema meqjusa li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2024 u 
tagħlaq fil-31 ta’ Diċembru 2024, jew sakemm il-baġit allokat 
ta’ tmenin elf ewro (€80,000) ikun eżawrit.

Applikanti li għammru il-vettura tagħhom b’xi wieħed 
mill-apparati għat-tnaqqis tal-emissjonijiet eliġibbli fl-2023 
iżda ma bbenefikawx minn skema simili jistgħu japplikaw 
ukoll għal din l-għotja.

L-għotjiet f’din l-iskema għandhom jiġu assenjati fuq bażi 
ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm il-kuntest ma 
jeħtieġx mod ieħor:
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1.1. ‘DPF device’ means a device that physically captures 
particle emissions through a combination of filtration 
mechanisms, such as diffusional deposition, inertial 
deposition, or flow-line interception. Collected particulates 
are removed from the filter, continuously or periodically, 
through thermal regeneration;

1.2. ‘applicant’ means the person residing in Malta, local 
councils, volontary organisation, or undertaking established 
in Malta applying for the grant under this scheme and who is 
the registered owner of a vehicle retrofitted with any of the 
eligible emission reduction devices; 

1.3. ‘application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.4. ‘certificate of installation’ means the certificate issued 
by a competent person after carrying out the installation of an 
emission reduction device on a vehicle;

1.5. ‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle or trailer and in 
whose name the vehicle is registered;

1.6. ‘DPF’ means diesel particulate filter;

1.7. ‘NOx emissions’ means emissions of nitrogen oxides;

1.8. ‘PM emissions’ means emissions of particles;

1.9. ‘grant’ means the grant being given under this scheme 
to an applicant who satisfies the requirements of section 4;

1.10. ‘undertakings in the fishery and aquaculture sector’ 
means undertakings active in the production, processing and 
marketing of fishery and aquaculture products; 

1.11. ‘undertaking established in Malta’ means any 
commercial company including partnerships registered in 
Malta, or a self-employed person in accordance with National 
Law, or a cooperative society;

1.12. ‘single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

1.1. ‘apparat tad-DPF’ tfisser apparat li jaqbad 
fiżikament l-emissjonijiet tal-partikuli permezz ta’ taħlita 
ta’ mekkaniżmi ta’ filtrazzjoni, bħal depożitu ta’ diffużjoni, 
depożizzjoni inerzjali, jew interċettazzjoni tal-linja tal-fluss. 
Il-partikuli miġbura jitneħħew mill-filtru, kontinwament jew 
perjodikament, permezz ta’ riġenerazzjoni termali;

1.2. ‘applikant’ tfisser il-persuna residenti f’Malta, kunsill 
lokali, organizzazzjoni volontarja jew impriża stabbilita 
f’Malta li tkun qiegħda tapplika għall-għotja taħt din l-iskema 
u li tkun sid irreġistrat ta’ vettura mgħammra b’wieħed mill-
apparat li jnaqqas l-emissjonijiet eliġibbli;

1.3. ‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
taħt din l-iskema;

1.4. ‘ċertifikat tat-tagħmir’ tfisser iċ-ċertifikat maħruġ 
minn persuna kompetenti wara li vettura tkun ġiet mgħammra 
b’apparat li jnaqqas l-emissjonijiet fuq vettura;

1.5. ‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-
ċertifikat tar-reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ minn Transport  
Malta li jiċċertifika li l-vettura bil-mutur jew trailer hija 
rreġistrata u f’isem min hija rreġistrata l-vettura;

1.6. ‘DPF’ tfisser filtru tal-partikuli tad-diesel;

1.7. ‘emissjonijiet tal-NOx’ tfisser emissjonijiet ta’ ossidi 
tan-nitroġenu;

1.8. ‘emissjonijiet tal-PM’ tfisser emissjonijiet ta’ partikuli;

1.9. ‘għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

1.10. ‘impriżi fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura’ 
tfisser impriżi attivi fil-produzzjoni, l-ipproċessar u 
l-kummerċjalizzazzjoni tal-prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura; 

1.11. ‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inklużi sħubijiet reġistrati f’Malta, persuna 
li taħdem għal rasha skont il-Liġi Nazzjonali, fundazzjoni jew 
soċjetà kooperattiva;

1.12. ‘impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas 
waħda mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra; 
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c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

1.13. ‘Local Council’ means a Local Government as 
defined in the Local Government Act (Cap. 363 of the Laws 
of Malta);

1.14. ‘Malta’ means the islands of Malta;

1.15. ‘voluntary organisation’ has the same meaning given 
to it in the Voluntary Organisations Act (CAP 492 of the Laws 
of Malta);

1.16. ‘approved photovoltaic panels’ means a device that 
transforms light energy into electricity, which is specifically 
designed to be installed on heavy-duty vehicles, and which 
is approved for this purpose by Transport Malta pursuant to 
Section 3(i);

1.17. ‘competent person’ means the person who is 
employed or engaged by an approved installer, and who is 
approved to install emission reduction devices on vehicles by 
the manufacturer of the same devices;

1.18. ‘person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (CAP 
258 of the Laws of Malta) or who has a residence permit or 
a letter issued from the expatriate office at the Ministry for 
Home Affairs, Security, Reforms and Equality; 

1.19. ‘agricultural products’ means products listed in 
Annex I to the Treaty, with the exception of fishery and 
aquaculture products falling within the scope of Regulation 
(EC) No 1379/2013 of the European Parliament and of the 
Council (OJ L 354, 28.12.2013, p. 1); 

1.20. ‘fishery and aquaculture products’ means the products 
defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation (EU) 
No 1379/2013; 

1.21. ‘SCR’ means selective catalytic reduction;

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, li tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħidha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) t’hawn fuq permezz ta’ intrapriża 
waħda jew aktar, għandhom ukoll jitqiesu bħala impriża 
waħda.

1.13. ‘Kunsill Lokali’ tfisser Gvern Lokali kif imfisser 
fl-Att dwar il-Gvern Lokali (Kap. 363 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.14. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

1.15. ‘organizzazzjoni volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(KAP 492 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.16. ‘pannelli fotovoltajċi approvati’ tfisser apparat li 
jittrasforma l-enerġija tad-dawl f’elettriku, li huwa ddisinjat 
speċifikament biex jiġi installat fuq vetturi heavy-duty, u li 
huwa approvat għal dan il-għan minn Transport Malta skont 
is-Sezzjoni 3(i);

1.17. ‘persuna kompetenti’ tfisser il-persuna li hija 
impjegata jew ingaġġata minn installatur approvat, u li hija 
approvata biex tinstalla apparat li jnaqqas l-emissjonijiet fuq 
vetturi mill-manifattur tal-istess apparat;

1.18. ‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew 
ikollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ 
skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti tal-Identità 
oħra (KAP. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li għandha permess 
ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijati fil-
Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà, ir-Riformi u l-Ugwaljanza;

1.19. ‘prodotti agrikoli’ tfisser il-prodotti elenkati fl-
Anness I tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u 
l-akkwakultura li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (KE) Nru 
1379/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (ĠU L 354, 
28,12,2013, p. 1); 

1.20. ‘prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser il-
prodotti definiti fl-Artikolu 5, il-punti (a) u (b) tar-Regolament 
(UE) Nru 1379/2013;

1.21. ‘SCR’ tfisser tnaqqis katalitiku selettiv; 
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1.22. ‘registered owner’ means the person in whose name 
a motor vehicle or trailer is registered by Transport Malta;

1.23. ‘SCR system’ means a system that reduces the level 
of nitrogen oxide in the exhaust gas from the engine by means 
of catalyst elements and a reducing agent. In the process a 
reducing agent of a urea water solution is added to the exhaust 
gas stream. The water in the urea solution is evaporated as 
the solution is injected into the hot exhaust gas. The high 
temperature also induces thermal decomposition of the urea 
((NH2)2CO) into ammonia (NH3) and carbon dioxide (CO2). 
Exhaust gas NOx emissions are thereafter transformed into 
molecular nitrogen (N2) and water (H2O), as they react with 
the ammonia at a catalytic surface;

1.24. ‘battery electric powertrain’ means the assembly 
of components that pushes a vehicle forward by extracting 
electrical power from the batteries and transmitting it to the 
electrical motor/s, which in turn transmits rotational energy 
to the wheels on the ground;

1.25. ‘trailer’ means a category O3 or O4 vehicle;

1.26. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (CAP. 499 of the Laws of Malta);

1.27. ‘motor vehicle’ means a Category L or M1 or M2 or 
M3 or N1 or N2 or N3 or SP1 vehicle;

1.28. ‘ICE motor vehicle’ means a motor vehicle that is 
powered by an internal combustion engine;

1.29. ‘heavy-duty vehicle’ means a Category M2 or M3 
or N2 or N3 vehicle;

1.30. ‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel 
vehicle or quadricycles falling within the scope of Regulation 
(EU) No. 168/2013 of the European Parliament and Council 
of 15 January 2013 on the approval and market surveillance 
of two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended.

1.31. ‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for carriage of passengers, comprising not more than eight 
(8) seats in addition to the driver’s seat;

1.32. ‘Category M2 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons comprising more than eight (8) 
seats in addition to the driver’s seat, and having a maximum 
mass not exceeding five (5) tonnes;

1.33. ‘Category M3 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons comprising more than eight (8) 
seats in addition to the driver’s seat, and having a maximum 
mass exceeding five (5) tonnes;

1.22. ‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna li f’isimha vettura jew 
trailer tkun ġiet irreġistrata minn Transport Malta;

1.23. ‘Sistema tal-SCR’ tfisser sistema li tnaqqas il-livell ta’ 
ossidu tan-nitroġenu fil-gass tal-egżost mill-magna permezz 
ta’ elementi ta’ katalizzatur u aġent li jnaqqas. Fil-proċess, 
aġent li jnaqqas soluzzjoni ta’ ilma tal-urea huwa miżjud 
mal-fluss tal-gass tal-egżost. L-ilma fis-soluzzjoni tal-urea jiġi 
evaporat hekk kif is-soluzzjoni tiġi injettata fil-gass tal-egżost 
sħun. It-temperatura għolja tinduċi wkoll dekompożizzjoni 
termali tal-urea ((NH2)2CO) f’ammonja (NH3) u dijossidu 
tal-karbonju (CO2). L-emissjonijiet tal-NOx tal-gass tal-
egżost huma mbagħad mibdula f’nitroġenu molekulari (N2) 
u ilma (H2O), hekk kif jirreaġixxu mal-ammonja f’wiċċ 
katalitiku;

1.24. ‘sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji’ tfisser 
l-assemblaġġ ta’ komponenti li jimbuttaw vettura ’l quddiem 
billi jiġbed l-enerġija elettrika mill-batteriji u jittrażmettiha 
lill-mutur/i elettriku/ċi, li mbagħad jittrażmetti enerġija 
rotazzjonali lir-roti fuq l-art;

1.25. ‘trailer’ tfisser vettura tal-Kategorija O3 jew O4;

1.26. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta (KAP 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.27. ‘vettura bil-mutur’ tfisser vettura tal-Kategorija L 
jew M1 jew M2 jew M3 jew N1 jew N2 jew N3 jew SP1;

1.28. ‘vettura bil-mutur ICE’ tfisser vettura bil-mutur li hija 
mħaddma minn magna tal-kombustjoni interna;

1.29. ‘vettura heavy-duty’ tfisser vettura tal-Kategorija M2 
jew M3 jew N2 jew N3;

1.30. ‘vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew 
tliet roti jew kwadriċikli li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament 
(UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-
15 ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni u s-sorveljanza tas-
suq ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u kwadriċikli, kif emendati.

1.31. ‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-passiġġieri, li tinkludi mhux aktar minn 
tmien (8) sedili minbarra s-sedil tas-sewwieq;

1.32. ‘vettura tal-Kategorija M2’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-persuni li tinkludi aktar minn tmien (8) 
sedili minbarra dak tas-sewwieq, u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx il-ħames (5) tunnellati;

1.33. ‘vettura tal-Kategorija M3’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-persuni li tinkludi aktar minn tmien (8) 
sedili minbarra dak tas-sewwieq, u li għandha massa massima 
ta’ aktar minn ħames (5) tunnellati;
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1.34. ‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding 3.5 tonnes;

1.35. ‘Category N2 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding seven and a half (7.5) tonnes, and with a surface 
area of at least;

1.36. ‘Category N3 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of goods and having a maximum mass exceeding 
seven and a half (7.5) tonnes;

1.37. ‘Category O3 vehicle’ means a trailer or semi-trailer 
with a maximum mass exceeding 3,5 tonnes but not exceeding 
10 tonnes;

1.38. ‘Category O4 vehicle’ means a trailer or semi-trailer 
with a maximum mass exceeding 10 tonnes;

1.39. ‘Category SP1 vehicle’ means a special purpose 
vehicle of Category N3 having specific technical features 
that enable it to perform a function that requires special 
arrangements or equipment.

2. Area of applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the installation 
of emission reduction devices on motor vehicles and trailers 
applies to any person residing in Malta, local council, 
voluntary organisation, or undertaking established in Malta. 

2.2. The scheme allows a mix and match of installation of 
emission reduction devices on the same or different vehicles 
owned by the same applicant. 

2.3. In the case of applications concerning special purpose 
vehicles, the applicable conditions shall correspond to those 
applicable to the Category N vehicles with similar maximum 
permissible mass to that of the special purpose vehicle 
concerned.

2.4. Grant for the installation of Approved Photovoltaic 
Panels

The applicant must be the registered owner of a heavy-duty 
vehicle or trailer which:

(i) In the case of a heavy-duty vehicle, is registered with, 
and licensed by, Transport Malta in the name of the applicant 
on the date of installation and on the date of submission of 
application for the grant;

(ii) In the case of a trailer, is registered with Transport 
Malta in the name of the applicant on the date of installation 
and on the date of submission of application for the grant;

1.34. ‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5);

1.35. ‘vettura tal-Kategorija N2’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx is-seba’ tunnellati u nofs (7.5);

1.36. ‘vettura tal-Kategorija N3’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
ta’ aktar minn seba’ tunnellati u nofs (7.5);

1.37. ‘vettura tal-Kategorija O3’ tfisser karru jew semi-
karru b’massa massima li taqbeż it-3.5 tunnellati iżda li ma 
taqbiżx l-10 tunnellati;

1.38. ‘vettura tal-Kategorija O4’ tfisser karru jew semi-
karru b’massa massima li taqbeż l-10 tunnellati;

1.39. ‘vettura tal-Kategorija SP1’ tfisser vettura bi 
skop speċjali tal-Kategorija N3 li għandha karatteristiċi 
tekniċi speċifiċi li jippermettulha twettaq funzjoni li teħtieġ 
arranġamenti jew tagħmir speċjali.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema għall-għotja finanzjarja għat-tagħmir ta’ 
apparat li jnaqqas l-emissjonijiet fuq vettura bil-mutur u trailers 
tapplika għal kull persuna residenti f’Malta, kunsill lokali, 
organizzazzjoni volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta.

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ tagħmir ta’ appart li 
jnaqqas l-emissjonijiet fuq l-istess vettura jew vetturi differenti 
tal-istess applikant.

2.3. Fil-każ ta’ applikazzjonijiet li jikkonċernaw vetturi 
bi skop speċjali, il-kundizzjonijiet applikabbli għandhom 
jikkorrispondu għal dawk applikabbli għall-vetturi tal-
Kategorija N b’massa massima permissibbli simili għal dik 
tal-vettura bi skop speċjali kkonċernata.

2.4. Għotja għat-tagħmir b’Pannelli Fotovoltajċi 
Approvati

L-applikant irid ikun is-sid irreġistrat ta’ vettura heavy-
duty jew trailer li:

(i) Fil-każ ta’ vettura heavy-duty, tkun irreġistrata ma’, u 
lliċenzjata minn, Transport Malta f’isem l-applikant fid-data 
tat-tagħmir u fid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni 
għall-għotja;

(ii) Fil-każ ta’ trailer, ikun irreġistrat ma’ Transport Malta 
f’isem l-applikant fid-data tal-installazzjoni u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja;
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(iii) Has been equipped with approved photovoltaic panels; 
and 

(iv) Had the installation carried out by a competent person.

2.5. Grant for the installation of DPF devices and SCR 
systems

The applicant must be the registered owner of a havy-duty 
vehicle which:

(i) Is registered with, and licensed by, Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of retrofitting and on the 
date of submission of application for the grant;

(ii) Has been retrofitted with a DPF device and an SCR 
system approved by a type-approval authority of any European 
Union Member State; 

(iii) Has been retrofitted by a competent person; and

(iv) Had its PM and NOx tailpipe emissions substantially 
reduced as a result of the retrofitting of the DPF device and 
the SCR system.

2.6. Grant for the installation of an Approved Battery 
Electric Powertrain

The applicant must be the registered owner of a motor 
vehicle which:

(i) Is registered with, and licensed by, Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of retrofitting and on the 
date of submission of application for the grant;

(ii) Has been retrofitted with a battery electric powertrain 
as approved by Transport Malta;

(iii) Has the retrofitting by a competent person.

2.7. State Aid Regulations

In the case of applications submitted by undertakings 
established in Malta and volontary organisations carrying out 
an economic activity within the meaning of Article 107 TFEU, 
assistance will be provided in line with one of the following 
de minimis Regulations:

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector (OJ 
L 352/9, 24.12.2013), amended by Commission Regulation 

(iii) Tkun ġiet mgħammra b’pannelli fotovoltajċi approvati; 
u

(iv) Tkun ġiet mgħammra minn persuna kompetenti.

2.5. Għotja għat-tagħmir b’apparat tad-DPF u sistemi 
tal-SCR

L-applikant irid ikun is-sid irreġistrat ta’ vettura heavy-
duty li:

(i) Tkun irreġistrata ma’, u lliċenzjata minn, Transport 
Malta f’isem l-applikant fid-data tat-tagħmir u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja;

(ii) Tkun ġiet mgħammra b’apparat tad-DPF u sistema 
tal-SCR approvata minn awtorità tal-approvazzjoni tat-tip ta’ 
kwalunkwe Stat Membru tal-Unjoni Ewropea;

(iii) Tkun ġiet mgħammra minn persuna kompetenti; u

(iv) Kellha l-emissjonijiet mit-tailpipe tal-PM u NOx 
imnaqqsa b’mod sostanzjali bħala riżultat tat-tagħmir bl-
apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR.

2.6. Għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ propulsjoni 
elettrika tal-batteriji

L-applikant irid ikun is-sid irreġistrat ta’ vettura bil-mutur 
li:

(i) Tkun irreġistrata ma’, u lliċenzjata minn, Transport 
Malta f’isem l-applikant fid-data tat-tagħmir u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja;

(ii) Tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ propulsjoni elettrika 
tal-batterija skont kif approvat minn Transport Malta; u

(iii) Tkun ġie mgħammra minn persuna kompetenti.

2.7. Regolamenti dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet imressqa minn impriżi 
stabbiliti f’Malta u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu 
attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE, l-għajnuna 
tingħata skont wieħed mir-Regolamenti de minimis li ġejjin:

(a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta’ prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tal-agrikoltura (ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat 
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(EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 108 
of the Treaty on the Functioning of the European Union to de 
minimis aid in the agriculture sector  (OJ L 51I, 22.2.2019) 
and by Commission Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 
October 2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) 
No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 
as regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) For undertakings that are active in the fishery and 
aquaculture sector: Commission Regulation (EU) No. 
717/2014 of 27 June 2014 on the application of Articles 107 
and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the fishery and aquaculture 
sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as amended by Commission 
Regulation (EU) 2020/2008 of 8 December 2020 amending 
Regulations (EU) No 702/2014, (EU) No 717/2014 and 
(EU) No 1388/2014, as regards their period of application 
and other relevant adjustments (OJ L 414/15, 9.12.2020), by 
Commission Regulation (EU) 2022/2514 of 14 December 
2022 amending Regulation (EU) No  717/2014 as regards 
its period of application (OJ L 326, 21.12.2022) and by 
Commission Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production 
of agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €20,000 over 
any period of three fiscal years;

bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ 
Frar 2019 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar 
il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de 
minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L 51I, 22.2.2019) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-4 
ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 
2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni tal-prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu tal-applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) Għal impriżi li huma attivi fis-settur tas-sajd u 
l-akkwakultura: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tas-sajd u tal-akkwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), kif 
emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu tal-applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE)  2023/2391 tal-
4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni tal-prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu tal-applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli, l-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€20,000 fuq kwalunkwe 
perjodu ta’ tliet snin fiskali;
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(b) For undertakings active in the fishery and aquaculture 
sector, the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking shall not exceed €30,000 over any period of 
three fiscal years; 

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid measure 
implemented in line with the de minimis rule including that 
received from or applied for with any Maltese entity other than 
Transport Malta over a period of three years as applicable. Any 
de minimis aid received in excess of the established applicable 
threshold will have to be recovered, with interest, from the 
undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, together 
with the application form, a signed de minimis declaration 
form indicating any de minimis aid received and/or applied 
for by the single undertaking during the applicable three-year 
reference period. The information to be provided shall include 
details regarding de minimis aid received and/or applied for, by 
all undertakings forming part of the single undertaking related 
to the applicant undertaking. This declaration shall also be 
signed and confirmed by a warranted auditor or accountant.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. Applications for approval of photovoltaic panels

3.1.1. An undertaking wishing to start offerring the service 
of installation of photovoltaic panels on heavy-duty vehicles 
and/or trailers shall present a written request to Transport 
Malta in this regard, along with the following information:

(a) The model or models of photovoltaic panels and 
any related equipment that the undertaking intends to start 
installing;

(b) Technical documentation provided by the manufacturer 
of the panels proving how these panels and all related equipment 
can be installed safely on heavy-duty vehicles and/or trailers 
and how such installation can reduce the fuel consumption and 
environmental impact of the vehicles concerned;

(c)  Installation instructions provided by the manufacturer 
of the panels;

(b) Għal impriżi jew organizzazzjonijiet volontarji attivi 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali tal-
għajnuna de minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux 
jaqbeż it-€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali tal-
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż it-€300,000 għal kull 
impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kwalunkwe 
miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata f’konformità 
mar-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u/jew 
applikata għaliha minn kwalunkwe entità Maltija għajr 
Transport Malta fuq perjodu ta’ tliet snin kif applikabbli. 
Kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta li taqbeż il-limitu 
applikabbli stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, bl-imgħax, mill-
impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u/jew applikata għaliha mill-
impriża waħda matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli ta’ 
tliet snin. L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta għandha 
tinkludi dettalji dwar l-għajnuna de minimis riċevuta u/
jew applikata għaliha mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti 
mill-impriża waħda relatata mal-impriża applikanti. Din id-
dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u kkonfermata wkoll 
minn awditur jew accountant bil-warrant.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Applikazzjonijiet għall-approvazzjoni ta’ pannelli 
fotovoltajċi

3.1.1. Impriża li tixtieq tibda toffri s-servizz ta’ installazzjoni 
ta’ pannelli fotovoltajċi fuq vetturi heavy-duty u/jew trailers 
għandha tippreżenta talba bil-miktub lil Transport Malta f’dan 
ir-rigward, flimkien mal-informazzjoni li ġejja:

(a) Il-mudell jew mudelli ta’ pannelli fotovoltajċi u 
kwalunkwe tagħmir relatat li l-impriża għandha l-ħsieb li 
tibda tinstalla;

(b) Dokumentazzjoni teknika pprovduta mill-manifattur 
tal-pannelli li turi kif dawn il-pannelli u t-tagħmir kollu relatat 
jistgħu jiġu installati b’mod sikur fuq vetturi heavy-duty u/
jew trailers u kif dik l-installazzjoni tista’ tnaqqas il-konsum 
tal-fjuwil u l-impatt ambjentali tal-vetturi kkonċernati;

(c) Istruzzjonijiet ta’ installazzjoni pprovduti mill-
manifattur tal-pannelli;
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(d) The details of the competent person or persons that the 
undertaking intends to employ or engage for the installation 
of these panels, along with written approval for each such 
person issued by the manufacturer of the photovoltaic panels.

3.1.2.  Transport Malta shall process such requests and, 
where applicable, issue the applicant with an approval 
certificate for the installation of the proposed photovoltaic 
panels on heavy-duty vehicles and/or trailers. Transport Malta 
reserves the right to limit such approval to specific categories 
or models of vehicles.

3.2.  Applications for grants for the installation of 
approved Photovoltaic Panels

3.2.1. An application for a grant for the installation of 
approved Photovoltaic Panels shall be made by the registered 
owner of the vehicle on which the approved photovoltaic 
panels have been installed by submitting application form 
VEH 072 in compliance with all conditions stipulated therein.

3.2.2. Applications shall be signed by the applicant, and 
countersigned and stamped by the competent person, and shall 
be accompanied by the following documents:

(a) A copy of the certificate of installation issued by the 
competent person;

(b) A copy of the vehicle’s registration certificate (logbook); 

3.3. Applications for grants for the installation of DPF 
devices and SCR systems

3.3.1. An application for a grant for the installation of a 
DPF device and SCR system shall be made by the registered 
owner of the motor vehicle on which the DPF device and SCR 
system have been installed by submitting application form 
VEH 052  in compliance with all conditions stipulated therein. 

3.3.2. Applications shall be signed by the applicant, and 
countersigned and stamped by the competent person, and shall 
be accompanied by the following documents:

(a) Copies of the type approval certificates for the installed 
DPF device and SCR system issued by a Type-Approval 
Authority of any European Union Member State on behalf 
of the manufacturers of the DPF device and the SCR system;

(b) A copy of the installation instructions published by the 
manufacturers of the DPF device and the SCR system;

(c) Declarations by the respective manufacturers of the 
DPF device and SCR System recognising the person who 
retrofitted the vehicle as a competent person;

(d) Id-dettalji tal-persuna jew persuni kompetenti li l-impriża 
biħsiebha timpjega jew tingaġġa għall-installazzjoni ta’ dawn 
il-pannelli, flimkien ma’ approvazzjoni bil-miktub għal kull 
tali persuna maħruġa mill-manifattur tal-pannelli fotovoltajċi.

3.1.2. Transport Malta għandha tipproċessa dawn it-
talbiet u, fejn applikabbli, toħroġ ċertifikat ta’ approvazzjoni 
lill-applikant għall-installazzjoni tal-pannelli fotovoltajċi 
proposti fuq vetturi heavy-duty u/jew trailers. Transport Malta 
tirriżerva d-dritt li tillimita tali approvazzjoni għal kategoriji 
jew mudelli speċifiċi ta’ vetturi.

3.2. Applikazzjonijiet għall-għotja għat-tagħmir 
b’Pannelli Fotovoltajċi Approvati

3.2.1. Applikazzjoni għal għotja għat-tagħmir b’pannelli 
fotovoltajċi approvati għandha ssir mis-sid reġistrat tal-vettura 
li tkun ġiet mgħammra b’pannelli fotovoltajċi approvati 
billi jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 072 
f’konformità mal-kundizzjonijiet kollha stipulati fiha.

3.2.2. L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata mill-applikant 
u kontrofirmata u ttimbrata mill-persuna kompetenti, u 
għandhom jiġu ppreżentati magħha d-dokumenti li ġejjin:

(a) Kopja taċ-ċertifikat tal-installazzjoni maħruġ mill-
persuna kompetenti;

(b)  Kopja taċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura (il-
logbook).

3.3. Applikazzjonijiet għall-għotja għat-tagħmir 
b’Apparat tad-DPF u Sistemi tal-SCR

3.3.1. Applikazzjoni għal għotja għat-tagħmir b’apparat 
tad-DPF u sistema tal-SCR għandha ssir mis-sid reġistrat tal-
vettura li tkun ġiet mgħammra b’apparat tad-DPF u b’sistema 
tal-SCR billi jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 
052 f’konformità mal-kundizzjonijiet kollha stipulati fiha.

3.3.2. L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata mill-applikant 
u kontrofirmata u ttimbrata mill-persuna kompetenti, u 
għandhom jiġu ppreżentati magħha d-dokumenti li ġejjin:

(a) kopji taċ-ċertifikati tal-approvazzjoni tat-tip għall-
apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR li ġew installati, 
maħruġin minn Awtorità tal-Approvazzjoni tat-Tip ta’ 
kwalunkwe Stat Membru tal-Unjoni Ewropea f’isem il-
manifatturi tal-apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR;

(b) Kopja tal-istruzzjonijiet tal-installazzjoni ppubblikati 
mill-manifatturi tal-apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR;

(c) Dikjarazzjonijiet mill-manifatturi rispettivi tal-apparat 
tad-DPF u s-sistema tal-SCR li jirrikonoxxu lill-persuna li 
jkun għammar il-vettura bħala persuna kompetenti;
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(d) A copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

(e) A copy of the vehicle’s registration certificate (logbook); 

(f) a VRT emissions test result issued before the retrofitting 
of the DPF device and the SCR system (pre-installation 
emissions test);

(g) a VRT emissions test result issued after the retrofitting 
of the DPF device and the SCR system (post-installation 
emissions test);

3.3.3. Applications will be accepted only if the PM and 
NOx emission values in the post-installation emissions test 
are both lower than the PM and NOx emission values in the 
pre-installation emissions test by at least 25%.

3.4. Applications for grants for the installation of a 
Battery Electric Powertrain

3.4.1. A person or an undertaking wishing to retrofit 
a battery electric powertrain on a motor vehicle shall 
present Transport Malta with a detailed technical proposal 
prepared and signed by a warranted mechanical engineer 
and a warranted electrical engineer, which shall include the 
following information:

(a) full details of the vehicle and the original ICE 
powertrain;

(b) full details of the motor, battery, electric traction chain 
and galvanically connected high-voltage rail, and any related 
and/or connected components;

(c) full details of the installation methodology in 
accordance with the relevant EU and/or UNECE regulations, 
and supported amongst others by circuitry, diagrams, and 
photos as necessary;

(d) full details and proof of technical expertise and 
competence of the competent person, along with written 
approval for such person issued by the warranted mechanical 
engineer and the warranted electric engineer who signed the 
technical proposal.

Transport Malta shall evaluate the submitted technical 
proposal and revert to the applicant with its approval or 
rejection or request for clarification and/or further information. 
Transport Malta reserves the right to limit any approval to 
specific categories or models of vehicles.

(d) Kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ mill-persuna 
kompetenti; 

(e) Kopja taċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura (il-
logbook).

(f) Riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-vettura maħruġ 
qabel l-installazzjoni tal-apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR 
(test tal-emissjonijiet ta’ qabel l-installazzjoni);

(g) Riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-vettura maħruġ 
wara l-installazzjoni tal-apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR 
(test tal-emissjonijiet ta’ wara l-installazzjoni);

3.3.3. L-applikazzjonijiet jiġu aċċettati biss jekk il-valuri 
tal-emissjonijiet tal-PM u tal-NOx fit-test tal-emissjonijiet 
ta’ wara l-installazzjoni jkunu t-tnejn inqas mill-valuri tal-
emissjonijiet tal-PM u tal-NOx fit-test tal-emissjonijiet ta’ 
qabel l-installazzjoni b’mill-inqas 25%.

3.4. Applikazzjonijiet għall-għotja għat-tagħmir 
b’sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji

3.4.1. Persuna jew impriża li tixtieq tinstalla sistema ta’ 
propulsjoni elettrika tal-batteriji fuq vettura bil-mutur għandha 
tippreżenta lil Transport Malta proposta teknika dettaljata 
mħejjija u ffirmata minn inġinier mekkaniku bil-warrant u 
inġinier elettriku bil-warrant, liema proposta għandha tinkludi 
l-informazzjoni li ġejja:

(a) dettalji sħaħ tal-vettura u s-sistema ta’ propulsjoni 
oriġinali ICE;

(b) dettalji sħaħ tal-mutur, batterija, katina ta’ trazzjoni 
elettrika u s-sistema ta’ vultaġġ għoli konnessa galvanikament, 
u kwalunkwe komponenti relatati u/jew konnessi;

(c) dettalji sħaħ tal-metodoloġija tal-installazzjoni skont 
ir-regoli rilevanti tal-UE u/jew tal-UNECE, u appoġġjati fost 
oħrajn minn ċirkwiti, dijagrammi, u ritratti kif meħtieġ;

(d) dettalji sħaħ u prova ta’ kompetenza teknika 
u kompetenza tal-persuna kompetenti, flimkien ma’ 
approvazzjoni bil-miktub għal tali persuna maħruġa mill-
inġinier mekkaniku bil-warrant u l-inġinier elettriku bil-
warrant li ffirmaw il-proposta teknika.

Transport Malta għandha tevalwa l-proposta teknika 
sottomessa u twieġeb lill-applikant bl-approvazzjoni jew rifjut 
jew talba għal kjarifika u/jew aktar informazzjoni tagħha. 
Transport Malta tirriżerva d-dritt li tillimita kwalunkwe 
approvazzjoni għal kategoriji jew mudelli speċifiċi ta’ vetturi.
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3.4.2. An application for a grant for the installation of 
a battery electric powertrains as approved in clause 3.4.1 
shall be made by the registered owner of a motor vehicle on 
which such battery electric powertrain has been retrofitted by 
submitted application form VEH 078 in compliance with all 
conditions stipulated therein.

3.4.3. Applications shall be signed by the applicant, and 
countersigned and stamped by the competent person, and shall 
be accompanied by the following documents:

(a) A copy of the approval issued by Transport Malta for 
the retrofitting of a battery electric powertrain on the motor 
vehicle;

(b) A copy of the certificate of retrofitting issued, signed 
and stamped by the competent person and the warranted 
mechanical and electrical engineers who proposed the 
retrofitting;

(c) A VRT test certificate issued within thirty (30) days 
from the date of retrofitting of the battery electric powertrain 
on the motor vehicle;

(d) A copy of the vehicle’s registration certificate (logbook).

3.5. Applications submitted by Undertakings established 
in Malta or Volontary Organisations carrying out an 
Economic Activity within the meaning of Article 107 TFEU

All applications submitted by Undertakings established in 
Malta or Volontary Organisations carrying out an econimic 
activity within the meaning of Article 107 TFEU shall 
include also the State Aid Declaration form VEH 71, signed 
by applicant and counter signed by a warranted auditor or 
accountant.

3.6. Submission of applications under this scheme

Applications under this scheme, together with all the 
relevant documents, shall be submitted by the applicant 
during working days between 7.30 a.m. and 1.00 p.m. or 
mailed to Transport Malta’s Driver and Vehicle Licensing 
Unit (DVLU) at:

(a) Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola PLA1212;

(b) Malta Transport Centre, Pantar Road, Ħal Lija 
LJA2021; or

(c) Licensing and Testing Services Gozo Directorate , St. 
Francis Square, Victoria, Gozo.

3.4.2. Applikazzjoni għal għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ 
propulsjoni elettrika tal-batteriji approvat skont il-klawsola 
3.4.1 għandha ssir mis-sid reġistrat tal-vettura li tkun ġiet 
mgħammra bis-sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji 
billi jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 078 
f’konformità mal-kundizzjonijiet kollha stipulati fiha.

3.4.3. L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata mill-applikant 
u kontrofirmata u ttimbrata mill-persuna kompetenti, u 
għandhom jiġu ppreżentati magħha d-dokumenti li ġejjin:

(a) Kopja tal-approvazzjoni maħruġa minn Transport Malta 
għat-tagħmir ta’ sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji 
fuq il-vettura bil-mutur;

(b) Kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ, iffirmat u 
ttimbrat mill-persuna kompetenti u l-inġiniera mekkaniċi u 
elettriċi bil-warrant li pproponew ir-retrofitting;

(c) Ċertifikat tat-test tal-VRT maħruġ fi żmien tletin (30) 
jum mid-data tat-tagħmir tas-sistema ta’ propulsjoni elettrika 
tal-batteriji fuq il-vettura bil-mutur;

(d) Kopja taċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura 
(logbook);

3.5. Applikazzjonijiet sottomessi minn Impriżi stabbiliti 
f’Malta jew Organizzazzjonijiet Volontarji li jwettqu 
Attività Ekonomika fis-sens tal-Artiklu 107 TFUE

L-applikazzjonijiet kollha sottomessi minn Impriżi 
stabbiliti f’Malta jew Organizzazzjonijiet Volontarji li jwettqu 
attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE għandhom 
jinkludu wkoll il-formola tad-Dikjarazzjoni tal-Għajnuna 
mill-Istat VEH 71, iffirmata mill-applikant u kontrofirmata 
minn awditur jew accountant bil-warrant.

3.6. Sottomissjoni ta’ applikazzjonijiet taħt din l-iskema

L-applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi mill-
applikant matul il-ġranet tax-xogħol bejn is-7.30 a.m. u s-1.00 
p.m. jew mibgħuta bil-posta lid-Dipartiment dwar il-Liċenzjar 
ta’ Sewwieqa u Vetturi (DVLU) ta’ Transport Malta fuq:

(a) L-ewwel Livell, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid 
PLA1212; jew

(b) Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija 
LJA2021; jew

(c) Direttorat tal-Liċenzji u Testijiet Għawdex, Pjazza San 
Franġisk, Ir-Rabat, Għawdex.
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4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2.

4.2. To qualify, the vehicle:

(a) shall be registered in the applicant’s name on the date of 
installation and date of submission of application for the grant;

(b) shall be equipped with an eligible emission reduction 
device installed by a competent person.

4.3. Transport Malta reserves the right to inspect vehicles 
following the installation of emission reduction devices, and 
prior to the approval of the related grant. Such inspection shall 
focus on the safety of the installation and its impact on the 
overall safety and function of the concerned vehicle.

4.4. An applicant shall be entitled for a maximum of:

(a) ten (10) grants under this scheme for the retrofit of 
approved photovoltaic panels; and

(b) two (2) grants under this scheme for the retrofit of DPF 
devices and SCR systems; and

(c) one (1) grant under this scheme for the retrofit of a 
battery electric powertrain. 

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to the applicant. 

5.2. The grant given to the registered owner of a vehicle on 
which an emission reduction device has been installed shall 
not be assessed as income for income tax purposes.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed unless 
the missing information is provided. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2. 

4.2. Biex tikkwalifika, il-vettura:

(a) għandha tkun irreġistrata f’isem l-applikant fid-data 
li fiha ssir l-installazzjoni u fid-data tal-applikazzjoni għall-
għotja;

(b) għandha tkun mgħammra b’apparat li jnaqqas 
l-emissjonijiet eliġibbli installat minn persuna kompetenti.

4.3. Transport Malta tirriżerva d-dritt li tispezzjona 
vetturi wara li jkunu ġew mgħammra b’apparat li jnaqqas 
l-emissjonijiet, u qabel l-approvazzjoni tal-għotja relatata. 
Dawn l-ispezzjonijiet għandhom jiffukaw fuq is-sigurtà tal-
installazzjoni u l-impatt tagħha fuq is-sigurtà u l-funzjoni 
ġenerali tal-vettura kkonċernata.

4.4. Applikant ikun intitolat għal massimu ta’:

(a) għaxar (10) għotjiet taħt din l-iskema għat-tagħmir ta’ 
vetturi b’pannelli fotovoltajċi approvati; u

(b) żewġ (2) għotjiet taħt din l-iskema għat-tagħmir ta’ 
vetturi b’apparat tad-DPF u sistema tal-SCR; u

(c)  għotja waħda (1) taħt din l-iskema għat-tagħmir ta’ 
vettura b’sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
titħallas direttament lill-applikant. 

5.2. L-għotja li tingħata lil sid irreġistrat ta’ vettura li 
tkun ġiet mgħammra b’apparat li jnaqqas l-emissjonijiet 
m’għandhiex tkun stmata bħala dħul għal skopijiet ta’ taxxa 
fuq id-dħul.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u 
tkun akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timtelax b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.
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7. Refund of grant if the retrofitting is removed or 
disabled 

The registered owner of a vehicle on which a grant has 
been issued under this scheme shall be obliged to refund such 
grant to the Authority if, within a period of at least thirty-six 
(36) months from the date of the installation of an emissions 
reduction device,:

a) the owner makes a request to Transport Malta to have 
the device removed; or

b) it is proven that the device was either removed, or 
disabled in any way, or was not being used appropriately.

8. Duration of scheme

8.1. Applications under this scheme shall be accepted until 
the 31st of December 2024 or until the exhaustion of budgeted 
funds, unless modified or terminated beforehand by a Notice 
in the Government Gazette. Notwithstanding, Government 
may terminate or extend the scheme at any time by giving 
prior notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works may make any amendments to this scheme by a Notice 
in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

Where a fraudulent claim arises, the Minister for Transport, 
Infrastructure and Public Works shall report the matter to the 
Police for criminal procedures to be instituted.  In the event 
of an incorrect payment of a claim, the Minister responsible 
for Transport reserves the right to recover funds paid in error. 
This also applies to undertakings and voluntary organisations 
that carry out an economic activity, especially with respect 
to State Aid regulations. Applicants are to make sure that the 
information provided is correct.

Annex I

1. Grant for the retrofitting of approved Photovoltaic 
Panels

The grant amount for the installation of approved 
photovoltaic panels shall be equal to 15% of the investment 
costs required, but not exceeding the limits shown in table 
below:

7. Rifużjoni tal-għotja jekk it-tagħmir jitneħħa jew 
jiġi diżattivat

Sid irreġistrat ta’ vettura li fuqha tkun inħarġet għotja taħt 
din l-iskema għandu jkun obbligat li jirrifondi din l-għotja lill-
Awtorità jekk, f’perjodu ta’ sitta u tletin (36) xahar mid-data 
tat-tagħmir tal-apparat li jnaqqas l-emissjonijiet:

(a) is-sid jagħmel talba lil Transport Malta biex jitneħħew 
il-pannelli fotovoltajċi; jew

(b) ikun ippruvat li dan l-apparat jew ikun tneħħa, jew 
ikun ġie diżattivat bi kwalunkwe mod, jew ma kienx qed 
jintuża kif xieraq.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Applikazzjonijiet taħt din l-iskema għandhom jiġu 
aċċettati sal-31 ta’ Diċembru 2024 jew sal-eżawriment tal-
fondi bbaġitjati, sakemm ma jiġux modifikati jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Minkejja dan, 
il-Gvern jista’ jtemm jew jestendi l-iskema fi kwalunkwe ħin 
billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi jista’ jagħmel kull emenda għal din l-iskema permezz 
ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.  

10. Talbiet b’qerq  

Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-Trasport, 
l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu jirrapporta 
l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri kriminali. 
F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru responsabbli għat-
Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa bi żball. Dan 
japplika wkoll għal impriżi u organizzazzjonijiet volontarji 
li jwettqu attività ekonomika, speċjalment fir-rigward 
tad-dikjarazzjonijiet tal-Għajnuna mill-Istat. L-applikanti 
għandhom jiżguraw li l-informazzjoni pprovduta hija korretta.

Anness I

1. Għotja għat-tagħmir b’Pannelli Fotovoltajċi 
Approvati

L-ammont tal-għotja għall-installazzjoni ta’ pannelli 
fotovoltajċi approvati għandu jkun ugwali għal 15% tal-
ispejjeż tal-investiment meħtieġa, iżda ma jaqbiżx il-limiti 
murija fit-tabella t’hawn taħt:
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Vehicle Category Maximum Grant 
Amount

M2 – Minibuses

N2 – Small Trucks

O3 – Small Trailers

€450

M3 – Buses and Coaches

N3 – Trucks

O4 – Trailers

€900

Table I.1 – Maximum grant amounts for the retrofitting of 
approved Photovoltaic panels.

2. Grant for the retrofitting of DPFs and SCRs

A grant of ten thousand Euro (€10,000) will be paid to 
the registered owners of heavy-duty motor vehicles which 
are retrofitted with a DPF device and an SCR system.

3. Grant for the retrofitting of approved battery electric 
powertrains

The grant amount for the retrofitting of battery electric 
powertrains shall be equal to 80% of the investment costs 
required, but not exceeding the limits shown in table below:

Vehicle Category Maximum Grant 
Amount

L – Motorcycles, mopeds, 
tricycles and quadricycles €5,000

M1 – Cars

N1 – Vans
€20,000

M2 – Minibuses

N2 – Small Trucks
€40,000

M3 – Coaches and buses

N3 – Trucks
€80,000

Table I.2 – Maximum grant amounts for the retrofitting of 
battery electric powertrains.

26th April, 2024

Kategorija tal-Vettura Ammont Massimu 
tal-Għotja

M2 – Minibuses

N2 – Trakkijiet żgħar

O3 –Trailers żgħar

€450

M3 – Xarabanks u kowċis

N3 – Trakkijiet

O4 – Trailers

€900

Tabella I.1 – Ammont massimu tal-għotja għat-tagħmir 
b’pannelli fotovoltajċi approvati

2. Għotja għat-tagħmir b’apparat tad-DPF u sistema 
tal-SCR

Għandha titħallas għotja ta’ għaxart elef ewro (€10,000) 
lis-sidien reġistrati ta’ vetturi bil-mutur heavy-duty li jiġu 
mgħammra bl-apparat tad-DPF u s-sistema tal-SCR.

3. Għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ propulsjoni 
elettrika tal-batteriji

L-ammont tal-għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ 
propulsjoni elettrika tal-batteriji għandu jkun ugwali għal 
80% tal-ispejjeż tal-investiment meħtieġa, iżda ma jaqbiżx 
il-limiti murija fit-tabella t’hawn taħt:

Kategorija tal-Vettura Ammont Massimu 
tal-Għotja

L – Muturi, mopeds, triċikli u 
kwadriċikli €5,000

M1 – Karozzi

N1 – Vannijiet
€20,000

M2 – Minibuses

N2 – Trakkijiet żgħar
€40,000

M3 – Kowċis u xarabanks

N3 – Trakkijiet
€80,000

Tabella I.2 – Ammont massimu tal-għotja għat-tagħmir 
b’sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji.

Is-26 ta’ April, 2024
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No. 550

MINISTRY FOR TRANSPORT,  
INFRASTRUCTURE AND  

PUBLIC WORKS

Government scheme to promote LPG 
as fuel for vehicles

 
THE Ministry for Transport, Infrastructure and Public 

Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta, is launching another grant scheme to promote the 
use of LPG as fuel for vehicles. This is another environment 
friendly budget measure aimed at reducing further emissions 
from road transport. 

Subject to the below conditions, the following grant 
amounts shall be issued:

€400 when a petrol-powered Category M1 or N1 vehicle 
is retrofitted to operate on LPG or petrol;

€900 when a diesel-powered Category M1 or N1 vehicle 
is retrofitted to operate with LPG and diesel simultaneously;

€1,000 when a diesel-powered Category M2 or N2 vehicle 
is retrofitted to operate with LPG and diesel simultaneously;

€1,500 when a diesel-powered Category M3 or N3 vehicle 
is retrofitted to operate with LPG and diesel simultaneously.

The scheme came into effect as of the 1st of January 2024 
and closes on the 31st of December 2024, or until the allocated 
budget of sixty thousand Euro (€60,000) is exhausted.   

Persons who have modified their vehicle to operate using 
LPG in compliance with the requirements set out in this 
document during the past years and have not received a grant 
from the applicable grant schemes in the past, may still apply 
for the grant. The amount of the grants awarded will be those 
defined in Notice 482 for diesel-powered vehicles and Notice 
479 for petrol-powered vehicles dated 9th April 2021.     

The grants in this scheme shall be assigned on a first-come-
first-served basis. 

  
THE SCHEME

1. Interpretation

For the purposes of the scheme, unless the context 
otherwise requires:

Nru. 550

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI

Skema tal-Gvern biex tippromwovi
l-użu tal-LPG fil-vetturi

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta, qed 
iniedi skema ta’ għotja ta’ flus biex tippromwovi l-użu tal-LPG 
fil-vetturi. Din hija miżura oħra favur l-ambjent maħsuba biex 
ikomplu jonqsu l-emissjonijiet mit-traffiku fit-toroq.

Soġġetta għall-kundizzjonijiet ta’ hawn taħt, se jitħallsu 
l-ammonti tal-għotja li ġejjin:

€400 meta vettura li taħdem bil-petrol tal-Kategorija M1 
jew N1 tiġi mmodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-LPG 
jew bil-petrol;

€900 meta vettura li taħdem bid-diesel tal-Kategorija M1 
jew N1 tiġi mmodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-LPG u 
bid-diesel simultanjament;

€1,000 meta vettura li taħdem bid-diesel tal-Kategorija 
M2 jew N2 tiġi mmodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-LPG 
u bid-diesel simultanjament;

€1,500 meta vettura li taħdem bid-diesel tal-Kategorija 
M3 jew N3 tiġi mmodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-LPG 
u bid-diesel simultanjament.

L-iskema tidħol fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2024 u tagħlaq fil-
31 ta’ Diċembru 2024, jew sakemm il-baġit allokat ta’ sittin 
elf ewro (€60,000) jiġi eżawrit. 

Persuni li mmodifikaw il-vettura tagħhom sabiex topera 
bl-LPG skont ir-rekwiżiti stipulati f’dan id-dokument matul 
is-snin li għaddew u ma rċevewx għotja mill-iskemi li kienu 
applikabbli fil-passat, xorta jistgħu japplikaw għall-għotja. 
L-ammonti tal-għotjiet maħruġa jkunu dawk definiti fl-Avviż 
482 għal vetturi li jaħdmu bid-diesel u fl-Avviż 479 għal 
vetturi li jaħdmu bil-petrol, kif maħruġa fid-9 ta’ April 2021.

L-għotjiet taħt din l-iskema għandhom jingħataw fuq bażi 
ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

  
L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm ir-rabta tal-kliem 
ma tkunx teħtieġ xort’oħra:
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‘applicant’ means the person applying for a grant under 
this scheme and who, apart from being a person residing in 
Malta or an undertaking established in Malta, has the vehicle 
registered in his/her name; 

‘application’ means the application made for a grant under 
this scheme;

‘certificate of retrofitting’ means the certificate issued by 
a competent person after the retrofitting of a motor vehicle 
with an LPG feeding system;

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle and in whose name 
the vehicle is registered;

‘smoke emissions’ means the visible emission from a 
compression-ignition (diesel) engine;

‘grant’ means the grant being given under this scheme to 
an applicant who satisfies the requirements of section 4;

‘undertaking established in Malta’ means a commercial 
entity established in Malta, including a self-employed 
person in accordance with National Law, a foundation or a 
cooperative society;

‘Single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

‘undertakings in the fishery and aquaculture sector’ 
means undertakings active in the production, processing and 
marketing of fishery and aquaculture products; 

‘applikant’ tfisser il-persuna li tkun qiegħda tapplika għall-
għotja taħt din l-iskema u li,  filwaqt li tkun persuna residenti 
f’Malta jew impriża stabbilita f’Malta, ikollha l-vettura 
rreġistrata f’isimha;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
taħt din l-iskema;

‘ċertifikat tat-tagħmir’ tfisser iċ-ċertifikat maħruġ minn 
persuna kompetenti wara t-tagħmir ta’ vettura bil-mutur 
b’sistema ta’ provvista ta’ LPG;

‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-ċertifikat 
tar-reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ minn Transport Malta li 
jiċċertifika li l-vettura bil-mutur hija rreġistrata u f’isem min 
il-vettura hija rreġistrata; 

‘emissjoni ta’ duħħan’ tfisser l-emissjonijiet viżibbli minn 
magna tat-tqabbid bil-kompressjoni (diesel);

‘għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din l-iskema 
lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fundazzjoni jew soċjetà kooperattiva;

‘impriża waħda’ tinkludi, għall-iskopijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra; 

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew aktar, 
għandhom ukoll jitqiesu bħala impriża waħda.

‘impriżi fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser impriżi 
attivi fil-produzzjoni, l-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni 
ta’ prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura;
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‘LPG’ means liquefied petroleum gas with specifications 
according to MSA EN 589 used for the propulsion of motor 
vehicles;

‘Malta’ means the islands of Malta;

‘person’ means a natural person; 

‘competent person’ means:

in case of LPG Feeding systems installed on petrol powered 
vehicles, the person who is approved by the Regulator for 
Energy and Water Services to carry out work, supervision 
and certification related to the use of LPG on motor vehicles;

in case of LPG Feeding systems installed on diesel powered 
vehicles, the person recognised by the manufacturer of the 
type approved retrofit kit;

‘person residing in Malta’ means a natural person who 
either holds a legally valid identification document issued in 
terms of the Identity Card and other Identity Documents Act 
(Cap. 258) or who has a residence permit or a letter issued 
from the expatriate office at the Ministry of Foreign Affairs;

‘agricultural products’ means products listed in Annex I 
to the Treaty, with the exception of fishery and aquaculture 
products falling within the scope of Regulation (EU) No 
1379/2013 of the European Parliament and of the Council  
(OJ L 354 28.12.2013, p.1); 

‘fishery and aquaculture products’ means the products 
defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation (EU) 
No 1379/2013;

‘Regulator for Energy and Water Services’ means the 
Regulator responsible for services relating to energy and 
water, and to make provision with respect to matters ancillary 
thereto and connected therewith;

‘registered owner’ means the person in whose name a 
motor vehicle is registered by Transport Malta;

‘LPG feeding system’ means a system including 
equipment, tanks, software and any other component intended 
to store, feed, meter and in any other way handle LPG within 
a motor vehicle;

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499);

‘smoke emissions value’ refers to the measurement of 
smoke emitted by a compression-ignition (diesel) engine (also 

‘LPG’ tfisser gass taż-żejt likwifikat bi speċifikazzjonijiet 
skont MSA EN 589 użat għall-propulsjoni ta’ vetturi bil-
mutur;

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

‘persuna’ tfisser persuna fiżika;

‘persuna kompetenti’ tfisser:

Fil-każ ta’ sistema ta’ provvista ta’ LPG mgħammra fuq 
vettura li taħdem bil-petrol, il-persuna li hija approvata mir-
Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma biex twettaq 
xogħol, superviżjoni u ċertifikazzjoni relatati mal-użu tal-LPG 
f’vetturi bil-mutur;

Fil-każ ta’ sistema ta’ provvista ta’ LPG mgħammra fuq 
vettura li taħdem bid-diesel, il-persuna rikonoxxuta bħala tali 
mill-manifattur tat-tagħmir approvat.

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna fiżika li jkollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ skont 
l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-Identità 
(Kap. 258) jew li jkollha permess ta’ residenza jew ittra 
maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijazzjoni fil-Ministeru għall-
Affarijiet Barranin;

‘prodotti agrikoli’ tfisser il-prodotti elenkati fl-Anness I 
tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura 
li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (UE) Nru 1379/2013 tal-
Parlament Ewropew u tal-Kunsill (ĠU L 354, 28.12.2013, 
p. 1);

‘prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser il-prodotti 
definiti fl-Artikolu 5, il-punti (a) u (b) tar-Regolament (UE) 
Nru 1379/2013; 

‘ir-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma’ tfisser 
ir-regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija  u l-Ilma responsabbli 
għas-servizzi relatati mal-enerġija u l-ilma u sabiex jipprovdi 
dwar affarijiet anċillari għal dan jew konnessi ma’ dan;

‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna li f’isimha vettura tkun ġiet 
irreġistrata minn Transport Malta;

‘sistema ta’ provvista tal-LPG’ tfisser sistema li tinkludi 
tagħmir, tankijiet, software u kwalunkwe komponent ieħor 
maħsub biex jaħżen, jipprovdi, ikejjel u b’xi mod ieħor 
jimmaniġġja l-LPG f’vettura bil-mutur;

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport f’Malta (Kap. 
499);

‘valur tal-emissjonijiet ta’ duħħan’ jirreferi għall-kejl tad-
duħħan maħruġ minn magna tat-tqabbid bil-kompressjoni 
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referred-to as the ‘K value’) by means of an opacity meter 
used within an authorized vehicle roadworthiness testing 
station in terms of the Motor Vehicle Roadworthiness Test 
Regulations (S.L.65.15);

‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
transport of persons, and which may carry no more than eight 
(8) passengers in addition to the driver;

‘Category M2 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons comprising more than eight (8) seats in 
addition to the driver’s seat and having a maximum mass not 
exceeding five (5) tonnes;

‘Category M3 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of persons comprising more than eight (8) seats 
in addition to the driver’s seat and having a maximum mass 
exceeding five (5) tonnes;

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of goods and having a maximum mass not exceeding 
three and a half (3.5) tonnes;

‘Category N2 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of goods and having a maximum mass exceeding 
three and a half (3.5) tonnes but not exceeding seven and a 
half (7.5) tonnes;

‘Category N3 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of goods and having a maximum mass exceeding 
seven and a half (7.5) tonnes;

‘motor vehicle’ means a Category M1, N1, M2, N2, M3 
or N3 vehicle.

2. Area of applicability

2.1. The scheme applies to a person residing in Malta or 
an undertaking established in Malta. 

2.2. State aid rules

In the case of grant applications under this scheme by 
undertakings assistance will be provided in line with one of 
the following de minimis Regulations: 

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector (OJ 
L 352/9, 24.12.2013), as amended by Commission Regulation 
(EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 108 
of the Treaty on the Functioning of the European Union to de 

(diesel) (imsejjaħ ukoll bħala ‘l-valur K’) permezz ta’ miter tal-
opaċità użat fi stazzjon awtorizzat għat-testijiet ta’ affidabilità 
stradali skont ir-Regolamenti dwar Testijiet biex Jiċċertifikaw 
li Vetturi bil-Mutur huma Tajba għat-Triq (L.S. 65.15);

‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-passiġġieri u li tista’ ġġorr mhux iktar minn 
tmien (8) passiġġieri apparti s-sewwieq;

‘vettura tal-Kategorija M2’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-passiġġieri li tinkludi aktar minn tmien (8) sedili 
minbarra s-sedil tas-sewwieq u li għandha massa massima li 
ma taqbiżx ħames (5) tunnellati;

‘vettura tal-Kategorija M3’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-passiġġieri li tinkludi aktar minn tmien (8) sedili 
minbarra s-sedil tas-sewwieq u li għandha massa massima ta’ 
aktar minn ħames (5) tunnellati;

‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha piż massimu 
permissibbli li ma jaqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5 
tunnellati);

‘vettura tal-Kategorija N2’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima li ma 
taqbiżx seba’ tunnellati u nofs (7.5 tunnellati);

‘vettura tal-Kategorija N3’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima ta’ aktar 
minn seba’ tunnellati u nofs (7.5 tunnellati);

‘vettura bil-mutur’ tfisser vettura tal-Kategorija M1, N1, 
M2, N2, M3 jew N3.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema tapplika għal persuna residenti f’Malta jew 
impriża stabbilita f’Malta.

2.2. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet għal għotja taħt din l-iskema 
minn impriżi, l-assistenza se tingħata f’konformità ma’ wieħed 
mir-Regolamenti de minimis li ġejjin:

(a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta’ prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tal-agrikoltura (ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif amendat 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ 
Frar 2019 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar 
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minimis aid in the agriculture sector  (OJ 51 I/1, 22.2.2019) 
and by Commission Regulation (EU) 2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) For undertakings that are active in the fishery and 
aquaculture sector: Commission Regulation (EU) No. 
717/2014 of 27 June 2014 on the application of Articles 107 
and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the fishery and aquaculture 
sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as amended by Commission 
Regulation (EU) 2020/2008 of 8 December 2020 amending 
Regulations (EU) No 702/2014, (EU) No 717/2014 and 
(EU) No 1388/2014, as regards their period of application 
and other relevant adjustments (OJ L 414/15, 9.12.2020), by 
Commission Regulation (EU) 2022/2514 of 14 December 
2022 amending Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
its period of application (OJ L 326, 21.12.2022) and by 
Commission Regulation (EU)  2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU)  2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €20,000 over 
any period of three fiscal years;

b) For undertakings/voluntary active in the fishery and 
aquaculture sector, the total amount of de minimis aid granted 
to a single undertaking shall not exceed €30,000 over any 
period of three fiscal years; 

il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de 
minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L 51I, 22.2.2019) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-
4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) Għal impriżi li huma attivi fis-settur tas-sajd u 
l-akkwakultura: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tas-sajd u tal-akkwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), kif 
emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-
4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli, l-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€20,000 fuq kwalunkwe 
perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(b) Għal impriżi jew organizzazzjonijiet volontarji attivi 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux 
jaqbeż it-€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;
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c) For all other undertakings, the total amount of de minimis 
aid shall not exceed €300,000 per single undertaking over 
any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis Regulation including 
that received and/or applied for from any entity other than 
Transport Malta over a period of three years established 
according to the applicable de minimis Regulation. Any de 
minimis aid received in excess of the established applicable 
threshold will have to be recovered, with interest, from the 
undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating all undertakings forming part of 
the single undertaking related to the applicant undertaking, 
and any de minimis aid received and/or applied for by the 
single undertaking during the applicable three-year period 
established according to the applicable de minimis Regulation. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.

2.3. The applicant must be the registered owner of a motor 
vehicle which:

(a) is registered with and licensed by Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of retrofitting and on 
the date of application for the grant, 

(b) has been retrofitted to operate with LPG by a competent 
person, and

(c) In the case of a petrol-powered vehicle:

has been equipped with an LPG feeding system that 
complies with the requirements of UN ECE 67 or UN ECE 115 
and has been approved by an approving authority as the kind 
authorized in accordance with Regulation (EU) 2018/858, 
and that allows the vehicle to operate using petrol or LPG;

(d) In the case of a diesel-powered vehicle:

i. has been retrofitted with an LPG feeding system approved 
by a type-approval authority of any European Union Member 
State for use on the category of the vehicle concerned, and 
allowing the vehicle’s engine to operate with diesel and LPG 
simultaneously with both fuels being metered separately; 

ii. has a visible meter allowing Transport Malta officers, or 
their delegates, to confirm that the vehicle is being regularly 
run using gaseous fuel;

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal kull 
impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat mogħtija taħt 
ir-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u/jew applikati 
għalihom minn kwalunkwe entità għajr Transport Malta fuq 
perjodu ta’ tliet snin skont liema regolament de Minimis ikun 
jgħodd. Kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta li taqbeż il-
limitu applikabbli stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, bl-imgħax, 
mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika 
fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika l-impriżi kollha 
li jiffurmaw parti mill-impriża waħda relatata mal-impriża 
applikanti, u kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta u/
jew applikati għalihom mill-impriża waħda matul il-perjodu 
applikabbli ta’ tliet snin skont ir-Regolament de minimis 
applikabbli. Din id-dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u 
kkonfermata wkoll minn awditur jew accountant bil-warrant.

2.3. L-applikant irid ikun is-sid reġistrat ta’ vettura bil-
mutur li:

(a) hija rreġistrata ma’, u lliċenzjata minn, Transport 
Malta f’isem l-applikant fid-data tat-tagħmir u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja; 

(b) ġiet immodifikata biex taħdem bl-LPG minn persuna 
kompetenti; u

(c) fil-każ ta’ vettura li taħdem bil-petrol:

tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ provvista tal-LPG li 
tikkonforma mar-rekwiżiti ta’ UN ECE 67 jew UN ECE 
115 u ġiet approvata minn awtorità tal-approvazzjoni tat-
tip awtorizzata skont ir-Regolament (UE) 2018/858, u li 
tippermetti lill-vettura taħdem bl-użu tal-petrol jew LPG;

(d) fil-każ ta’ vettura li taħdem bid-diesel:

i. tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ provvista tal-
LPG approvata minn awtorità tal-approvazzjoni tat-tip ta’ 
kwalunkwe Stat Membru tal-Unjoni Ewropea għall-użu fuq 
il-kategorija tal-vettura kkonċernata, u li tippermetti li l-magna 
tal-vettura taħdem b’diesel u LPG fl-istess ħin biż-żewġ 
fjuwils jitkejlu separatament;

ii. għandha miter viżibbli li jippermetti lill-uffiċjali ta’ 
Transport Malta, jew lid-delegati tagħhom, jikkonfermaw 
li l-vettura qed titħaddem b’mod regolari bl-użu ta’ fjuwil 
gassuż;
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iii. had its smoke emission value reduced by at least twenty 
five percent (25%) because of the retrofitting of the LPG 
feeding system.

3. Manner of application and supporting documents

(a) An application for a grant under this scheme shall 
be made by the registered owner of a vehicle following the 
retrofitting of an LPG feeding system on that vehicle by a 
competent person. One application form shall be submitted 
for each retrofitted vehicle. The registered owner shall 
submit the application form VEH060 and shall include all 
the information, details and documents as required in the said 
form and in terms of this scheme.

(b) Application forms may be downloaded from Transport 
Malta’s website or collected from Transport Malta’s offices 
in Paola, Lija, or Gozo.

(c) Applications concerning petrol-powered vehicles shall 
be signed and stamped by the competent person and shall 
be accompanied by the following documents and payment:

i. a copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

ii. the original vehicle’s registration certificate (logbook); 

iii. an administrative fee of ten Euro (€10), payable to 
Transport Malta, for the issue of a new registration certificate;

iv. VRT discrepancy form.

(d) Applications concerning diesel-powered vehicles shall 
be signed and stamped by the competent person and shall 
be accompanied by the following documents and payment:

i. a copy of the approval certificate for the retrofitted 
feeding system issued by a Type-Approval Authority of any 
European Union Member State on behalf of the manufacturer 
of the same system;

ii. A copy of the calibration and installation instructions 
published by the manufacturer of the LPG feeding system;

iii. in the case where the above-mentioned approval 
certificate does not apply for the use of LPG, a declaration 
from the manufacturer of the systems stating that the systems 
to be sold on the Maltese market will be adapted to operate 
with LPG;

iii. kellha l-valur tal-emissjoni tad-duħħan tagħha mnaqqas 
b’mill-inqas ħamsa u għoxrin fil-mija (25%) bħala riżultat 
tat-tagħmir tas-sistema ta’ provvista tal-LPG.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti li 
għandhom jiġu ppreżentati 

(a) Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema għandha ssir 
mis-sid reġistrat wara li l-vettura bil-mutur tiġi mgħammra 
b’sistema ta’ provvista tal-LPG minn persuna kompetenti. 
Formola tal-applikazzjoni għandha tiġi ppreżentata għal kull 
vettura li tiġi mgħammra. Is-sid reġistrat tal-vettura għandu 
jippreżenta l-formola tal-applikazzjoni VEH060 u għandu 
jinkludi kull informazzjoni, dettalji u dokumenti mitluba fl-
istess formola u skont din l-iskema.

(b) Il-formoli tal-applikazzjoni jistgħu jitniżżlu mis-sit 
elettroniku ta’ Transport Malta jew jinġabru mill-uffiċċji ta’ 
Transport Malta f’Raħal Ġdid, Ħal Lija jew Għawdex.

(c) Applikazzjonijiet li jikkonċernaw vetturi li jaħdmu 
bil-petrol għandhom ikunu ffirmati u ttimbrati mill-persuna 
kompetenti u għandhom ikunu akkumpanjati bid-dokumenti 
u l-pagament li ġejjin:

i. kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ mill-persuna 
kompetenti;

ii. iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni oriġinali tal-vettura (il-
logbook);  

iii. ħlas amministrattiv ta’ għaxar ewro (€10), pagabbli 
lil Transport Malta, għall-ħruġ ta’ ċertifikat ġdid tar-
reġistrazzjoni tal-vettura;

iv. Formola tad-diskrepanza mill-VRT.

(d) Applikazzjonijiet li jikkonċernaw vetturi li jaħdmu 
bid-diesel għandhom ikunu ffirmati u ttimbrati mill-persuna 
kompetenti u għandhom ikunu akkumpanjati bid-dokumenti 
u l-pagament li ġejjin:

i. Kopja taċ-ċertifikat tal-approvazzjoni tas-sistema ta’ 
provvista tal-LPG li tkun ġiet installata maħruġ minn Awtorità 
tal-approvazzjoni tat-tip ta’ kwalunkwe Stat Membru tal-
Unjoni Ewropea f’isem il-manifattur tal-istess sistema;

ii. Kopja tal-istruzzjonijiet għall-kalibrazzjoni u 
installazzjoni ppubblikati mill-manifattur tas-sistema ta’ 
provvista tal-LPG;

iii. fil-każ meta ċ-ċertifikat tal-approvazzjoni msemmi 
hawn fuq ma jkunx  japplika għall-użu tal-LPG, dikjarazzjoni 
mill-manifattur li s-sistemi li jkunu se jinbiegħu fis-suq Malti 
se jkunu addattati biex jaħdmu bl-LPG;
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iv. A declaration by the manufacturer of the LPG Feeding 
System recognising the person who retrofitted the vehicle as 
a competent person;

v. a copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

vi. the original vehicle’s registration certificate (logbook); 

vii. a VRT emissions test result issued when the retrofitted 
vehicle is running on Diesel only (Diesel-Only Result);

viii. a VRT emissions test result issued when the retrofitted 
vehicle is running on Dual-Fuel mode (Dual-Fuel Result); 

ix. an administrative fee of ten Euro (€10), payable to 
Transport Malta, for the issue of a new vehicle registration 
certificate.

(e) Applications under this scheme, together with all the 
relevant documents, shall be submitted by the applicant during 
working days between 07:30 and 13:00 or mailed to Transport 
Malta’s Driver and Vehicle Licensing Unit (DVLU) at:

i. Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola, PLA1212;

ii. Malta Transport Centre, Pantar Road, Ħal Lija, 
LJA2021; or

iii. Licensing and Testing Services Gozo Directorate, 
St.Francis Square, Victoria, Gozo.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2.

4.2. To qualify, the motor vehicle:

(a) shall be registered in the applicant’s name on the date 
of conversion and the date of application for the grant; and

(b) shall conform with Section 2.

4.3. Applicants shall be entitled for up to ten (10) grants 
under this scheme.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

iv. dikjarazzjoni mill-manifattur tas-sistema ta’ provvista 
tal-LPG li tirrikonoxxi lill-persuna li jkun għammar il-vettura 
bħala persuna kompetenti;

v. kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ mill-persuna 
kompetenti;

vi. iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni oriġinali tal-vettura (il-
logbook);  

vii. riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-VRT maħruġ meta 
l-vettura mmodifikata taħdem bid-diesel biss (Riżultat Diesel 
Biss);

viii. riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-VRT maħruġ meta 
l-vettura mmodifikata taħdem b’żewġ fjuwils (Riżultat-Dual-
Fuel);

ix. ħlas amministrattiv ta’ għaxar ewro (€10), pagabbli 
lil Transport Malta, għall-ħruġ ta’ ċertifikat ġdid tar-
reġistrazzjoni tal-vettura. 

(e) Applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu ppreżentati 
mill-applikant bejn is-07.30 ta’ filgħodu u s-1.00 ta’ wara 
nofsinhar, matul il-ġranet tax-xogħol, jew jintbagħtu bil-posta 
lid-Dipartiment dwar il-Liċenzjar ta’ Sewwieqa u Vetturi 
(DVLU) ta’ Transport Malta fil-:

i. Livell 1, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid, 
PLA1211; jew

ii. Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija, 
LJA2021; jew

iii. Direttorat tal-Liċenzji u Testijiet Għawdex, Pjazza San 
Franġisk, ir-Rabat, Għawdex.

4. Eliġibbiltà

4.1 Biex ikun eliġibbli, l-applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2. 

4.2 Biex tikkwalifika, il-vettura bil-mutur:

(a) għandha tkun irreġistrata f’isem l-applikant fid-data li fiha 
ssir l-installazzjoni u fid-data tal-applikazzjoni għall-għotja; u

(b) għandha tkun konformi mat-Taqsima 2.

4.3 Applikanti jkunu intitolati għal massimu ta’ għaxar 
(10) għotjiet taħt din l-iskema.

5. Ħlas tal-għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, dik l-għotja 
għandha titħallas direttament lil dak l-applikant.
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5.2. Payment shall be affected only if the applicant would 
not have reached the limits established in the applicable de 
minimis Regulation as specified in section 2.2.

5.3. Applications shall be supported by evidence that the 
bank account indicated for payment is held, solely or jointly, 
by the applicant or by a spouse of the applicant.

6. Validity of application

6.1 An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed until 
the missing information is provided. Transport Malta shall 
write to the applicant advising him of the information required.

6.2 The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refund of grant if the retrofitting is removed or 
disabled 

7.1. A person or undertaking who receives a grant under 
this scheme shall be obliged to refund such grant to Transport 
Malta if within a period of at least thirty-six (36) months from 
the date of the grant’s approval:

(a) the owner of a vehicle on which an LPG feeding system 
had been retrofitted makes a request to Transport Malta to 
have the system removed; or

(b) It is proven that this system was either removed, 
tampered with, or disabled in any way.

7.2. Moreover, in the case of diesel-powered vehicles only, 
this refund obligation shall also apply if:

(a) it is proven that this system was not being used 
appropriately as evidenced from the system’s metering 
device; or

(b) it results that the system’s metering device has been 
removed or tampered with; or

(c) the security sticker has been removed.

8. Duration of scheme

8.1. This scheme shall remain in force until the 31st of 
December 2024 unless modified or terminated beforehand by a 
Notice in the Government Gazette. This grant scheme shall be 
considered as terminated when the respective budget is used. 

5.2. Il-ħlas għandu jiġi affettwat biss jekk l-applikant ma 
kienx jilħaq il-limiti stabbiliti fir-Regolament de minimis kif 
speċifikat fit-taqsima 2.2.

5.3. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu sostnuti 
b’evidenza li l-kont bankarju indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew flimkien, mill-applikant jew minn konjuġi 
tal-applikant.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u ma 
tkunx akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timtelax b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm tiġi pprovduta l-informazzjoni 
nieqsa. Transport Malta għandha tikteb lill-applikant billi 
tavżah bl-informazzjoni meħtieġa.

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew skorretta.

7. Rifużjoni tal-għotja jekk it-tagħmir jitneħħa jew 
jiġi diżattivat

7.1. Persuna jew impriża li tirċievi għotja taħt din l-iskema 
tkun obbligata li tagħti lura din l-għotja lil Transport Malta 
jekk f’perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin (36) xahar mid-data 
tal-approvazzjoni tal-għotja:

(a) Is-sid ta’ vettura li tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ 
provvista tal-LPG jagħmel talba lil Transport Malta biex 
titneħħa s-sistema; jew

(b) Ikun ippruvat li din is-sistema kienet imneħħija, 
imbagħbsa, jew diżattivata b’xi mod.

7.2. Barra minn hekk, fil-każ ta’ vetturi li jaħdmu bid-diesel 
biss, dan l-obbligu ta’ rifużjoni għandu japplika wkoll jekk:

(a) ikun ippruvat li din is-sistema ma kinitx qed tintuża kif 
xieraq kif muri mill-apparat tal-kejl tas-sistema; jew

(b) jirriżulta li l-apparat tal-kejl tas-sistema tneħħa jew 
ġie mbagħbas; jew

(c) l-istiker tas-sigurtà tkun tneħħiet.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ 
Diċembru 2024, sakemm ma tkunx modifikata jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Din l-iskema ta’ 
għotja għandha titqies bħala mitmuma meta jintuża l-baġit 
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Notwithstanding, Government may terminate the scheme at 
any time by giving prior notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works shall have the right to make any amendments to this 
scheme by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the said 
Minister reserves the right to recover funds paid in error. This 
also applies to undertakings and voluntary organisations that 
carry out an economic activity, especially with respect to the 
State Aid declaration. Applicants are to make sure that the 
information provided is correct.

11. Competent persons

11.1. An updated list of the persons who are approved 
by the Regulator for Energy and Water Services to carry out 
work, supervision and certification related to the use of LPG 
on motor vehicles may be obtained from the website of the 
Regulator for Energy and Water Services: 

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf).

26th April, 2024

rispettiv. Minkejja dan, il-Gvern jista’ jtemm l-iskema fi 
kwalunkwe ħin billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif meqjus neċessarju mill-
Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

9. Emendi għall-iskema

9.1. Il-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel kwalunkwe emenda 
għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.  

10. Talbiet b’qerq  

10.1. Meta tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru 
responsabbli għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra 
fondi mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u 
organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika, 
speċjalment fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet tal-Għajnuna 
mill-Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

11. Persuni kompetenti

11.1. Lista aġġornata tal-persuni li huma approvati mir-
Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma biex iwettqu 
xogħol, superviżjoni u ċertifikazzjoni relatati mal-użu tal-
LPG f’vetturi bil-mutur tista’ tinstab fuq is-sit elettroniku 
tar-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma kif ġej:

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf).

Is-26 ta’ April, 2024

No. 551

MINISTRY FOR TRANSPORT,  
INFRASTRUCTURE AND  

PUBLIC WORKS

Government Grant on the purchase of 
Wheelchair-Accessible Vehicles to be used for the 

Transport of Passengers for Hire or Reward

The Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works, together with the Authority for Transport in Malta, is 
offering an incentive in the form of a financial grant for the 
licensing of new wheelchair-accessible vehicles to offer any 

Nru. 551

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI

Għotjiet mill-Gvern għax-xiri ta’ Vetturi Aċċessibbli 
għas-Siġġijiet tar-Roti biex jintużaw għat-Trasport ta’ 

Passiġġieri b’Kiri jew b’Kumpens

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta, qed 
joffri inċentiv f’forma ta’ għotja finanzjarja għal-liċenzjar ta’ 
vetturi ġodda  aċċessibbli għas-siġġijiet tar-roti sabiex ikun 
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offrut wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan 
id-dokument, sabiex persuni li jagħmlu użu minn siġġijiet 
tar-roti jkollhom aċċess faċli u mingħajr bżonn ta’ għajnuna 
għal dawn is-servizzi ta’ trasport.

Permezz ta’ din l-iskema persuni li għandhom liċenzja 
biex joffru wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 2 ta’ 
dan id-dokument jistgħu jirċievu għotja li tammonta għal 
għaxart elef ewro (€10,000) meta jilliċenzjaw vettura ġdida 
li tkun aċċessibbli għas-siġġu tar-roti biex tintuża taħt dawn 
il-liċenzji u fl-istess ħin ineħħu mir-reġistrazzjoni vettura 
oħra fil-kategorija M1 jew N1, li jkollha mill-anqas għaxar 
(10) snin mis-sena tal-manifattura tagħha u li tkun irreġistrata 
f’isem l-applikant fil-jum tat-tneħħija mir-reġistrazzjoni.

L-iskema hija meqjusa li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2024 
u ser tkun implimentata fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda 
l-ewwel. L-iskema tibqa’ miftuħa sal-31 ta’ Diċembru 2024, 
jew sakemm jiġi eżawrit il-baġit allokat għaliha li jammonta 
għal mija u ħamsin elf ewro (€150,000).

Il-kundizzjonijiet ta’ din l-iskema huma bla preġudizzju 
għall-ħtiġijiet stipulati fir-regolamenti tas-servizzi tat-trasport 
imsemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan id-dokument u dawn il-
ħtiġijiet għandhom japplikaw dejjem sakemm ma jkun 
speċifikat mod ieħor. 

Sidien li rreġistraw vettura aċċessibbli għas-siġġijiet tar-
roti biex joffru wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 2 
ta’ dan id-dokument fl-2023 u li ma bbenefikawx mill-iskema 
rispettiva ta’ dik is-sena jew ta’ xi sena preċedenti jistgħu 
japplikaw għal din l-iskema.

L-Iskema

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm il-kuntest ma 
jeħtieġx mod ieħor:

‘applikant’ tfisser il-persuna jew l-impriża li tkun qiegħda 
tapplika għall-għotja taħt din l-iskema u li, apparti li tkun 
residenti jew stabbilita f’Malta, ikollha liċenzja biex topera 
wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan id-
dokument;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
taħt din l-iskema;

‘Awtorità’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f ’Malta 
stabbilita taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

‘għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din l-iskema 
lix-xerrej ta’ vettura aċċessibbli għas- siġġu tar-roti sabiex 
tkun liċenzjata biex toffri wieħed mis-servizzi msemmija 
fit-Taqsima 2 ta’ dan id-dokument;

of the services listed in Section 2 of this document, so that 
persons who make use of wheelchairs may have easy and 
unaided access to these transport services.

Through this scheme persons who hold a licence to offer 
any of the services listed in Section 2 of this document may 
receive a grant amounting to ten thousand Euro (€10,000) 
when licensing a new vehicle which is wheelchair-accessible 
to be used under that licences, and at the same time de-register 
another M1, or N1 category vehicle which is at least ten (10) 
years old from its year of manufacture and which is registered 
on the applicant’s name on the date of deregistration.

The scheme is deemed to have come into effect on the 1st 
of January 2024 and shall be implemented on a first come first 
served basis. The scheme shall remain open until the 31st of 
December 2024, or until the allocated budget of one hundred 
and fifty thousand Euro (€150,000) is exhausted.

The conditions of this scheme are without prejudice 
to the requirements stipulated in the regulations for the 
transport services listed Section 2 of this document; and such 
requirements shall always apply unless otherwise specified.

Owners who registered a wheelchair accessible vehicle to 
offer any of the services listed in Section 2 in 2023 but did 
not benefit from the respective grant scheme for that year or 
any previous year may still apply for this scheme. 

The Scheme

1. Interpretation

For the purpose of this scheme, unless the context 
otherwise requires:

‘applicant’ means the person or undertaking applying for 
the grant under this scheme and who, apart from residing or 
being established in Malta, holds a licence to operate any of 
the services listed in Section 2 of this document;

‘application’ means the application made for a grant under 
this scheme;

‘Authority’ means the Authority for Transport in Malta 
set up under the provisions of the Authority for Transport in 
Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta);

‘grant’ means the grant being given under this scheme to 
the purchaser of a wheelchair-accessible vehicle to be licensed 
to offer any of the services listed in Section 2 of this document;
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‘undertaking established in Malta’ means a commercial 
entity established in Malta, including a self-employed 
person in accordance with National Law, a foundation or a 
cooperative society;

‘single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

‘licence’ means the circulation licence issued on a motor 
vehicle to be driven on the road and which is to be renewed 
annually;

‘Malta’ means the Maltese Islands;

‘person’ means a natural person;

‘person residing in Malta’ means a natural person who 
either holds a legally valid identification document issued in 
terms of the Identity Card and other Identity Documents Act 
(Cap. 258 of the Laws of Malta) or who has a residence permit 
or a letter issued from the expatriate office at the Ministry of 
Foreign Affairs;

‘registered owner’ means the person or undertaking in 
whose name a motor vehicle is registered by the Authority;

‘de-registration’ means the permanent removal of a motor 
vehicle from its registration with the Authority for Transport 
in Malta and thereafter, that motor vehicle shall never be 
registered again to be used on the road in Malta;

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva;

‘impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt li taħtar jew li tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra; 

ċ) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħidha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmijin fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża 
waħda jew aktar, għandhom ukoll jitqiesu bħala impriża 
waħda.

‘liċenzja’ tfisser il-liċenzja taċ-ċirkolazzjoni li tinħareġ fuq 
vettura bil-mutur biex tkun tista’ tinstaq fit-triq u li tkun trid 
tiġġedded kull sena; 

‘Malta’ tfisser il-Gżejjer Maltin;

‘persuna’ tfisser persuna fiżika;

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna fiżika li jkollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ skont 
l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-Identità 
(Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li jkollha permess ta’ 
residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijazzjoni 
fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin;

‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna jew l-impriża li f’isimha 
vettura tkun ġiet irreġistrata mill-Awtorità;

‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser it-tneħħija permanenti 
ta’ vettura bil-mutur mir-reġistrazzjoni tagħha mal-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta u wara, dik il-vettura ma għandha qatt 
terġa’ tiġi rreġistrata biex tintuża fit-triq f’Malta;
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‘wheelchair-accessible vehicle’ means an M1 category 
motor vehicle that allows easy and unaided access to persons 
who make use of wheelchairs.

‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons and which may carry no more than eight 
(8) passengers in addition to the driver;

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of goods and having a maximum mass not exceeding 
three and a half (3.5) tonnes;

‘new motor vehicle’ means a motor vehicle which has 
never been registered in any country;

‘de-registered vehicle’ means a Category M1 or N1 motor 
vehicle which has been de-registered;

2. Area of applicability

2.1. The scheme applies to persons residing in Malta 
and undertakings established in Malta, if that person or 
undertaking holds a licence to offer any of the following 
services:

A. Taxi services in accordance with the Taxi Services 
Regulations (S.L.499.59); or

B. Transport Services in accordance with the Light 
Passenger Transport Services and Vehicle Hire Services 
Regulations (S.L.499.68).

2.2. In addition to compliance with clause 2.1, to be eligible 
for this grant an applicant shall also be the registered owner of 
a Category M1 or N1 motor vehicle which is at least ten (10) 
years old from the year of manufacture, which is registered 
on the applicant’s name on the date of de-registration, and 
which is de-registered.

2.3. State aid rules

In the case of grant applications under this scheme 
by undertakings assistance will be provided in line with 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).

In the case of an application by an undertaking, payment 
shall only be affected if the applicant would not have reached 
the maximum threshold established in the de minimis 
Regulation. The total amount of de minimis aid granted to 
a single undertaking shall not exceed €300,000 per single 
undertaking over any period of three years. 

‘vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti’ tfisser vettura 
bil-mutur tal-kategorija M1 li tippermetti aċċess faċli u bla 
għajnuna lil persuni li jagħmlu użu minn siġġijiet tar-roti;

‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn tmien 
(8) passiġġieri minbarra s-sewwieq;

‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li l-ogħla massa tagħha ma tkunx 
aktar minn tliet tunnellati u nofs (3.5);

‘vettura bil-mutur ġdida’ tfisser vettura li qatt ma ġiet 
irreġistrata qabel f’ebda pajjiż;

‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura bil-
mutur tal-Kategorija M1 jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema tapplika għal persuni li jkunu residenti 
f’Malta u l-impriżi kollha stabbiliti f’Malta, jekk dik il-
persuna jew impriża jkollha liċenzja biex toffri wieħed minn 
dawn is-servizzi:

A. Servizz ta’ Taxi skont ir-Regolamenti dwar Servizzi 
tat-Taxi (L.S. 499.59); jew

B. Servizz ta’ Trasport skont ir-Regolamenti dwar Servizzi 
ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri ta’ 
Vetturi (L.S.499.68).

2.2. Minbarra l-konformità mal-klawsola 2.1, sabiex 
ikun eliġibbli għal din l-għotja applikant għandu jkun is-sid 
reġistrat ta’ vettura bil-mutur tal-kategorija M1 jew N1 li 
għandha mill-anqas għaxar (10) snin mis-sena tal-manifattura, 
li tkun irreġistrata f’isem l-applikant fil-jum tat-tneħħija mir-
reġistrazzjoni, u li titneħħa mir-reġistrazzjoni.

2.3. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet għal għotja taħt din l-iskema 
minn impriżi, l-assistenza se tingħata f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbilit fir-
Regolamenti de minimis indikat hawn fuq. L-ammont totali 
tal-għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.
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This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid measure 
implemented in line with the de minimis rule including that 
received and/or applied for from any Maltese entity other than 
Transport Malta over the applicable three year period. Any 
de minimis aid received in excess of the established threshold 
will have to be recovered, with interest, from the undertaking 
receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, together 
with the application form, a signed de minimis declaration 
form indicating any de minimis aid received and applied for 
by the single undertaking during the applicable three-year 
reference period. The information to be provided shall include 
details regarding de minimis aid received and applied for, by 
all undertakings forming part of the single undertaking related 
to the applicant undertaking. This declaration shall also be 
signed and confirmed by a warranted auditor.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. After the wheelchair-accessible vehicle is registered in 
Malta, the applicant shall submit application form VEH 053 
in compliance with any conditions stipulated therein.

3.2. The above list is without prejudice to any documents 
required to register the vehicle and to license it under the 
applicable transport service as listed in Section 2 of this 
document. 

3.3. Applications under this scheme, together with all 
the relevant documents, shall be submitted by the applicant 
during working days between 7.30 a.m. and 1.00 p.m. or 
mailed to Transport Malta’s Driver and Vehicle Licensing 
Unit (DVLU) at:

a) Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola PLA1212;

b) Malta Transport Centre, Pantar Road, Ħal Lija LJA2021; 
or

c) Transport Malta, St. Francis Square, Victoria, Gozo.

4. Eligibility

4.1 To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2, and with all conditions and regulations related to the 
applicable service as listed in Section 2.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kwalunkwe 
miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata f’konformità 
mar-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u applikata 
għaliha minn kwalunkwe entità Maltija għajr Transport Malta 
fuq perjodu ta’ tliet snin kif applikabbli. Kwalunkwe għajnuna 
de minimis riċevuta li taqbeż il-limitu stabbilit se jkollha tiġi 
rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u applikata għaliha mill-impriża 
waħda matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli ta’ tliet snin. 
L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta għandha tinkludi 
dettalji dwar għajnuna de minimis riċevuta u applikata għaliha 
mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti mill-impriża waħda 
relatata mal-impriża applikanti. Din id-dikjarazzjoni għandha 
tkun iffirmata u kkonfermata wkoll minn awditur bil-warrant.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Wara li l-vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti 
tkun ġiet irreġistrata f’Malta, l-aġent jew l-applikant 
għandu jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 053 
f’konformità ma’ kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.2. Il-lista t’hawn fuq hija mingħajr preġudizzju għal 
kwalunkwe dokumenti meħtieġa biex tkun irreġistrata 
l-vettura u biex tkun illiċenzjata taħt is-servizz tat-trasport 
applikabbli kif imsemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan id-dokument.

3.3. L-applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi mill-
applikant matul il-ġranet tax-xogħol bejn is-7.30 a.m. u s-1.00 
p.m. jew mibgħuta bil-posta lid-Dipartiment dwar il-Liċenzjar 
ta’ Sewwieqa u Vetturi (DVLU) ta’ Transport Malta fuq:

a) L-ewwel Livell, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid 
PLA1212; jew

b) Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija 
LJA2021; jew

c) Transport Malta, Pjazza San Franġisk, Ir-Rabat, 
Għawdex.

4. Eliġibbiltà

4.1. Sabiex ikun eliġibbli, applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2, u mal-kundizzjonijiet u r-regolamenti kollha 
relatati mas-servizz applikabbli kif imsemmi fit-Taqsima 2.
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4.2 To qualify for the grant, a wheelchair-accessible vehicle 
shall be:

a) a new M1 category motor vehicle required to offer the 
applicable service as listed in Section 2; and

b) licensed to operate the applicable services as listed in 
Section 2 by not later than 31st December 2024; and

c) manufactured in a way so that a person using a 
wheelchair may access the vehicle easily and unaided, and 
may be transported in the vehicle safely; or

d) modified locally, as approved by the Authority’s 
Technical Unit, so that a person using a wheelchair may access 
the vehicle easily and unaided and may be transported in the 
vehicle safely.

4.3 To qualify, a motor vehicle that shall be de-registered 
shall:

a) have at least ten (10) years on the date of application, 
with the age being calculated by deducting the vehicle’s year 
of manufacture shown on the vehicle’s registration certificate 
from the year in which the application is submitted;

b) be licensed in the name of the applicant on the date 
when the vehicle is to be destructed, and on the date when the 
new Wheelchair Accessible Vehicle is registered, as shown 
on the vehicle’s registration certificate or as confirmed by 
the Authority;

c) have been transferred to an authorised treatment facility;

d) have been de-registered in terms of Part VIII of the 
Registration and Licensing of Motor Vehicles Regulations 
(S.L.368.02) not earlier than 1st January 2023.

e) Deregistered vehicles which had benefitted from the 
provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this scrappage 
scheme.

4.4 The grant given shall not be assessed as income for 
tax purposes.

4.5 The scheme will be limited to fifteen (15) eligible 
vehicles on a first-come-first-served basis.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

4.2. Biex tikkwalifika għall-għotja, vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti għandha tkun:

a) vettura bil-mutur ġdida tal-kategorija M1 meħtieġa 
sabiex toffri s-servizz applikabbli kif imsemmi fit-Taqsima 
2; u 

b) liċenzjata biex topera s-servizz applikabbli kif imsemmi 
fit-Taqsima 2 sa mhux aktar tard mill-31 ta’ Diċembru tal-
2024; u

c) manifatturata b’tali mod sabiex persuna li tuża siġġu 
tar-roti tkun tista’ taċċessa l-vettura faċilment u mingħajr 
għajnuna, u tkun tista’ tinġarr fil-vettura b’mod sikur; jew

d) Modifikata lokalment, hekk kif approvat mill-Unità 
Teknika tal-Awtorità, sabiex persuna li tuża siġġu tar-roti 
tkun tista’ taċċessa l-vettura faċilment u mingħajr għajnuna, 
u tkun tista’ tinġarr fil-vettura b’mod sikur. 

4.3. Biex tikkwalifika, vettura bil-mutur li tkun se titneħħa 
mir-reġistrazzjoni jeħtieġ:

a) ikollha mill-anqas għaxar (10) snin fid-data meta 
ssir l-applikazzjoni, bl-età tiġi kkalkulata billi titnaqqas is-
sena tal-manifattura tal-vettura murija fuq iċ-ċertifikat tar-
reġistrazzjoni tal-vettura mis-sena li fiha tkun ġiet sottomessa 
l-applikazzjoni;

b) tkun liċenzjata f’isem l-applikant fid-data meta titneħħa 
mir-reġistrazzjoni, u fid-data meta tiġi rreġistrata l-vettura 
aċċessibbli għas-siġġu bir-roti l-ġdida,  skont kif muri fiċ-
ċertifikat tar-reġistrazzjoni jew kif ikkonfermat mill-Awtorità;

c) tkun ġiet mgħoddija ġo faċilità ta’ trattament awtorizzata;

d) tkun tneħħiet mir-reġistrazzjoni skont id-dispożizzjonijiet 
tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti dwar ir-Reġistrazzjoni u 
l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur (L.S. 368.02) mhux qabel 
l-1 ta’ Jannar 2023.

e) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu 
bbenefikaw mid-dispożizzjonijiet tal-L.S.65.24 ma jkunux 
eliġibbli għal din l-iskema ta’ skreppjar.

4.4. L-għotja li tingħata m’għandhiex titqies bħala dħul 
għall-finijiet ta’ taxxa.

4.5. L-iskema se tkun limitata għal ħmistax-il (15) vettura 
eliġibbli fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

5. Ħlas tal-għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, dik l-għotja 
titħallas direttament lill-applikant.
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5.2. Payment shall be affected only if the applicant would 
not have reached the limits established in the d minimis 
Regulation as specified in section 2.3.

5.3. Applications shall be supported by evidence that the 
bank account indicated for payment is held, solely or jointly, 
by the applicant or by a spouse of the applicant.

6. Validity of application

6.1 An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed unless 
the missing information is provided. 

6.2 The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant

7.1. Any new wheelchair-accessible vehicle purchased by 
the applicant under this grant shall remain registered in the 
applicant’s name and used to offer the same service as listed 
in Section 2 for a period of at least thirty-six (36) months from 
the date of first registration. 

7.2. If the registered owner of a new wheelchair-accessible 
vehicle on which a grant has been issued under this scheme 
transfers the said vehicle to a third party or licences the vehicle 
for private use before the expiry of the above-mentioned 
period, then that person shall refund the grant received from 
Transport Malta.

 7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required in the following circumstances:

7.3.1. When the transfer mentioned therein is a transfer 
causa mortis to an heir or to a third party.

7.3.2.  When the transfer involves a wheelchair-accessible 
vehicle purchased under this grant which is declared to be 
unrepairable following an accident or for any other reason 
and is replaced by a new wheelchair-accessible vehicle of the 
same or equivalent model, in which case the conditions related 
to this grant shall be transferred to the wheelchair-accessible 
vehicle replacing the original one.

7.3.3.  When the transfer involves a wheelchair-accessible 
vehicle purchased under this grant which is returned to the 
original agent or dealer for any reason, and where the agent 
or dealer accepts to replace the said wheelchair-accessible 

5.2. Il-ħlas isir biss jekk l-applikant ma jkunx laħaq 
il-limiti stabbiliti mir-Regolament de minimis kif stabbilit 
f’sezzjoni 2.3.

5.3. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu sostnuti 
b’evidenza li l-kont bankarju indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew flimkien, mill-applikant jew minn konjuġi 
tal-applikant.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex  titqies li tkun ġiet 
sottomessa mill-applikant sakemm ma tkunx imtliet b’mod 
sħiħ u tkun akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. 
Jekk l-applikazzjoni ma timteliex tajjeb u d-dokumenti 
relevanti ma jkunux inklużi, it-talba għall-għotja ma tiġix 
proċessata sakemm tingħata l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja 

7.1. Kwalunkwe vettura ġdida aċċessibbli għas-siġġu tar-
roti mixtrija mill-applikant taħt din l-għotja għandha tibqa’ 
rreġistrata f’isem l-applikant u użata biex toffri l-istess servizz 
kif elenkat fit-Taqsima 2 għal perjodu ta’ mill-inqas sitta u 
tletin (36) xahar mid-data tal-ewwel reġistrazzjoni.

7.2. Jekk is-sid reġistrat ta’ vettura ġdida aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti li fuqha tkun inħarġet għotja taħt din 
l-iskema jittrasferixxi l-imsemmija vettura lil terza persuna 
jew jilliċenzja l-vettura għall-użu privat qabel l-iskadenza 
tal-perjodu msemmi hawn fuq, allura dik il-persuna għandha 
tirrifondi l-għotja li rċeviet mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2. hawn fuq m’għandhomx 
ikunu meħtieġa fiċ-ċirkostanzi li ġejjin:

7.3.1.  Meta t-trasferiment imsemmi fih ikun trasferiment 
causa mortis lil werriet jew lil terza persuna.

7.3.2.  Meta t-trasferiment jinvolvi vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti mixtrija taħt din l-għotja li tkun iddikjarata 
li ma tistax tissewwa wara inċident jew għal kwalunkwe 
raġuni oħra u tinbidel b’vettura ġdida aċċessibbli għas-siġġu 
tar-roti tal-istess mudell jew mudell ekwivalenti, f’liema każ 
il-kundizzjonijiet relatati għal din l-għotja għandhom jiġu 
trasferiti lill-vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti li tieħu 
post dik oriġinali.

7.3.3.  Meta t-trasferiment jinvolvi vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti mixtrija taħt din l-għotja li tingħata lura lill-
aġent jew negozjant oriġinali għal kwalunkwe raġuni, u meta 
l-aġent jew negozjant jaċċetta li jibdel l-imsemmija vettura 
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vehicle with a new wheelchair-accessible vehicle of the same 
or equivalent model, in which case the conditions related to 
this grant shall be transferred to the wheelchair-accessible 
vehicle replacing the original one.

7.3.4. When an undertaking is struck off from within a 
single undertaking and the vehicle is transferred to another 
undertaking within the same single undertaking.

7.4. When a wheelchair-accessible vehicle purchased under 
this grant is returned to the original agent or dealer for any 
reason, and the agent or dealer does not replace it with a new 
wheelchair-accessible vehicle but refunds the applicant with 
all or part of the price paid for the new wheelchair-accessible 
vehicle, or replaces it with a non-wheelchair-accessible 
vehicle, the applicant shall refund part of the grant received 
for the new wheelchair-accessible vehicle depending on the 
period elapsed from the purchase of the vehicle and its return 
to the agent, as listed below:

1. Less than 12 months: 75%;

2. More than 12 months but less than 24 months: 50%;

3. More than 24 months but less than 36 months : 25%.

8. Duration of scheme

This scheme shall remain in force until the 31st of 
December 2024 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. The scheme shall be 
automatically terminated when the total amount of approved 
grants reaches the amount of one hundred and fifty thousand 
Euro (€150,000). 

9. Amendments to the scheme

The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works has the right to make any amendments to this scheme 
by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

Where a fraudulent claim arises, the Minister for Transport, 
Infrastructure and Public Works shall report the matter to the 
Police for criminal procedures to be instituted.  In the event 
of an incorrect payment of a claim, the Minister responsible 
for Transport reserves the right to recover funds paid in error. 
This also applies to undertakings and voluntary organisations 
that carry out economic activity, especially with respect to 
State Aid regulations. Applicants are to make sure that the 
information provided is correct.

26th April, 2024

aċċessibbli għas-siġġu tar-roti b’vettura ġdida aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti tal-istess mudell jew ekwivalenti, f’liema 
każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja għandhom jiġu 
trasferiti lill-vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti li tieħu 
post dik oriġinali.

7.3.4. Meta impriża titneħħa minn ġewwa impriża waħda 
u l-vettura tiġi trasferita għal impriża oħra fi ħdan l-istess 
impriża waħda.

7.4. Meta vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti mixtrija 
taħt din l-għotja tiġi rritornata lill-aġent jew negozjant oriġinali 
għal kwalunkwe raġuni, u l-aġent jew negozjant ma jibdilhiex 
b’vettura ġdida aċċessibbli għas-siġġu tar-roti iżda jirrifondi 
lill-applikant bil-prezz imħallas kollu jew parti minnu għall-
vettura l-ġdida aċċessibbli għas-siġġu tar-roti, jew jibdilha 
ma’ vettura mhux aċċessibbli għas-siġġu tar-roti, l-applikant 
għandu jirrifondi parti mill-għotja riċevuta għall-vettura l-ġdida 
aċċessibbli għas-siġġu tar-roti skont il-perjodu li għadda mix-
xiri tal-vettura u r-ritorn tagħha lill-aġent, kif elenkat hawn taħt:

1. Inqas minn 12-il xahar: 75%;

2. Aktar minn 12-il xahar iżda inqas minn 24 xahar: 50%;

3. Aktar minn 24 xahar iżda inqas minn 36 xahar: 25%.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

Din l-iskema tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 2024 
sakemm ma tiġix modifikata jew mitmuma qabel permezz ta’ 
Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. L-iskema tiġi mitmuma b’mod 
awtomatiku meta l-ammont totali ta’ għotjiet approvati jilħaq 
il-mija u ħamsin elf ewro (€150,000). 

9. Emendi lill-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi għandu d-dritt li jagħmel kwalunkwe emendi lil din 
l-iskema permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

Fejn ikun hemm talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru 
responsabbli għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra 
fondi mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u 
organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika, 
speċjalment fir-rigward tar-regolamenti tal-Għajnuna mill-
Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

Is-26 ta’ April, 2024
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No. 552

MINISTRY FOR TRANSPORT,  
INFRASTRUCTURE AND  

PUBLIC WORKS

Government Grant Scheme, including Scrappage 
Scheme, for the purchase of used Electric Vehicles in 

Category L, M1 and N1, and the conversion of bicycles 
to pedelecs, for Persons, Local Councils, Voluntary 

Organisations and Undertakings

The Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta (Transport Malta) is publishing a financial grant 
scheme aimed at persons residing in Malta, Local Councils, 
Voluntary Organisations and undertakings established in 
Malta, to further promote the uptake of used electric vehicles 
in Category L, M1 and N1. This scheme is also promoting the 
conversion of bicycles into pedelecs.

The scheme aims at reducing the number of older 
conventional motor vehicles from the road and is subject to 
the conditions stipulated in this document. The grant shall 
support the purchase of passenger cars, light goods carrying 
vehicles, quadricycles and motorcycles, and the conversion 
of bicycles to pedelecs.

The grant includes a scrappage scheme intended to provide 
further financial support to applicants who, while purchasing 
and registering a used electric vehicle or a new pedelec, 
deregister a vehicle of any category which is older than 10 
years from its year of manufacture.

The grant is deemed to have come into effect as of the 1st 
of January 2024, is on a first come first served basis, and shall 
remain into force until the 31st December 2024 or until the 
allocated budget is exhausted. 

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

‘applicant’ means the person residing in Malta, voluntary 
organisation, Local Council or undertaking established in 
Malta applying for the grant under this scheme, and who is the 
purchaser of a used Category L or M1 or N1 electric vehicle, 
or the owner of a bicycle as defined here; 

‘application’ means the application made for a grant under 
this scheme;

Nru. 552

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja, inkluża Skema tal-Iskrappjar, 
għax-xiri ta’ Vetturi Elettriċi użati tal-Kategorija L, 

M1 u N1, u l-konverżjoni ta’ roti għal pedelecs,
għal Persuni, Kunsilli Lokali, Organizzazzjonijiet 

Volontarji u Impriżi

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotja 
finanzjarja mmirata għal persuni residenti f’Malta, Kunsilli 
Lokali, organizzazzjonijiet volontarji, u impriżi stabbiliti 
f’Malta, sabiex tkompli tippromwovi l-użu ta’ vetturi 
elettriċi użati tal-Kategorija L, M1 u N1. Din l-iskema qed 
tippromwovi wkoll il-konverżjoni ta’ roti għal pedelecs.

L-iskema għandha l-għan li tnaqqas l-ammont ta’ vetturi 
bil-mutur konvenzjonali aktar qodma mit-triq u hi soġġetta 
għall-kundizzjonijiet stipulati f’dan id-dokument. L-għotja 
tappoġġja x-xiri ta’ karozzi tal-passiġġieri, vetturi ħfief għall-
ġarr tal-merkanzija, kwadriċikli u muturi, u l-konverżjoni ta’ 
roti għal pedelecs.

L-għotja tinkludi skema ta’ skreppjar maħsuba biex 
tipprovdi aktar appoġġ finanzjarju lill-applikanti li, filwaqt li 
jixtru u jirreġistraw vettura elettrika użata jew pedelec ġdida, 
ineħħu mir-reġistrazzjoni vettura ta’ kwalunkwe kategorija li 
jkollha aktar minn 10 snin mis-sena tal-manifattura tagħha.

L-għotja hija meqjusa li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 
2024, hija fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel 
u għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 2024 jew 
sakemm il-baġit allokat jiġi eżawrit.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-fini ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma jeħtiġx 
mod ieħor:

‘applikant’ tfisser il-persuna residenti f ’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, Kunsill Lokali jew Impriża 
stabbilita f’Malta li tapplika għall-għotja taħt din l-iskema, 
u li tkun ix-xerrej ta’ vettura elettrika użata tal-Kategorija L 
jew M1 jew N1 jew pedelec, jew sid ta’ rota kif definiti hawn;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula għal 
għotja taħt din l-iskema;
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‘seller’ means an agent or dealer as defined under this 
scheme;

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle in accordance with 
the Motor Vehicles Registration and Licensing Act under the 
Laws of Malta (CAP 368 of the Laws of Malta);

‘authorised treatment facility’ means a facility authorised 
to destroy vehicles and issue certificates of destruction, in 
compliance with the Waste Management (End of Life Vehicles 
Regulations) - S.L. 549.36;

‘grant’ means the grant given under this scheme to an 
applicant satisfying the requirements of section 4;

‘undertakings in the fishery and aquaculture sector’ 
means undertakings active in the production, processing and 
marketing of fishery and aquaculture products; 

‘undertaking established in Malta’ means a commercial 
entity established in Malta, including a self-employed 
person in accordance with National Law, a foundation or 
a cooperative society, which is not controlled directly or 
indirectly by the Government of Malta or funded through 
public funds; 

‘Single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered into with that enterprise or pursuant to a provision in 
its memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking. 

‘Local Council’ means a Local Government as defined in 
the Local Government Act (CAP 363 of the Laws of Malta).

‘bejjiegħ’ tfisser aġent jew negozjant kif definit taħt din 
l-iskema;

‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-ċertifikat 
tar-reġistrazzjoni tal-vettura maħruġ minn Transport Malta li 
jipprovdi prova tar-reġistrazzjoni tal-vettura bil-mutur skont 
l-Att dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur 
taħt il-liġijiet ta’ Malta (KAP. 368 tal-Liġijiet ta’ Malta);

‘faċilità ta’ trattament awtorizzata’ tfisser faċilità 
awtorizzata biex teqred vetturi u toħroġ ċertifikati tal-qerda, 
f’konformità mar-Regolamenti dwar l-Immaniġġjar ta’ Skart 
(Vetturi fi Tmiem Żmienhom) - L.S. 549.36; 

‘għotja’ tfisser l-għotja li qed tingħata taħt din l-iskema lil 
applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

‘impriżi fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser impriżi 
attivi fil-produzzjoni, l-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni 
tal-prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura;

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fundazzjoni jew soċjetà kooperattiva, li ma 
tkunx kontrollata direttament jew indirettament mill-Gvern ta’ 
Malta jew iffinanzjata permezz ta’ fondi pubbliċi.

‘impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin:

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’ intrapriża oħra;

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt li taħtar jew li tneħħi 
l-maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra;

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha;

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża  oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża , maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik l- 
intrapriża.

Intrapriżi  li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew 
aktar, għandhom ukoll jitqiesu wkoll bħala impriża waħda.

‘Kunsill Lokali’ tfisser Gvern Lokali kif imfisser fl-Att 
dwar il-Gvern Lokali (KAP. 363 tal-Liġijiet ta’ Malta). 
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‘first registration’ shall include the registration of a vehicle 
for the first time in the name of a person residing in Malta or an 
undertaking established in Malta where the vehicle concerned 
was registered for the first time in Malta;

‘Malta’ means the Maltese islands;

‘dealer’ or ‘agent’ means a person or entity authorised to 
import, sell, or buy motor vehicles

‘voluntary organisation’ has the same meaning given to 
it in the Voluntary Organisations Act (CAP. 492 of the Laws 
of Malta).

‘pedelec’ means a pedal electric bicycle whose electric 
motor is activated as soon as the rider starts pedalling and is 
deactivated as soon as the rider stops pedalling, and which 
can reach a maximum speed of 25km/h; 

‘cargo pedelec’ means a pedelec which can carry at least 
100kg of cargo excluding the driver;

‘person residing in Malta’ means a person who either holds 
a legally valid identification document issued in terms of the 
Identity Card and other Identity Documents Act (CAP. 258 of 
the Laws of Malta) or who has a residence permit or a letter 
issued from the expatriate office at the Ministry for Home 
Affairs, Security and Employment; 

‘agricultural products’ means products listed in Annex I 
to the Treaty, with the exception of fishery and aquaculture 
products falling within the scope of Regulation (EU) No 
1379/2013  of the European Parliament and of the Council 
(OJ L 354, 21.2013, p. 1); 

‘fishery and aquaculture products’ means the products 
defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation (EU) 
No 1379/2013;

‘registered owner’ means the person, Local Council, 
voluntary organisation or undertaking on whose name a 
vehicle is registered by the Authority; 

‘bicycle’ means a vehicle consisting of two wheels held in 
a frame one behind the other, propelled by pedals and steered 
with handlebars attached to the front wheel.

‘de-registration’ means, for the purpose of this scheme, the 
permanent removal of a motor vehicle from its registration 
with Transport Malta and thereafter, that motor vehicle shall 
never be registered again to be used on the road in Malta;

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (CAP. 499 of the Laws of Malta);

‘l-ewwel reġistrazzjoni’ għandha tinkludi r-reġistrazzjoni 
ta’ vettura għall-ewwel darba f’isem persuna residenti f’Malta 
jew impriża stabbilita f’Malta fejn il-vettura kkonċernata 
kienet reġistrata għall-ewwel darba f’Malta;

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin.

‘negozjant’ jew ‘aġent’ tfisser persuna jew entità 
awtorizzata biex timporta, tbigħ jew tixtri vetturi bil-mutur

‘organizzazzjoni volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(KAP. 492 tal-Liġijiet ta’ Malta)

‘pedelec’ tfisser rota li taħdem bil-pedali u bl-elettriku u li 
l-mutur tagħha jiġi attivat immedjatament kif is-sewwieq jibda 
jdawwar il-pedala u jitwaqqaf hekk kif is-sewwieq ma jibqax 
idawwar il-pedala, u li tista’ tilħaq veloċità massima ta’ 25km/h;

‘pedelec tal-merkanzija’ tfisser pedelec li jista’ jġorr mill-
inqas 100kg ta’ merkanzija minbarra s-sewwieq;

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew ikollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ skont 
l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-Identità 
(KAP. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li għandha permess ta’ 
residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju għall-espatrijati fil-
Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol;

‘prodotti agrikoli’ tfisser il-prodotti elenkati fl-Anness I 
tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura 
li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (UE) Nru 1379/2013 tal-
Parlament Ewropew u tal-Kunsill (ĠU L 354, 28,12,2013, 
p. 1). 

‘prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser il-prodotti 
definiti fl-Artikolu 5, il-punti (a) u (b) tar-Regolament (UE) 
Nru 1379/2013; 

‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna, l-organizzazzjoni 
volontarja jew l-impriża li f’isimha tkun irreġistrata vettura 
mill-Awtorità;

‘rota’ tfisser vettura li tikkonsisti f’żewġ roti miżmuma 
f’qafas waħda wara l-oħra, immexxija minn pedali u misjuqa 
minn manubri imwaħħla mar-rota ta’ quddiem.

‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser, għall-fini ta’ din 
l-iskema, it-tneħħija permanenti ta’ vettura bil-mutur mir-
reġistrazzjoni tagħha mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta u 
wara, dik il-vettura ma għandha qatt terġa’ tiġi reġistrata biex 
tintuża fit-triq f’Malta; 

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
mwaqqfa taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (KAP. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);
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‘electric vehicle’ means a vehicle which is powered 
exclusively by electric motors using electrical energy stored in 
batteries which are charged from an external electricity source; 

‘used electric vehicle’ means an electric vehicle origination 
from any of the following countries, and which was put into 
free circulation in such country before its entry into Malta:

(a) any Member State of the European Union;

(b) the Channel Islands (Guernsey and Jersey);

(c) the Isle of Man;

(d) Monaco;

(e) Andorra; 

(f) San Marino; or

(g) Northern Ireland.

‘de-registered vehicle’ means a Category L or M1 or N1 
vehicle which has been de-registered

‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel vehicle 
or quadricycles falling within the scope of Regulation (EU) 
No. 168/2013 of the European Parliament and Council of 
15 January 2013 on the approval and market surveillance of 
two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended.

‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons and which may carry no more than eight 
passengers in addition to the driver;

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of goods and having a maximum mass not exceeding 
three and a half (3.5) tonnes;

‘European Union’ has the same meaning as is assigned 
to it by article 2 of the European Union Act (CAP. 460), and 
includes Norway, Iceland and Liechtenstein;

‘purchaser’ means a person residing in Malta, Local 
Council, voluntary organisation, or undertaking established 
in Malta buying the vehicle from another country or from 
the local agent or dealer, having that vehicle registered in his 
name and being the applicant for the grant under this scheme.

2. Area of Applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the purchase of 
used electric vehicles in category L or M1 or N1, and for the 

‘vettura elettrika’ tfisser vettura li hija mħaddma 
esklussivament b’muturi elettriċi li jużaw enerġija elettrika 
maħżuna f’batteriji li huma ċċarġjati minn sors tal-elettriku 
estern;

‘vettura elettrika użata’ tfisser vettura elettrika li toriġina 
minn xi wieħed mil-pajjiżi li ġejjin, u li tpoġġiet f’ċirkolazzjoni 
libera f’dak il-pajjiż qabel id-dħul tagħha f’Malta: 

(a) kwalunkwe stat Membru tal-Unjoni Ewropea;

(b) iċ-Channel Islands (Guernsey u Jersey), 

(c) l-Isle of Man;

(d) Monaco;

(e) Andorra

(f) San Marino; u

(g) L-Irlanda tan-Nord.

‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura tal-
Kategorija L jew M1 jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni; 

‘vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew tliet 
roti jew kwadriċikli li jaqgħu fil-kamp ta’ applikazzjoni tar-
Regolament (UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew 
u tal-Kunsill tal-15 ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni 
u s-sorveljanza tas-suq ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u 
kwadriċikli, kif emendati.

‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn tmien 
passiġġieri minbarra s-sewwieq;

‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima li ma 
taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5);

‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira bħal dik mogħtija 
lilha mill-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea (Kap. 
460 tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi n-Norveġja, l-Iżlanda 
u Liechtenstein.

‘xerrej’ tfisser persuna residenti f’Malta, organizzazzjoni 
volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta li tixtri l-vettura 
minn pajjiż ieħor jew mingħand l-aġent jew negozjant lokali, 
li jkollu dik il-vettura reġistrata f’ismu u li jkun l-applikant 
għall-għotja taħt din l-iskema.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema għal għotja finanzjarja għax-xiri ta’ vetturi 
elettriċi użati tal-kategoriji L jew M1 jew N1, u għall- 
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conversion of bicycles to pedelecs, as defined above, applies 
to any person residing in Malta, Local Council, voluntary 
organisation, or undertaking established in Malta. 

2.2. The scheme allows a mix and match of purchase of 
used electric vehicles, the conversion of bicycles to pedelecs, 
and the replacement of old vehicles. 

2.3. The total grant amount issued to applicants under 
this scheme shall not exceed the purchase price of the used 
electric vehicle, or the price for the conversion of the bicycle 
to a pedelec.

2.4. The grant amounts applicable for the purchase of 
used electric vehicles in category L or M1 or N1 shall vary 
depending on the category of vehicle being registered, as 
shown in Table 1 of the Annex.

2.5. Every applicant is eligible to a maximum of one grant 
for the purchase of a used electric vehicle and one grant for 
the conversion of a bicycle to a pedelec.

2.6. The grant amount applicable for the conversion of 
bicycles to pedelecs shall be €400.

2.7. Scrappage Scheme

a) In the case of a grant application involving the deregistration 
of an existing vehicle, the applicant shall deregister a category L 
or M1 or N1 vehicle which is at least 10 years old from year of 
manufacture and which is registered on the applicant’s name 
on the day of registration of the used electric vehicle subject to 
the grant application, on the date of its destruction, and which 
was destructed on the 1st of January 2023 or after.

b) The grant amounts applicable in this case shall vary 
depending on the category of vehicle being deregistered, as 
indicated in Table 2 of the Annex.

2.8. State aid rules

In the case of grant applications under this scheme by 
undertakings and voluntary organisations that carry out an 
economic activity within the meaning of Article 107 TFEU 
assistance will be provided in line with one of the following 
de minimis Regulations: 

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector (OJ 
L 352/9, 24.12.2013), as amended by Commission Regulation 
(EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 108 
of the Treaty on the Functioning of the European Union to de 

konverżjoni ta’ roti għal pedelecs, kif definit hawn fuq, 
tapplika għal kull persuna residenti f’Malta, Kunsill Lokali, 
organizzazzjoni volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta.

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ xiri ta’ vetturi elettriċi 
użati, konverżjoni ta’ roti għal pedelecs, u bdil ta’ vetturi 
antiki.

2.3. L-ammont totali tal-għotja maħruġ lill-applikanti taħt 
din l-iskemam’għandux jaqbeż il-prezz tax-xiri tal-vettura 
elettrika, jew il-prezz tal-konverżjoni tar-rota għal pedelec.

2.4. L-ammonti tal-għotja applikabbli għax-xiri ta’ vetturi 
elettriċi użati tal-kategorija L jew M1 jew N1 għandhom 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed tiġi 
reġistrata, kif muri fit-Tabella 1 tal-Anness.

2.5. Kull applikant hu eliġibbli għal massimu ta’ għotja 
waħda għax xiri ta’ vettura eletrika użata u għal għotja 
waħda għall-konverżjoni ta’ rota għal pedelec.

2.6. L-ammonti tal-għotja applikabbli għal konverżjoni 
ta’ roti għal pedelecs għandu jkun €400.

2.7. Skema ta’ Skreppjar

a) Fil-każ ta’ applikazzjoni għal għotja li tinvolvi t-tneħħija 
mir-reġistrazzjoni ta’ vettura eżistenti, l-applikant għandu 
jneħħi r-reġistrazzjoni ta’ vettura tal-kategorija L jew M1 jew 
N1 li għandha mill-inqas 10 snin mis-sena tal-manifattura u 
li tkun reġistrata f’isem l-applikant fil-ġurnata tat-tneħħija 
mir-reġistrazzjoni tagħha, u li tkun tneħħiet mir-reġistrazzjoni 
fl-1 ta’ Jannar 2023 jew wara.

b) L-ammonti ta’ għotja applikabbli f’dan il-każ għandhom 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed titneħħa mir-
reġistrazzjoni, kif indikat fit-Tabella 2 tal-Anness.

2.8. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet għal għotja taħt din l-iskema 
minn impriżi u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività 
ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE, l-assistenza 
se tingħata f’konformità ma’ wieħed mir-Regolamenti de 
minimis li ġejjin:

(a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta’ prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tal-agrikoltura (ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ 
Frar 2019 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar 
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minimis aid in the agriculture sector  (OJ 51 I/1, 22.2.2019) 
and by Commission Regulation (EU) 2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) For undertakings that are active in the fishery and 
aquaculture sector: Commission Regulation (EU) No. 
717/2014 of 27 June 2014 on the application of Articles 107 
and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the fishery and aquaculture 
sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as amended by Commission 
Regulation (EU) 2020/2008 of 8 December 2020 amending 
Regulations (EU) No 702/2014, (EU) No 717/2014 and 
(EU) No 1388/2014, as regards their period of application 
and other relevant adjustments (OJ L 414/15, 9.12.2020), by 
Commission Regulation (EU) 2022/2514 of 14 December 
2022 amending Regulation (EU) No  717/2014 as regards 
its period of application (OJ L 326, 21.12.2022) and by 
Commission Regulation (EU) 2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU)  2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking shall not exceed the thresholds established in the 
respective de minimis Regulations as follows:

a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €20,000 over 
any period of three fiscal years;

b) For undertakings/voluntary active in the fishery and 
aquaculture sector, the total amount of de minimis aid granted 
to a single undertaking shall not exceed €30,000 over any 
period of three fiscal years; 

il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de 
minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L 51I, 22.2.2019) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-4 
ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 
2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(b) Għal impriżi li huma attivi fis-settur tas-sajd u 
l-akkwakultura: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur 
tas-sajd u tal-akkwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), kif 
emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2391 tal-
4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis ( ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli, l-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€20,000 fuq kwalunkwe 
perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(b) Għal impriżi jew organizzazzjonijiet volontarji attivi 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux 
jaqbeż it-€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;
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c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis Regulation including 
that received and/or applied for from any entity other than 
Transport Malta over period of three years as applicable. Any 
de minimis aid received in excess of the established applicable 
threshold will have to be recovered, with interest, from the 
undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, together 
with the application form, a signed de minimis declaration 
form indicating any de minimis aid received and/or applied 
for by the single undertaking during the applicable three-year 
reference period. The information to be provided shall include 
details regarding de minimis aid received and applied for, by 
all undertakings forming part of the single undertaking related 
to the applicant undertaking. This declaration shall also be 
signed and confirmed by a warranted auditor or accountant.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. An application for a grant for the purchase of used 
electric vehicles in category L or M1 or N1 shall be made 
by submitting the electronic application form VEH 077 
along with any information, details and documents required 
therein. The purchaser of the vehicle shall be considered as 
the ultimate applicant in terms of this scheme. 

3.2. In the case of an application for the scrappage scheme, 
a destruction certificate issued by an approved destruction 
facility certifying that the vehicle which is being scrapped has 
been destructed in an approved destruction facility;

3.3. An application for a grant for the conversion of a 
bicycle to a pedelec shall be made either by the agent/dealer/
supplier or by the purchaser by submitting paper application 
form VEH 077B along with any information, details and 
documents required therein. The owner of the bicycle shall be 
considered as the ultimate applicant in terms of this scheme. 
Applications shall be accompanied by a report issued, signed, 
and stamped by a warranted engineer certifying that the 
converted bicycle complies with EN Standard 15194:2017, 
or equivalent.

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal kull 
impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kwalunkwe 
miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata f’konformità 
mar-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u/jew 
applikata għaliha minn kwalunkwe entità Maltija għajr 
Transport Malta fuq perjodu ta’ tliet snin kif applikabbli. 
Kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta li taqbeż il-limitu 
applikabbli stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, bl-imgħax, mill-
impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u/jew applikata għaliha mill-
impriża unika matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli ta’ 
tliet snin. L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta għandha 
tinkludi dettalji dwar għajnuna de minimis riċevuta u applikata 
għaliha mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti mill-impriża 
unika relatata mal-impriża applikanti. Din id-dikjarazzjoni 
għandha tkun iffirmata u kkonfermata wkoll minn awditur 
jew accountant bil-warrant.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Applikazzjoni għal għotja għax-xiri ta’ vettura 
elettrika użata tal-kategorija L jew M1 jew N1  għandha 
ssir jew mill-aġent/negozjant/fornitur jew mix-xerrej, billi 
jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH077 flimkien 
ma’ kwalunkwe informazzjoni, dettalji u dokumenti 
meħtieġa fiha. Ix-xerrej tal-vettura għandu jitqies bħala 
l-applikant aħħari skont din l-iskema.

3.2. Fil-każ ta’ applikazzjoni għall-iskema tal-iskreppjar, 
ċertifikat tal-qerda maħruġ minn faċilità ta’ trattament 
awtorizzata li jiċċertifika li l-vettura li tkun qed titneħħa mir-
reġistrazzjoni tkun ġiet meqruda fil-faċilità ta’ trattament 
awtorizzata;

3.3. Applikazzjoni għal għotja għall-konverżjoni ta’ rota 
għal pedelec għandha ssir jew mill-aġent/negozjant/fornitur 
jew mix-xerrej billi jissottometti l-formola tal-applikazzjoni 
VEH077 flimkien ma’ kwalunkwe informazzjoni, dettalji 
u dokumenti meħtieġa fiha. Is-sid tar-rota għandu jitqies 
bħala l-applikant aħħari f’termini ta’ din l-iskema. 
L-applikazzjonijiet għandhom ikunu akkumpanjati minn 
rapport maħruġ, iffirmat u ttimbrat minn inġinier bil-warrant 
li jiċċertifika li r-rota kkonvertita tikkonforma mal-Istandard 
EN 15194:2017, jew ekwivalenti.
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3.4. Electronic applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant through the e-form accessible from the information 
page about this scheme in the Land Transport section of 
Transport Malta’s website (www.transport.gov.mt/land-199);

3.5. Paper applications under this scheme, together with all 
the relevant documents, shall be submitted by the applicant 
during working days between 7.30 a.m.  and 1.00 p.m. or 
mailed to Transport Malta’s Driver and Vehicle Licensing 
Unit (DVLU) at:

a) Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola PLA1212;

b) Malta Transport Centre, Pantar Road, Ħal Lija LJA2021; 
or

c) Licensing and Testing Services Gozo Directorate, St. 
Francis Square, Victoria, Gozo.

3.6. A licensed dealer/interim dealer or car agent purchasing 
any of these vehicles for showroom and sales purposes has 
the option to apply for the grant himself but on re-selling such 
vehicle, the buyer cannot re-apply for the grant.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2.

a) To qualify for the grants, the used electric vehicle in 
category L or M1 or N1 being registered shall not have been 
registered in Malta before the 1st of January 2023;

4.2. To qualify for the scrappage scheme, the motor vehicle 
to be de-registered shall:

a) be at least ten (10) years old on the date of application, 
the age of the vehicle being determined as the calendar year 
on the date of application less the year of manufacture as 
certified on the vehicle’s registration certificate;

b) be registered and garaged or licensed with Transport 
Malta in the name of the applicant on the date of deregistration, 
as shown on the vehicle’s registration certificate or as 
confirmed by Transport Malta;

c) have been de-registered not before 1st January 2023;

3.4. L-applikazzjonijiet b’mod elettroniku taħt din 
l-iskema, fejn ikun applikabbli, flimkien mad-dokumenti 
rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi permezz tal-
e-form aċċessibbli mill-paġna tal-informazzjoni dwar din 
l-iskema fit-taqsima tat-Trasport fuq l-Art tas-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta;

3.5. L-applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi 
mill-applikant matul il-ġranet tax-xogħol bejn is-7.30 a.m. 
u s-1.00 p.m. jew mibgħuta bil-posta lid-Dipartiment dwar 
il-Liċenzjar ta’ Sewwieqa u Vetturi (DVLU) ta’ Transport 
Malta f’wieħed mill-indirizzi ta’ hawn taħt:

a) L-ewwel Livell, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid 
PLA1212;

b) Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija 
LJA2021; jew

c) Transport Malta, Pjazza San Franġisk, Ir-Rabat, 
Għawdex.

3.6. Negozjant liċenzjat/negozjant interim jew aġent tal-
karozzi li jixtri xi waħda minn dawn il-vetturi għal skopijiet 
ta’ showroom u bejgħ għandu l-għażla li japplika għall-
għotja iżda meta jerġa’ jbigħ dik il-vettura, ix-xerrej ma 
jkunx jista’ jerġa’ japplika għall-għotja.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2.

a) Biex tikkwalifika għall-għotjiet, il-vettura elettrika użata 
fil-kategorija L jew M1 jew N1 li tkun qed tiġi rreġistrata 
m’għandhiex tkun ġiet irreġistrata f’Malta qabel l-1 ta’ Jannar 
2023;

4.2. Biex tikkwalifika għall-iskema ta’ skreppjar, il-
vettura bil-mutur li trid tiġi mneħħija mir-reġistrazzjoni 
jeħtieġ li:

a) Ikollha mill-inqas għaxar (10) snin fid-data tal-
applikazzjoni, l-età tal-vettura tiġi ddeterminata bħala s-sena 
kalendarja fid-data tal-applikazzjoni mingħajr is-sena tal-
manifattura kif iċċertifikata fuq iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni 
tal-vettura;

b) tkun reġistrata u ggaraxxjata jew liċenzjata ma’ 
Transport Malta f’isem l-applikant fid-data tal-applikazzjoni, 
kif muri fuq iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura jew kif 
ikkonfermat minn Transport Malta;

c) tkun ġiet imneħħija mir-reġistrazzjoni mhux qabel l-1 
ta’ Jannar 2023;
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d) once de-registered, be destroyed in accordance with 
the provisions of Part VIII of the Registration and Licensing 
of Motor Vehicles Regulations (S.L.368.02). Destruction 
certificate shall be provided;

e) Deregistered vehicles which had benefitted from the 
provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this scrappage 
scheme.

4.3. To qualify for the scheme for the conversion of bicycles 
to pedelecs, the converted bicycle shall comply with EN 
Standard 15194:2017, or an equivalent standard. Where an 
equivalent standard is quoted, the applicant shall demonstrate 
or prove such equivalence to the Authority’s satisfaction.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to the applicant. 

5.2. The grant given to the purchaser shall not be assessed 
as income for income tax purposes.

5.3. A vehicle is only eligible for one grant, and if the 
original owner (the beneficiary) sells the vehicle on the used 
market after the period referred to in Section 7 elapses, the 
new owner of the same vehicle will not be entitled to apply 
for any grant related to that vehicle, in the case such a grant 
would still be available.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed unless 
the missing information is provided. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant

7.1. Any used Category L, M or N electric vehicle 
purchased by the applicant under this grant shall remain 
registered in the applicant’s name for a period of at least thirty-
six (36) months from the date of first registration. 

7.2. If the registered owner of a used electric vehicle on 
which a grant has been issued under this scheme transfers 
the said vehicle before the expiry of the above-mentioned 

d) ladarba titneħħa mir-reġistrazzjoni, tiġi meqruda skont 
id-dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti dwar ir-
Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur (L.S.368.02). 
Għandu jiġi pprovdut iċ-ċertifikat tal-qerda;

e) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu bbenefikaw 
mid-dispożizzjonijiet tal-L.S.65.24 ma jkunux eliġibbli għal 
din l-iskema ta’ skreppjar.

4.3. Biex tikkwalifika għall-iskema għall-konverżjoni ta’ 
roti għal pedelecs, ir-rota kkonvertita għandha tikkonforma 
mal-Istandard EN 15194:2017, jew standard ekwivalenti. Fejn 
jiġi kkwotat standard ekwivalenti, l-applikant għandu juri 
jew jipprova tali ekwivalenza għas-sodisfazzjon tal-Awtorità.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
għandha titħallas direttament lill-applikant.

5.2. L-għotja mogħtija lix-xerrej ma għandhiex tiġi 
evalwata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.3. Vettura hija eliġibbli għal għotja waħda biss, u jekk 
is-sid oriġinali (il-benefiċjarju) jbigħ il-vettura fis-suq tal-
vetturi użati wara li jgħaddi l-perjodu msemmi fit-Taqsima 7, 
is-sid il-ġdid tal-istess vettura jew pedelec ma jkunx intitolat 
li japplika għal xi għotja relatata ma’ dik il-vettura, fil-każ li 
dik l-għotja tkun għadha disponibbli.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u 
tkun akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timtelax b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja

7.1. Kwalunkwe vettura elettrika jew pedelec tal-
Kategorija L, M jew N użata mixtrija mill-applikant taħt din 
l-għotja għandha tibqa’ reġistrata f’isem l-applikant għal 
perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin (36) xahar mid-data tal-
ewwel reġistrazzjoni.

7.2. Jekk is-sid reġistrat ta’ vettura elettrika jew pedelec 
użata li fuqha tkun inħarġet għotja taħt din l-iskema 
jittrasferixxi l-imsemmija vettura qabel ma jiskadi l-perjodu 
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period, then that person shall refund the grant received from 
Transport Malta. 

7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required when the transfer mentioned therein is a transfer 
causa mortis to an heir or to a third party or transfer inter 
vivos in favour of spouses, ascendants, and direct collaterals. 

7.4. When a used electric vehicle purchased under this 
grant is returned to the original agent or dealer for any reason, 
and the agent or dealer does not replace it with a used electric 
vehicle but refunds the applicant with all or part of the price 
paid for the used electric vehicle, or replaces it with a vehicle 
equipped with an Internal Combustion Engine, the applicant 
shall refund part of the grant received for the new electric 
vehicle depending on the period elapsed from the purchase of 
the vehicle and its return to the agent, as listed below:

a) Less than 12 months: 75%;

b) More than 12 months but less than 24 months: 50%;

c) More than 24 months but less than 36 months: 25%.

8. Duration of scheme

8.1. The grants for the registration of Used Electric 
Vehicles, listed in Table 1 of Annex A, shall remain into force 
as follows until the 31st of December 2024. The budgeted 
funds for this scheme amount to five hundred thousand Euro 
(€500,000).

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister responsible for Transport, Infrastructure 
and Public Works shall have the right to make any amendments 
to this scheme by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings and voluntary 
organisations that carry our economic activity, especially with 
respect to the State Aid declaration. Applicants are to make 
sure that the information provided is correct.

msemmi hawn fuq, allura dik il-persuna għandha tirrifondi 
l-għotja li tkun irċeviet mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2. hawn fuq m’għandhiex 
tkun meħtieġa meta t-trasferiment imsemmi hemmhekk 
ikun trasferiment causa mortis lil werriet jew lil terz jew 
trasferiment inter vivos favur il-miżżewġin, axxendenti, u 
kollaterali diretti.

7.4. Meta vettura elettrika mixtrija taħt din l-għotja tiġi 
rritornata lill-aġent jew negozjant oriġinali għal kwalunkwe 
raġuni, u l-aġent jew negozjant ma jibdilhiex b’vettura 
elettrika ġdida iżda jirrifondi lill-applikant bil-prezz kollu 
jew parzjali mħallas għall-vettura elettrika ġdida, jew jibdilha 
ma’ vettura mgħammra b’magna ta’ kombustjoni interna, 
l-applikant għandu jirrifondi parti mill-għotja riċevuta għall-
vettura elettrika ġdida skont il-perjodu li għadda mix-xiri 
tal-vettura u r-ritorn tagħha lill-aġent, kif elenkat hawn taħt:

a) Inqas minn 12-il xahar: 75%;

b) Aktar minn 12-il xahar iżda inqas minn 24 xahar: 50%;

c) Aktar minn 24 xahar iżda inqas minn 36 xahar: 25%.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. L-għotjiet għar-reġistrazzjoni ta’ Vetturi Elettriċi Użati, 
elenkati fit-Tabella 1 tal-Anness A, għandhom jibqgħu fis-seħħ 
kif ġej sal-31 ta’ Diċembru 2024. Il-fondi bbaġitjati għal din 
l-iskema jammontaw għal ħames mitt elf Ewro (€500,000).

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, Infrastruttura 
u Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel 
kwalunkwe emenda għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1 Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali għandu jirrapporta 
l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri kriminali. 
F’każ ta’ ħlas żbaljat ta’ talba, il-Ministru responsabbli 
għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa bi 
żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu attività ekonomika, speċjalment 
fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet tal-Għajnuna mill-Istat. 
L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni pprovduta 
hija korretta.
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Annex: Grant amounts applicable for the purchase of 
used electric vehicles in category L or M1 or N1.

Table 1: Grant amounts to be paid for each used electric 
vehicle in category L, M1 and N1 purchased, subject to 
eligibility criteria stipulated in this document.

Category 
of Used 
Vehicle

Older than 
1 day, 
AND

Not older 
than 
3months

Older than
3 months, 
AND

Not older 
than 
6 months

Older than 
6 months, 
AND 

Not older 
than 36 
months

1 L €1,000 €750 €400
2 M1 or N1 €8,000 €6,000 €3,000

Table 2: Grant amounts to be paid when a vehicle in 
scrapped in conjunction with any other grant for the 
purchase of a used electric vehicles in category L, M1 
and N1. 

Category of 
Scrapped 
Vehicle

Place of Registration of Scrapped 
Vehicle

Malta Gozo*
1 L €500 €500
2 M1 or N1 €1,000 €2,000

*Vehicle must have been registered in Gozo prior to the 
11th of October, 2021.

26th April, 2024

Anness: Ammonti tal-għotja applikabbli għax-xiri ta’ 
vetturi elettriċi użati tal-kategorija L, jew M1 jew N1.

Tabella 1: Ammonti tal-għotja li għandhom jitħallsu 
għal kull vettura elettrika użata fil-kategorija L u M1 u 
N1 mixtrija, soġġetti għall-kriterji ta’ eliġibblità stipulati 
f’dan id-dokument.

Kategorija 
tal-vettura 
użata

Aktar minn 
ġurnata, 
U 

Mhux 
aktar minn 
3 xhur

Aktar 
minn 3 
xhur, U

Mhux 
aktar minn 
6 xhur

Aktar 
minn 6 
xhur, U

Mhux 
aktar minn 
36 xahar

1 L €1,000 €750 €400
2 M1 or N1 €8,000 €6,000 €3,000

Tabella 2: Ammonti tal-għotja li għandhom jitħallsu 
meta vettura tiġi skreppjata flimkien ma’ kwalunkwe 
għotja oħra għax-xiri ta’ vetturi elettriċi użati fil-
kategorija L, M1 u N1.

Kategorija 
tal-Vettura 
Skreppjata

Post tar-Reġistrazzjoni tal-Vettura 
Skreppjata

Malta Għawdex*
1 L €500 €500
2 M1 jew N1 €1,000 €2,000

*Il-vettura trid tkun ġiet reġistrata f’Għawdex qabel il-11 
ta’ Ottubru, 2021.
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No. 553

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

26th April, 2024

Nru. 553

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

Is-26 ta’ April, 2024

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 26.4.2024	 €69.659	 €0.815
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Nru. 554

LISTA TA’ INĠINIERA BIL-WARRANT

DIN li gejja hija lista ta’ Inginiera bil-Warrant sal-31 ta’ 
Marzu, 2024, ippubblikata skont l-artikolu 7 (3) tal-Att tal-
1988 dwar l-Inġiniera.

Is-26 ta’ April, 2024

No. 554

LIST OF WARRANTED ENGINEERS

THE following is a list of Warranted Engineers as at 
31st March, 2024, published in terms of section 7 (3) of the 
Inġiniera Act, 1988.

26th April, 2024

2249 Abdilla Adrian 0347692M Mechanical
2356 Abdilla Amy 100794M Mechanical
2382 Abdilla Christina 460291M Mechanical
1052 Abdilla Jonathan 0274383M Mechanical
2104 Abdilla Shaun 0228889M Mechanical
1 Abela Alan Raphael 0295366M Mechanical
2105 Abela Christopher 0402290M Mechanical
2461 Abela Clayton 0141096M Mechanical
2432 Abela Edward 0076795M Mechanical
599 Abela Jonathan 0467371M Mechanical
4 Abela Marjohn 0418162M Mechanical
749 Abela Marvin 0279477M Mechanical
2359 Abela Raina 480094M Mechanical
2046 Abela Roderick Gerald 0339986M Mechanical
7 Abela Saviour Mario 0237465M Mechanical
942 Abela Stephen 0269271M Mechanical
702 Abela Tania 0219378M Mechanical
8 Agius Adrian 0178364M Mechanical
539 Agius Adrian 0264673M Mechanical
1431 Agius Damian 0092189M Mechanical
9 Agius Fabiola 0356764M Mechanical
554 Agius Josè Maria 0272973M Mechanical
1061 Agius Karl David 0027985M Mechanical
224 Agius Mario 0156568M Mechanical
2269 Agius Robert 0270185M Mechanical
2017 Agius Sean 0203589M Mechanical
2025 Agius Shawn 0298990M Mechanical
2137 Agius Anastasi Anthea 0535092M Mechanical
183 Agius-Condachi Raymond 0448261M Mechanical
675 Alamango Kevin 0271073M Mechanical
2332 Alamango Kyle 441788M Mechanical
815 Amato Andrea 0057480M Mechanical

Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering
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253 Ameen Akram 2020450P Mechanical
2312 Apap Roberta 0262493M Mechanical
950 Aquilina Andreas 0041183M Mechanical
2336 Aquilina Daniel 38295G Mechanical
11 Aquilina Edwin 0648163M Mechanical
595 Aquilina Emanuel 0274272M Mechanical
711 Aquilina George 0333775M Mechanical
2252 Aquilina Ismael 0552193M Mechanical
2464 Aquilina Luke 0454094M Mechanical
2044 Aquilina Matteo 0309089M Mechanical
2285 Aquilina Matthew 0371293M Mechanical
13 Aquilina Oliver 0083052M Mechanical
716 Aquilina Silvio 0402577M Mechanical
14 Aquilina Thaddeus 0215362M Mechanical
2127 Aquilina née Cassar Josianne 0354890M Mechanical
1132 Asciak Mark 0451878M Mechanical
2454 Attard Andre 0328189M Mechanical
193 Attard Angelo 0901251M Mechanical
192 Attard Aurelio 0231265M Mechanical
2142 Attard Bonnie 0304990M Mechanical
1003 Attard Christian 0037783G Mechanical
2186 Attard Greta 0009092G Mechanical
897 Attard Ian James 0302182M Mechanical
2041 Attard Louis 0042186G Mechanical
2354 Attard Marlon 2996G Mechanical
2119 Attard Mireille 0472890M Mechanical
895 Attard Nicholas 0183082M Mechanical
718 Attard Sandro 0473975M Mechanical
16 Attard Vincent 0305759M Mechanical
2129 Attard Baldacchino Jean Paul 0329890M Mechanical
2151 Attard Kingswell Alan James 0087987M Mechanical
646 Attard Pullicino Ronald 0157676M Mechanical
2050 Axiak Joseph 0534189M Mechanical
961 Axiak Maria 0386684M Mechanical
2144 Axisa Redeemer Charles 0267789M Mechanical
355 Azzopardi Carlo 0019270M Mechanical
19 Azzopardi Carmelo 0314751M Mechanical
1140 Azzopardi Damien 0236985M Mechanical
20 Azzopardi Daniel 0297965M Mechanical
2296 Azzopardi Daniel 0183382M Mechanical

Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering



	 4854	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,233   

1157 Azzopardi Francelle 0020587G Mechanical
577 Azzopardi Frederick 0152076M Mechanical
636 Azzopardi Geoffrey 0169970M Mechanical
2187 Azzopardi Jean Paul 0486989M Mechanical
2460 Azzopardi John 0532290M Mechanical
685 Azzopardi Joseph 0152075M Mechanical
2456 Azzopardi Josmar 0003893G Mechanical
2272 Azzopardi Luke 0074588M Mechanical
2364 Azzopardi Mark Anthony 45994M Mechanical
845 Azzopardi Mark Joseph 0024883M Mechanical
314 Azzopardi Paul 0235058M Mechanical
194 Bajada Joseph Moses 0036863G Mechanical
2350 Bajada Marlon 20495G Mechanical
2216 Baldacchino Damian 0543389M Mechanical
2060 Baldacchino David 0378491M Mechanical
2182 Baldacchino James 0510688M Mechanical
22 Baldacchino Nicholas A. 0811240M Mechanical
542 Baldacchino Paul 0230373M Mechanical
1054 Balzan Franklin 0331285M Mechanical
1011 Balzan Noel 0577779M Mechanical
2421 Barbara Joshua 0474496M Mechanical
2431 Barilaro Leonardo 0155279A Mechanical
2331 Bartolo Analise 119091M Mechanical
255 Bartolo Anthony R. 0530064M Mechanical
2192 Bartolo David Francis 0539588M Mechanical
812 Bartolo Etienne 0227778M Mechanical
24 Bartolo James 0232964M Mechanical
743 Bartolo Jonathan 0129077M Mechanical
649 Bartolo Joseph 0248164M Mechanical
2365 Bartolo Samuel 454795M Mechanical
1367 Bartolo Tony 0416199M Mechanical
439 Bartolo Vincent J. 0193746M Mechanical
597 Bellizzi Dominic 0030674M Mechanical
213 Bellizzi Nicholas 0425181M Mechanical
227 Betts John C. 0317467M Mechanical
885 Bezzina Alan 0407779M Mechanical
2232 Bezzina Katya 0042093G Mechanical
1122 Bezzina Mark 0052386M Mechanical
881 Bezzina Robert 0292279M Mechanical
338 Bezzina Ronnie F. 0379287M Mechanical

Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
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2122 Bezzina nee Borg Christine Marie 0216792M Mechanical
538 Bonavia Peter 0030686M Mechanical
1136 Bonavia Robert 0030586M Mechanical
951 Bondin Johann 0205279M Mechanical
624 Bonello Antione 0543775M Mechanical
2273 Bonello Dilan 0120794M Mechanical
2228 Bonello Jan 0094093M Mechanical
326 Bonello Mario 0320460M Mechanical
720 Bonello Noel 0026578M Mechanical
522 Bonello Philip 0086272M Mechanical
2267 Bonello Thelma 0134191M Mechanical
276 Bonett Albert 0699062M Mechanical
451 Bonett Jonathan R. 0533171M Mechanical
754 Bonnici Andrew 0550978M Mechanical
2012 Bonnici Colin 0350189M Mechanical
2457 Bonnici Christabel 0152190M Mechanical
2233 Bonnici David 0194888M Mechanical
361 Bonnici Jean Carl 0087568M Mechanical
2053 Bonnici Mark Anthony 0274490M Mechanical
2213 Bonnici Matthew 0391492M Mechanical
2033 Bonnici Morgan Colin 0135382M Mechanical
369 Bonnici Randolph M. 0451071M Mechanical
699 Bonnici Richard Paul 0326877M Mechanical
989 Bonnici Stephen 0025485M Mechanical
2290 Borg Albert 0317988M Mechanical
1017 Borg Albert-Paul 0207585M Mechanical
1179 Borg Astrid 0003788M Mechanical
764 Borg Brian Paul 0317277M Mechanical
2143 Borg Carl 0557792M Mechanical
952 Borg Christopher 0307284M Mechanical
1376 Borg Christopher 0474187M Mechanical
1420 Borg Claire 0066087M Mechanical
2420 Borg Gabriel 0170096M Mechanical
2481 Borg Gabriel 0346998M Mechanical
511 Borg Gerald E. 0001048M Mechanical
944 Borg Ingram 0351582M Mechanical
549 Borg John Paul 0238672M Mechanical
162 Borg Jonathan 0423965M Mechanical
2178 Borg Jonathan 0485288M Mechanical
965 Borg Jonathan M. 0036474M Mechanical
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841 Borg Joseph 0394677M Mechanical
2219 Borg Joseph 0487092M Mechanical
1402 Borg Joshua 0559488M Mechanical
703 Borg Kevin 0268173M Mechanical
2439 Borg Kristabel 0338894M Mechanical
2246 Borg Mark 0057493M Mechanical
2263 Borg Mark Joseph 185090M Mechanical
1107 Borg Meriel Ann 0374784M Mechanical
2297 Borg Mireya Nicole 0500192M Mechanical
2462 Borg Nicole 0441291M Mechanical
26 Borg Paul 0073162M Mechanical
785 Borg Robert 0025468M Mechanical
822 Borg Simon Paul 0010480M Mechanical
298 Borg Stephen 0415861M Mechanical
2204 Borg Bartolo David 0249685M Mechanical
212 Borg-Myatt Rudolph 0235065M Mechanical
2473 Borg Saywell Eric 0220297M Mechanical
501 Briffa Emmanuel 0008367M Mechanical
1031 Briffa Karl 0583183M Mechanical
559 Briffa Reuben 0313574M Mechanical
1405 Brincat Andrea Carl 0461784M Mechanical
197 Brincat Charles Paul 0831152M Mechanical
29 Brincat Christopher 0515662M Mechanical
911 Brincat Damian 0003782M Mechanical
2096 Brincat Nicholas 0337888M Mechanical
2174 Brincat Norbert 0072491M Mechanical
394 Brincat Paul S 0134749M Mechanical
492 Brincat Romuald 0210469M Mechanical
780 Brincat Ryan Paul 0209576M Mechanical
1114 Bugeja Alberta 0303686M Mechanical
607 Bugeja Brian 0237970M Mechanical
899 Bugeja David 0521871M Mechanical
441 Bugeja Francis X. 0228769M Mechanical
2034 Bugeja Ivan 0483789M Mechanical
250 Bugeja John 0405462M Mechanical
971 Bugeja Mark 0426684M Mechanical
2250 Bugeja Ryan 0120891M Mechanical
1432 Buhagiar Daniel 0008891M Mechanical
1400 Buhagiar Joseph P. 0131980M Mechanical
2264 Buhagiar Liana 0557992M Mechanical
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Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering



Is-26 ta’ April, 2024 	 4857

2103 Buhagiar Paul 0478389M Mechanical
284 Buhagiar Ruben 0291670M Mechanical
2214 Buhagiar Savien 0277493M Mechanical
2211 Busuttil Claude 0017090M Mechanical
2136 Busuttil Daniel 0036992M Mechanical
358 Busuttil Emmanuel 0207068M Mechanical
2379 Busuttil Marika 607291M Mechanical
1446 Busuttil Matthew 0092990M Mechanical
756 Busuttil Maurizio 0451079M Mechanical
671 Busuttil Robert 0435375M Mechanical
1129 Busuttil Fava Yanicka 0346686M Mechanical
220 Buttigieg Charles 0318464M Mechanical
904 Buttigieg Jean Paul 0543282M Mechanical
288 Buttigieg Joseph M. 0141867M Mechanical
761 Buttigieg Robert 0582476M Mechanical
2099 Buttigieg Samwel 0525787M Mechanical
31 Cachia Anthony 0295659M Mechanical
922 Cachia Ivan 0526381M Mechanical
666 Cachia John 0117967M Mechanical
277 Cachia Nazzareno 0114267M Mechanical
2206 Cachia Ryan Mark 0253989M Mechanical
491 Cachia Stefan 0028774M Mechanical
2305 Cachia Manicolo Stephanie 0121691M Mechanical
2244 Caligari Conti Malcolm 0098889M Mechanical
208 Calleja Christopher 0442266M Mechanical
2095 Calleja Giulio Giuseppe 0466988M Mechanical
2043 Calleja Quinton 0366489M Mechanical
2217 Calleja Stafrace Darryl Edward 0297093M Mechanical
2051 Callus Ryan 0324283M Mechanical
425 Camenzuli James 0170271M Mechanical
2015 Camenzuli Luke 0273790M Mechanical
34 Camilleri Alfred 0732160M Mechanical
2455 Camilleri Adrian 0540993M Mechanical
191 Camilleri Andrew 0343362M Mechanical
1423 Camilleri Andrew 109786M Mechanical
186 Camilleri Anthony 0090165M Mechanical
513 Camilleri Anthony C. 0485382M Mechanical
438 Camilleri Anton 0678262M Mechanical
281 Camilleri Brian 0064069M Mechanical
1363 Camilleri Carl 0113988M Mechanical
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583 Camilleri Carmel (k/a
Charles)

0016973G Mechanical

2100 Camilleri Christian 0223891M Mechanical
2040 Camilleri Clarence 0346089M Mechanical
757 Camilleri Darren 0140676M Mechanical
2415 Camilleri Darren 0356790M Mechanical
2428 Camilleri Delwyn 0558993M Mechanical
960 Camilleri Donald 0321183M Mechanical
891 Camilleri Duncan 0033380M Mechanical
978 Camilleri Elton 0173384M Mechanical
894 Camilleri Ian 0363381M Mechanical
1111 Camilleri Jan 0497185M Mechanical
357 Camilleri Joseph 0275667M Mechanical
1093 Camilleri Maria 0083484M Mechanical
589 Camilleri Mark 0437273M Mechanical
2253 Camilleri Miguel 0219090M Mechanical
1066 Camilleri Petra 0185484M Mechanical
2392 Camilleri Rene 0372495M Mechanical
760 Camilleri Silvana 0197073M Mechanical
207 Camilleri Simon 0445263M Mechanical
584 Camilleri Simon 0533173M Mechanical
1356 Camilleri Stephen 0362473M Mechanical
37 Camilleri-Mercieca Patrick 0212863M Mechanical
2343 Cann Ryan 259888M Mechanical
614 Cappello Marco 0395475M Mechanical
784 Cappello Maurizio 0002279M Mechanical
38 Cappello Spiridione 0340653M Mechanical
580 Carbone Hermann 0429769M Mechanical
2310 Cardona Christina 0228994M Mechanical
436 Cardona Elizabeth A. 0310069M Mechanical
958 Cardona Gerald 0174284M Mechanical
2416 Cardona Imer John 0533693M Mechanical
383 Cardona Joseph M. 0390757M Mechanical
586 Cardona Paul David 0278071M Mechanical
695 Carey Patrick 0281501L Mechanical
257 Caruana Albert 0338366M Mechanical
41 Caruana Carmel 0626253M Mechanical
290 Caruana Daniel 0211859M Mechanical
1069 Caruana Fleur 0347085M Mechanical
222 Caruana Godwin J. 0482466M Mechanical
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343 Caruana Herbert 0242963M Mechanical
342 Caruana Joseph 0672162M Mechanical
286 Caruana Leslie J. 0472769M Mechanical
2334 Caruana Luca 301795M Mechanical
1447 Caruana Maria 0013488G Mechanical
330 Caruana Nazzareno 0292450M Mechanical
736 Caruana Neville 0386978M Mechanical
2032 Casha Charmaine Maria 0021590M Mechanical
2338 Casha Jurgen 180395M Mechanical
1156 Cassar David Jerzy 0028886G Mechanical
160 Cassar Francis 0485666M Mechanical
1100 Cassar Glenn 0095882M Mechanical
1116 Cassar Jeanelle 0264185M Mechanical
645 Cassar Joseph 0532052M Mechanical
318 Cassar Joseph M. 0007164M Mechanical
47 Cassar Mario 0709155M Mechanical
2045 Cassar Noella 0021487M Mechanical
905 Cassar Pierre 0282379M Mechanical
949 Cassar Rene 0441882M Mechanical
2260 Cassar Rodianne 0504390M Mechanical
50 Cauchi Brian 0285261M Mechanical
593 Cauchi Edward Paul 0159174M Mechanical
2448 Cauchi George 0322596M Mechanical
1058 Cauchi Jonathan 0286184M Mechanical
2024 Cauchi Maria 0022588G Mechanical
1176 Cauchi Matthew 0024287G Mechanical
2027 Cauchi Matthew 0404083M Mechanical
2164 Cauchi Ryan 0065492M Mechanical
2123 Chan Axel 0310486M Mechanical
1080 Chetcuti Alistaire 0041785M Mechanical
2349 Chetcuti Christian 20696M Mechanical
621 Chetcuti Edward 0375975M Mechanical
2418 Chetcuti Jean Claude 0400894M Mechanical
2225 Chetcuti Karl Joseph 0279192M Mechanical
2085 Chetcuti Lawrence Luke 0001588M Mechanical
2281 Chetcuti Raisa 0325894M Mechanical
1064 Chetcuti Roger 0091984M Mechanical
1175 Chircop Marlon 0369186M Mechanical
2153 Ciantar Christian 0538890M Mechanical
487 Ciantar Christopher 0236171M Mechanical
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2426 Ciantar Ian 0092197M Mechanical
2220 Ciappara Sarah 0156794M Mechanical
2351 Ciappara Stephen 79890M Mechanical
524 Cilia Anthony 0318073M Mechanical
1091 Cilia Clint 0458084M Mechanical
2128 Cilia Jeffrey 0062287M Mechanical
2190 Cilia Mark 0096492M Mechanical
1161 Consoli Thomas 0029087M Mechanical
2092 Cordina Christian 0034391G Mechanical
2391 Cordina Marvic 31794G Mechanical
331 Cordina Michael 0225848M Mechanical
171 Cortis Francis 0124165M Mechanical
2229 Cortis Jeremy 0327789M Mechanical
2054 Cortis Michelle 0389790M Mechanical
1071 Costa Gilbert 0005687M Mechanical
354 Cremona Christopher J. 0167763M Mechanical
371 Cremona Marco 0471368M Mechanical
2038 Cremona Nicol 0214790M Mechanical
560 Cremona Stefano 0441670M Mechanical
606 Curmi Albert 0450582M Mechanical
336 Curmi Ivan 0194367M Mechanical
55 Curmi Joseph 0058658G Mechanical
2443 Curmi Ryan 321484M Mechanical
981 Curmi Dimech Henry 0548983M Mechanical
623 Cuschieri Elisa 0121176M Mechanical
2195 Cuschieri Kurt 0533691M Mechanical
1098 Cuschieri Mark 0213684M Mechanical
1437 Cutajar Abigail 0028688M Mechanical
682 Cutajar Andrew M. 0411988M Mechanical
1380 Cutajar Andrew Paul 106887M Mechanical
2346 Cutajar Braden 093694M Mechanical
58 Cutajar Carmelo Louis 0438946M Mechanical
2472 Cutajar Charise 0020396G Mechanical
571 Cutajar Christabel 0015373G Mechanical
1434 Cutajar Christopher 0039286M Mechanical
1104 Cutajar Jonathan 0472580M Mechanical
1397 Cutajar Jordan 417782M Mechanical
2327 Cutajar Maria 102294M Mechanical
459 Cutajar Marvin 0385773M Mechanical
798 Cutajar Kinsella Godwin 0145278M Mechanical
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59 D’Amato Michael 0513254M Mechanical
2265 Dalli Donald 0535992M Mechanical
2231 Dalli Francis Xavier 0424867M Mechanical
2284 Dalli Lara 0350389M Mechanical
2183 Dalli Gonzi Mathias 0305990M Mechanical
60 Dalmas Martin 0739662M Mechanical
350 Dalmas Pierre 0071265M Mechanical
2023 Dalmas Yasmine 0576291M Mechanical
2283 Darmanin Anton 0469892M Mechanical
61 Darmanin Judas T. 0440560M Mechanical
205 Darmanin Lawrence 0434859M Mechanical
62 De Gabriele Mario 0459149M Mechanical
181 De Giorgio Oliver 0193149M Mechanical
2377 De Giovanni Zachary 162194M Mechanical
1026 De Marco Claire 0395465M Mechanical
329 Debattista Joseph G. 0224646M Mechanical
2362 Debono Dylan 192995M Mechanical
2375 Debono Julian 204294M Mechanical
475 Debono Kevin 0457267M Mechanical
779 Debono Mark Anthony 0299472M Mechanical
2080 Debono Marvic 0528789M Mechanical
2199 Debono Ryan 0199291M Mechanical
1155 Debono Tristan 0246885M Mechanical
2450 Defelice Mark 0136297M Mechanical
635 Degabriele Joseph 0193870M Mechanical
994 Degiorgio Carl 0053084M Mechanical
1027 Degiorgio Kevin 0045086M Mechanical
2170 Deguara Dylan 0577188M Mechanical
2470 Deguara Luke 0117496M Mechanical
590 Delia Mark Anthony 0333073M Mechanical
2304 Demanuele Maresca 0195095M Mechanical
660 Demanuele Paul 0181776M Mechanical
243 Demarco Adrian 0341967M Mechanical
2157 Diacono Leonard 0294091M Mechanical
2435 Diedo Jake 01866997M Mechanical
248 Dimech Gordon 0459166M Mechanical
66 Dimech Julian 0275766M Mechanical
321 Dimech Lawrence 0579764M Mechanical
448 Dimech Robert 0803356M Mechanical
806 Dimech Stephen 0468778M Mechanical
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282 Drago Jesmond 0129763M Mechanical
1053 Duca Roseanne 0265882M Mechanical
251 Ellis Ian P. 0950650M Mechanical
67 Ellul Albert A. 0452652M Mechanical
68 Ellul Carmel Bernard 0586048M Mechanical
2230 Ellul Christian 0299090M Mechanical
2125 Ellul Claire 0067491M Mechanical
69 Ellul Mario Gerald 0299057M Mechanical
234 Ellul Nigel 0341166M Mechanical
855 Ellul Stephen 0464880M Mechanical
596 Engak Kaled 0097998M Mechanical
2166 Falzon Andre 0049491M Mechanical
2202 Falzon James 0332093M Mechanical
237 Falzon Kenneth 0004367M Mechanical
229 Falzon Michael 0277065M Mechanical
690 Falzon Norman 0147889M Mechanical
886 Falzon Ryan 0385979M Mechanical
71 Falzon Silvio 0003263M Mechanical
2288 Farrugia Aaron 0497189M Mechanical
1365 Farrugia Adrian 0292689M Mechanical
2240 Farrugia Brenda 0036493M Mechanical
600 Farrugia Claude 0507973M Mechanical
1387 Farrugia Clayton 0307688M Mechanical
374 Farrugia Emanuel A. 0320568M Mechanical
1138 Farrugia Frank 0284791M Mechanical
2357 Farrugia Gilbert 310892M Mechanical
2020 Farrugia JeanPaul 0250890M Mechanical
840 Farrugia Jeremy 0474894M Mechanical
74 Farrugia Joseph 0332956M Mechanical
935 Farrugia Joseph 0377471M Mechanical
532 Farrugia Joseph Mary 0303263M Mechanical
836 Farrugia Joseph V. 0475876M Mechanical
755 Farrugia Keith 0263977M Mechanical
2345 Farrugia Lawrence 242089M Mechanical
363 Farrugia Mario 0112569M Mechanical
452 Farrugia Mario 0271572M Mechanical
680 Farrugia Mark L. 0389989M Mechanical
2302 Farrugia Matthew John 0261182M Mechanical
236 Farrugia Michael 0386467M Mechanical
2185 Farrugia Nicholas 0023591G Mechanical
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1429 Farrugia Owen 0394385M Mechanical
75 Farrugia Peter Paul 0546642M Mechanical
808 Farrugia Philip 0075579M Mechanical
995 Farrugia Reuben 0288381M Mechanical
446 Farrugia Robert N. 0258865M Mechanical
2000 Farrugia Russell 0406090M Mechanical
613 Farrugia Samuel 0104575M Mechanical
2111 Farrugia Sarah 0231490M Mechanical
285 Farrugia Vincent T. 0575865M Mechanical
826 Fava Ryan 0051880M Mechanical
2424 Fenech Anthea 0288495M Mechanical
2141 Fenech Christian 0036591M Mechanical
2465 Fenech Emma Marie 0179097M Mechanical
707 Fenech Gordon 0338777M Mechanical
1172 Fenech Graziella 0119487M Mechanical
76 Fenech Horace Saviour 0694755M Mechanical
1160 Fenech Ian 0322987M Mechanical
1084 Fenech Keith 0371785M Mechanical
1445 Fenech Lawrence 0543987M Mechanical
948 Fenech Maurizio 0511783M Mechanical
890 Fenech Oliver 0464982M Mechanical
393 Fenech Paul 0003767M Mechanical
2257 Ferrari Kyra Dominee 0376388M Mechanical
674 Ferrito Jonathan 0111677M Mechanical
221 Ferrito Stephen 0308287M Mechanical
892 Filipovic Vladimir 0113203M Mechanical
868 Finn Clive 0527290M Mechanical
1115 Foden James 0415079M Mechanical
1137 Formosa Anna Belle 0024083G Mechanical
1452 Formosa Dennis 0008789G Mechanical
768 Formosa Kevin 0515677M Mechanical
1451 Formosa Luke 0490689M Mechanical
2063 Formosa Mark Anthony 0013990G Mechanical
180 Forte Andrew 0445864M Mechanical
1006 Francalanza Emmanuel 0049984M Mechanical
2478 Frendo Daniel 0395795M Mechanical
834 Fsadni Andrew 0220580M Mechanical
985 Gafà Kenneth J. 0185974M Mechanical
2019 Gafà Paul 0265989M Mechanical
512 Gafà Brian J. 0235170M Mechanical
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489 Gafà John C. 0542948M Mechanical
626 Galea Alaxander 0531973M Mechanical
639 Galea Alexander 0344075M Mechanical
1120 Galea Amanda 0404285M Mechanical
936 Galea Amarise 0314882M Mechanical
1366 Galea Daniela 0022489G Mechanical
581 Galea David 0229156M Mechanical
2176 Galea Gary 0595891M Mechanical
364 Galea Godwin 0508053M Mechanical
83 Galea Joseph 0582754M Mechanical
2449 Galea Kenneth 0461490M Mechanical
218 Galea Konrad 0313584M Mechanical
997 Galea Matthew 0540384M Mechanical
2135 Galea Matthew 0250591M Mechanical
1142 Galea Roberta 0099786M Mechanical
293 Galea Ronald 0233868M Mechanical
2026 Galea Sigmund 0420880M Mechanical
605 Galea William 0466472M Mechanical
173 Galea St. John Stephen 0369465M Mechanical
2306 Galea Toledo Carmelia 0005790M Mechanical
633 Gambin Alexander 0330072M Mechanical
526 Gatt Adrian Paul 0109973M Mechanical
1099 Gatt Damien 0433186M Mechanical
334 Gatt Joseph M. 0313067M Mechanical
2152 Gatt Mark 0547788M Mechanical
2140 Gatt Nathan 0136090M Mechanical
341 Gatt Paul 0448363M Mechanical
2031 Gatt Roderick 0090289M Mechanical
167 Gatt Ronald 0336961M Mechanical
335 Gatt Sandro 0337667M Mechanical
893 Gatt Stephen 0266771M Mechanical
2452 Gauci Christian 0454195M Mechanical
210 Gauci Edwin 0362753M Mechanical
2083 Gauci Frank 0456189M Mechanical
2441 Gauci Gabriel 0389793M Mechanical
762 Gauci Martin 0081162M Mechanical
2089 Gauci Thomas 0473288M Mechanical
1057 Genovese Sebastiano 0051802A Mechanical
1153 Genuis Keith 0402685M Mechanical
2476 Gerada Josef Neil 0112796M Mechanical
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747 Ghigo Antoine 0095179M Mechanical
89 Ghirlando Robert 0358747M Mechanical
608 Gill Robert 0388688M Mechanical
1360 Gingell Edward 0438388M Mechanical
1032 Giordmaina Adrian 0054580M Mechanical
619 Giordmaina Mark A. 0130674M Mechanical
1370 Grech Alan 0346685M Mechanical
999 Grech Alexia Kate 0147784M Mechanical
2069 Grech Amy 0476591M Mechanical
920 Grech Anne Marie 0248282M Mechanical
717 Grech Anthony 0209074M Mechanical
629 Grech Christopher 0375074M Mechanical
793 Grech David 0068074M Mechanical
433 Grech Emanuel 0313483M Mechanical
967 Grech Frankie 0479384M Mechanical
1425 Grech Marita 0019183G Mechanical
360 Grech Maurice 0678053M Mechanical
320 Grech Michelle 0045467M Mechanical
430 Grech Noel 0031569M Mechanical
2039 Grech Norbert 0490388M Mechanical
496 Grech Sergio 0459869M Mechanical
2168 Grech Steven 0075793M Mechanical
576 Grech Twanny 0428874M Mechanical
2320 Gregoraci Wayne 254095M Mechanical
2315 Gregos Stamatios 0241716A Mechanical
2146 Grima Amanda 00267501L Mechanical
1396 Grima Charlon 0045285G Mechanical
2030 Grima Christian 0502587M Mechanical
2071 Grima Christian 0474290M Mechanical
1078 Grima Christine 0145786M Mechanical
1077 Grima James 0003587G Mechanical
773 Grima Joseph 0010378G Mechanical
95 Grima Simon 0574963M Mechanical
301 Grima Spiro 0595155M Mechanical
1353 Grima Tiziana Maria 0468588M Mechanical
835 Griscti Damian 0040081M Mechanical
2075 Grixti Michael 0189891M Mechanical
972 Gruppetta Matthew 0169084M Mechanical
941 Gutteridge Kurt 0499880M Mechanical
2417 Harmer David 0045876M Mechanical
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2295 Hili Neil 0224294M Mechanical
2189 Ignatiadis Kostantinos 0180514A Mechanical
2077 Jones John Gilbert 0358078M Mechanical
1092 Jones Polidano Stephen 0546280M Mechanical
748 Joslin Gregory 0001072M Mechanical
384 Joslin Matthew E. 0090166M Mechanical
804 Lautier Dean 0579876M Mechanical
632 Leone Ganado Stephen 0158375M Mechanical
287 Leone Ganado Timothy 0295687M Mechanical
625 Lombardo David A. 0183374M Mechanical
988 Lupi Andre 0276484M Mechanical
550 Magri Mario 0345473M Mechanical
2208 Magro Bernice 0184793M Mechanical
917 Magro Josef 0465277M Mechanical
1371 Magro Mark 0016188G Mechanical
2427 Magro Neil 0471596M Mechanical
2402 Magro Gazzano Karl 0296995M Mechanical
431 Maistre Konrad 0210167M Mechanical
1398 Mallia Bertram 0216480M Mechanical
535 Mallia Christina 0239873M Mechanical
99 Mallia Emanuel Robert 0349342M Mechanical
570 Mallia Juliana Marie 0118673M Mechanical
2337 Mallia Keith 323895M Mechanical
1368 Mallia Stephen 0186487M Mechanical
1377 Mamo Portelli Ian 0560186M Mechanical
155 Mangion Anthony 0048266M Mechanical
2446 Mangion Ian 338593M Mechanical
676 Mangion David 0175984M Mechanical
231 Mangion John 0661162M Mechanical
223 Mangion Mark 0211367M Mechanical
1141 Mangion Matthew 0103785M Mechanical
1411 Mangion Ronald 0205489M Mechanical
2086 Maniscalco Shaun 0262191M Mechanical
1416 Marini Manuele 0127707A Mechanical
2348 McElhatton James 366207L Mechanical
1094 Meilak Mark 0271485M Mechanical
300 Meli Alexandra 0164570M Mechanical
652 Meli Joseph 0141553M Naval Arch.
2445 Mercieca Luke 0144596M Mechanical
2389 Mercieca Mark 19496M Mechanical
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263 Micallef Christopher 0245967M Mechanical
523 Micallef Christopher 0073273M Mechanical
1146 Micallef Daniel 0108486M Mechanical
2022 Micallef Daniela Marie 0168291M Mechanical
628 Micallef Edwin E. 0017676M Mechanical
713 Micallef Gino 0477375M Mechanical
1002 Micallef Jean Paul 0027585M Mechanical
427 Micallef John P 0119456M Mechanical
325 Micallef Kenneth 0195369M Mechanical
1355 Micallef Lenny 0552483M Mechanical
1022 Micallef Luke 0587585M Mechanical
2344 Micallef Luke 219094M Mechanical
630 Micallef Margaret 0376375M Mechanical
2245 Micallef Marisa 0249691M Mechanical
2440 Micallef Mark 0204989M Mechanical
900 Micallef Mary Grace 0469581M Mechanical
105 Micallef Paul Raymond 0111160M Mechanical
668 Micallef Rachel 0093594M Mechanical
2210 Micallef nee Zammit Anne Marie 0055691M Mechanical
2442 Micallef Galea Raissa 056190M Mechanical
107 Micallef-Grimaud Aurelio 0647862M Mechanical
2237 Mifsud Darren 0360490M Mechanical
880 Mifsud David 0449181M Mechanical
592 Mifsud Dominic 0415973M Mechanical
474 Mifsud John 0638950M Mechanical
202 Mifsud Joseph 0485867M Mechanical
2372 Mifsud Kurt 270495M Mechanical
2477 Mifsud Kurt 0226193M Mechanical
544 Mifsud Mark 0175472M Mechanical
837 Mifsud Mark 0388180M Mechanical
372 Mifsud Martin 0509970M Mechanical
494 Mifsud Michael 0085371M Mechanical
1145 Mifsud Nathaniel 0056884M Mechanical
924 Mifsud Roberto 0139372M Mechanical
217 Mifsud Saviour 0500365M Mechanical
638 Mifsud Stephen 0407266M Mechanical
828 Mifsud Stephen 0029454M Mechanical
827 Mifsud Stephen John 0477779M Mechanical
2358 Mizzi Christopher Paul 453394M Mechanical
2268 Mizzi Karl 0134393M Mechanical
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2147 Mizzi Simon 0407082M Mechanical
1001 Mollicone Pierluigi 0380880M Mechanical
463 Mugliett Salvatore A. 0474572M Mechanical
829 Mulvaney Emerson 0082377m Mechanical
108 Muscat Anthony 0465162M Mechanical
265 Muscat Anthony 0632158M Mechanical
2466 Muscat Casey 0163698M Mechanical
289 Muscat Daniel 0625163M Mechanical
617 Muscat Godfrey 0396571M Mechanical
274 Muscat Herbert 0010168M Mechanical
111 Muscat John 0116158M Mechanical
568 Muscat John 0375871M Mechanical
953 Muscat Kevin 0530184M Mechanical
1062 Muscat Maria Rita 0087786M Mechanical
521 Muscat Martin 0505472M Mechanical
2330 Muscat Melanie 250789M Mechanical
1073 Muscat Mireille 0450480M Mechanical
553 Muscat Rachelle 0463574M Mechanical
158 Muscat Raymond 0729662M Mechanical
187 Muscat Raymond Raphael 0217666M Mechanical
774 Muscat Azzopardi Elizabeth 0315679M Mechanical
530 Muscat Baron Marcus 0089073M Mechanical
939 Naudi Gilbert J. 0102182M Mechanical
2052 Navarro Joseph 0513784M Mechanical
830 Pace Conrad 0542471M Mechanical
2109 Pace Delia 0397191M Mechanical
2094 Pace Jean Marc 0150690M Mechanical
732 Pace Jonathan 0499768M Mechanical
423 Pace Joseph 0293960M Mechanical
1012 Pace Laura 0285184M Mechanical
2079 Pace Luke 0511791M Mechanical
2414 Pace Matthew 041295M Mechanical
534 Pace Oliver 0498872M Mechanical
174 Pace Ronald 0589364M Mechanical
240 Pace Bonello Mark 0133766M Mechanical
1394 Pearsall Martin 480087M Mechanical
175 Perez Mark 0078760M Mechanical
415 Perici Stephen 0223767M Mechanical
117 Piccinino Martin 0599964M Mechanical
1036 Pisani Marilyn 0404583M Mechanical
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546 Portelli Joseph 0018372G Mechanical
2340 Portelli Marcus 176094M Mechanical
938 Porter Neville 0438379M Mechanical
788 Psaila Anna Maria 0008776G Mechanical
858 Psaila Johan A. 0529080M Mechanical
1102 Pulis Angela Maria 0217381M Mechanical
528 Pulis Neilson 0211271M Mechanical
2084 Randich Jonathan 0364182M Mechanical
122 Refalo Paul 0053663M Mechanical
1044 Refalo Paul 0439985M Mechanical
957 Refalo Robert 0469980M Mechanical
124 Restall Joseph Anton 0369463M Mechanical
27 Restall Philip 0335662M Mechanical
662 Riolo Antoine 0900945M Mechanical
551 Riolo Stefan 0015570M Mechanical
125 Rizzo Adrian 0024663M Mechanical
986 Rizzo Krista 0431383M Mechanical
2165 Rizzo Marc 0040390M Mechanical
214 Rizzo Maurice 0675961M Mechanical
2016 Robert Portelli 172890M Mechanical
928 Runco Alessandro 0247474M Mechanical
930 Runco Samantha 0424476M Mechanical
2021 Ruta Antonio 0115024A Mechanical
529 Sacco Albert Leonard 0381838M Mechanical
789 Saguna Edward James 0426376M Mechanical
2072 Said Luke 0004890G Mechanical
2091 Said Matthew 0290290M Mechanical
2090 Said Ronato 0030590G Mechanical
1417 Saliba Adrian 0065485M Mechanical
2368 Saliba Christian 28496G Mechanical
1443 Saliba Daniel 0424090M Mechanical
564 Saliba Michael Angelo 0172363M Mechanical
2399 Saliba Shaun 258895M Mechanical
2112 Sammut Andrew 0015879M Mechanical
781 Sammut Bernard Julian 0349779M Mechanical
667 Sammut Christopher 0452574M Mechanical
495 Sammut Denise 0249972M Mechanical
1088 Sammut James 0068372M Mechanical
852 Sammut Jonathan 0459780M Mechanical
128 Sammut Joseph P 0307261M Mechanical
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2018 Sammut Julia 0173490M Mechanical
2367 Sammut Julian 473394M Mechanical
1418 Sammut Justin 0454289M Mechanical
956 Sammut Karl 0496176M Mechanical
843 Sammut Kevin 0221977M Mechanical
2451 Sammut Martha 0405195M Mechanical
129 Sammut Paul 0639162M Mechanical
557 Sammut Samuel 0537573M Mechanical
209 Sant Carmel R. 0924845M Mechanical
979 Sant Keith 0542482M Mechanical
701 Sant Tonio 0075477M Mechanical
2363 Sare Andrew 413195M Mechanical
2235 Saribas Eftal 0104516A Mechanical
2223 Savona Mark 0579488M Mechanical
616 Saywell Domenic 0127158M Mechanical
1097 Scerri Clint 0226584M Mechanical
366 Scerri Emmanuel 0291355M Mechanical
766 Scerri Jeremy 0003475M Mechanical
913 Scerri Malcolm 0425165M Mechanical
1089 Scerri Robert 0511776M Mechanical
2474 Scerri Ylenia Victoria 00074595M Mechanical
486 Schembri Carmel 0592351M Mechanical
527 Schembri Francis 0344571M Mechanical
857 Schembri Jonathan 0225700L Mechanical
1438 Schembri Joseph 0451889M Mechanical
901 Schembri Maria Katarina 0190502L Mechanical
2293 Schembri Mariella 0185593M Mechanical
2274 Schembri Mark Anthony 0429194M Mechanical
133 Schembri Paul 0720049M Mechanical
159 Schembri Philip 0225266M Mechanical
254 Schembri Robert 0222960M Mechanical
2369 Schembri Bartolo Marija 223390M Mechanical
2413 Sciberras David James 0324393M Mechanical
1055 Sciberras Mark Alan 0520294M Mechanical
2275 Sciberras Thomas 0206091M Mechanical
1358 Sciberras Yevegene 0437484M Mechanical
809 Scicluna Dawn 0314480M Mechanical
2154 Scicluna Julian Paul 0130792M Mechanical
692 Scicluna Leo 0273077M Mechanical
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996 Scicluna Lucienne 0012685G Mechanical
959 Scicluna Mark 0215584M Mechanical
1372 Scicluna Maxine 0377387M Mechanical
641 Scicluna Simon 0214374M Mechanical
515 Scicluna Simon Philip 0244865M Mechanical
2411 Scicluna Calleja Daniel 0349393M Mechanical
2390 Sciortino Luke 213594M Mechanical
1407 Sciortino Steve 0214087M Mechanical
831 Seguna Claire 0161278M Mechanical
2120 Serra Massimo AU7734617 Mechanical
2035 Seychell Charlo’ 0571788M Mechanical
2218 Shamala Omar 0221390M Mechanical
767 Sigona Ferdinando 0365678M Mechanical
389 Silvio Daphne 0461367M Mechanical
390 Silvio Jesmond 0573365M Mechanical
2313 Simiana Gilbert 0468392M Mechanical
659 Sofia Carolina 0565374M Mechanical
1346 Spiteri Andre 0388486M Mechanical
594 Spiteri Andrè Raymond 0230774M Mechanical
2453 Spiteri nee’ Vassallo Chantel 0084292M Mechanical
345 Spiteri Charles 0470869M Mechanical
2108 Spiteri Christian 0330089M Mechanical
921 Spiteri Christopher 0368382M Mechanical
664 Spiteri Clinton J. 0404876M Mechanical
1435 Spiteri Etienne 0561084M Mechanical
2239 Spiteri George 0554584M Mechanical
1391 Spiteri Gilbert 160987M Mechanical
2335 Spiteri James 343795M Mechanical
1349 Spiteri Jeremy 0177786M Mechanical
782 Spiteri Kenneth 0303576M Mechanical
537 Spiteri Kevin 0366673M Mechanical
2444 Spiteri Luke 0029496G Mechanical
975 Spiteri Matthew 0449679M Mechanical
1124 Spiteri Matthew 0235487M Mechanical
1413 Spiteri Monica 0018586G Mechanical
141 Spiteri Raymond 0317659M Mechanical
376 Spiteri Raymond 0148967M Mechanical
1419 Spiteri Victor 0187084M Mechanical
2292 Spiteri Cornish Claire Marie 0116880M Mechanical
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863 Spiteri Cornish Clifford J. 0440878M Mechanical
349 Spiteri-Gonzi Peter 0290266M Mechanical
462 Stafrace Ian 0499472M Mechanical
233 Stivala Dennis 0031056M Mechanical
473 Stivala Fabio 0448568M Mechanical
669 Stringos Evan 0126171M Mechanical
1450 Sultana Clayton 0388282M Mechanical
531 Sultana Edward 0331772M Mechanical
1182 Sultana Ilona Anne 0443785M Mechanical
2278 Sultana Jean Paul 0226293M Mechanical
543 Sultana Mark 0035470M Mechanical
2247 Sultana Marvic 0023492G Mechanical
1426 Sultana Sarah 35789G Mechanical
2200 Sultana Loporto Jana 0212290M Mechanical
679 Tabone Brian 0139971M Mechanical
740 Tabone Carl 0108069M Mechanical
1422 Tabone Joanna 0512294M Mechanical
142 Tabone Joseph C. 0119763M Mechanical
2479 Tabone Miguel 0028295G Mechanical
824 Tabone Ramon 0492176M Mechanical
1386 Taliana Karlos 4188M Mechanical
2433 Tanti Alexander 0468796M Mechanical
2373 Tanti Keith 90694M Mechanical
2226 Tasionas Stergios 0197258A Mechanical
245 Testaferrata Martin 0815355M Mechanical
391 Theuma Pierre G. 0403866M Mechanical
143 Toledo Roger 0669557M Mechanical
144 Tonna Carmel 0398155M Mechanical
278 Tonna Carmel 0222963M Mechanical
337 Tonna Jesmond 0236464M Mechanical
161 Tranter Alexander 0046464M Mechanical
2088 Trapani Joseph 0569789M Mechanical
753 Vassallo Adrian 0184173M Mechanical
2270 Vassallo Alan 0497289M Mechanical
146 Vassallo Anthony 0173961M Mechanical
672 Vassallo Gordon 0137775M Mechanical
585 Vassallo Joseph Mario 0269872M Mechanical
1025 Vassallo Mario 0488263M Mechanical
2467 Vassallo Matthew 0343092M Mechanical
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2347 Vassallo Nicole 161096M Mechanical
1455 Vassallo Owen 28588M Mechanical
147 Vassallo Raymond R. 0167056M Mechanical
2371 Vassallo Roberta Michelle 13789M Mechanical
587 Vella Alexander 0258474M Mechanical
506 Vella Andrew 0175973M Mechanical
184 Vella Christopher 0416860M Mechanical
1169 Vella Donna Maria 0188686M Mechanical
2381 Vella Joseph 25495G Mechanical
846 Vella Keith H. 0018480M Mechanical
1056 Vella Liana 0322285M Mechanical
954 Vella Michael 0229083M Mechanical
2406 Vella Michele 0222697M Mechanical
2130 Vella Naomi Annette 0591891M Mechanical
947 Vella Nicholai 0497179M Mechanical
907 Vella Nicholas 0449180M Mechanical
467 Vella Peter Paul 0412268M Mechanical
226 Vella Pierre 0399264M Mechanical
1163 Vella Ramon 0241485M Mechanical
2276 Vella Roberta 0539593M Mechanical
2181 Vella Rudie 0314191M Mechanical
2324 Vella Timothy 0237894M Mechanical
1072 Vella Warren 0347785M Mechanical
516 Vella Haber Mario 0365970M Mechanical
1020 Vella Zarb Andrew 0482984M Mechanical
602 Warr Geoffrey J. 0375866M Mechanical
776 Worley Linda Jean 0548579M Mechanical
307 Xerri Mario 0754060M Mechanical
2148 Xerri Stefan 0014991G Mechanical
2471 Xuereb Aaron 0050796M Mechanical
359 Xuereb Carmelo M. 0512750M Mechanical
1042 Xuereb Cathryn 0005386G Mechanical
2394 Xuereb Damian 0407896M Mechanical
744 Xuereb Edric John 0462378M Mechanical
2430 Xuereb Emilio 0301592M Mechanical
802 Xuereb George J. 0193279M Mechanical
745 Xuereb Rainier 0033277M Mechanical
1018 Xuereb Ryan 0014779G Mechanical
2188 Yousif Charles 0136507L Mechanical
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871 Zahra Darren 0170380M Mechanical
982 Zahra David 0306578M Mechanical
2194 Zahra James 0244890M Mechanical
2121 Zahra Keith 0281390M Mechanical
2048 Zammit Alistair Paul 0081090M Mechanical
1047 Zammit Ann 0170881M Mechanical
2480 Zammit Annelise 0281695M Mechanical
2352 Zammit Axel 322694M Mechanical
2149 Zammit Billy-Joel 0030391M Mechanical
2163 Zammit Christopher 0083185M Mechanical
839 Zammit Claudio 0308478M Mechanical
1105 Zammit Duncan 0322986M Mechanical
2307 Zammit Elaine 0001494G Mechanical
1008 Zammit Gene 0193483M Mechanical
1433 Zammit Glenn 0007686M Mechanical
1415 Zammit Johann 0480880M Mechanical
1086 Zammit Joseph 0580479M Mechanical
565 Zammit Keith 0411874M Mechanical
896 Zammit Kenneth 0279481M Mechanical
2319 Zammit Kristian 0063692M Mechanical
2159 Zammit Kyle 0435389M Mechanical
2179 Zammit Malcolm 0031192M Mechanical
2155 Zammit Nathan John 0009993M Mechanical
432 Zammit Norman 0059766M Mechanical
1013 Zammit Paul 0375583M Mechanical
152 Zammit Raymond 0302456M Mechanical
2254 Zammit Robert 0515193M Mechanical
631 Zammit Stanley 0201073M Mechanical
2256 Zammit La Rosa Michaela 0157291M Mechanical
2393 Zammit Tabona Thomas 072394M Mechanical
555 Zarb Anthony (k/a

Anton)
0087755M Mechanical

563 Zarb Felix 0387073M Mechanical
2459 Zarb Nicholas 0449796M Mechanical
2458 Zerafa Jeremy 0126595M Mechanical
1131 Zerafa Johnny 0017586M Mechanical
2028 Zerafa Keith 086987M Mechanical
1028 Zerafa Luana 0217184M Mechanical
2117 Zerafa Mark J. 031589M Mechanical
1167 Zerafa Samuel 0369685M Mechanical
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984 Abela Alexia 0491081M Electrical
419 Abela Carmen 0171961M Electrical
319 Abela Christopher 0033868M Electrical
3 Abela David 0589156M Electrical
637 Abela Joseph 0350271M Electrical
5 Abela Norman 0257462M Electrical
6 Abela Ronald 0357053M Electrical
598 Abela Simon Paul 0054975M Electrical
2342 Ademov Alper 186655A Electrical
916 Agius Adrian 0493481M Electrical
838 Agius Andrew 0568679M Electrical
541 Agius Anna Maria 0033174M Electrical
877 Agius Etienne 0347978M Electrical
1362 Agius Ishmael 0204884M Electrical
2114 Agius Joseph 0426492M Electrical
10 Agius Joseph Anthony 0564436M Electrical
406 Agius Joseph R 0251371M Electrical
1130 Agius Maria 0041686M Electrical
878 Agius Mark 0360074M Electrical
751 Agius Muscat Michael 0397476M Electrical
2408 Aguis Lara A 023197G Electrical
2398 Aguis Matthew 0363990M Electrical
694 Alfino Saviour 0514576M Electrical
759 Aloisio Johan 0136278M Electrical
1173 Apap Edward 0048787M Electrical
1168 Apap James 0230094M Electrical
569 Apap Maurice 0514674M Electrical
1444 Aquilina Christian 0455386M ICT
12 Aquilina Louis Anthony 0078965M Electrical
2209 Aquilina Maria 0582791M Electrical
517 Aquilina Martin Paul 0259682M Electrical
2115 Aquilina Nicholas 0462887M Electrical
2150 Aquilina Paula 0034388G Electrical
413 Asciak Clive Olav 0265570M Electrical
2326 Asciak Karl Saviour 182690M Electrical
615 Attard Adrian 0509372M Electrical
228 Attard Alan 0307464M Electrical
1000 Attard Anthony F. 0489995M Electrical
2236 Attard Herbert 0224292M Electrical
2162 Attard James 0139392M Electrical
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2238 Attard James 0579581M Electrical
414 Attard Jean Paul 0241171M Electrical
458 Attard John 0024972G Electrical
915 Attard Joseph 0573053M Electrical
505 Attard Joseph C. 0268768M Electrical
604 Attard Joseph L. 0715055M Electrical
853 Attard Keith 0013481G Electrical
2145 Attard Leanne 447588M Electrical
185 Attard Mark 0176568M Electrical
15 Attard Michael 0715056M Electrical
2180 Attard Nicholas 0026491M Electrical
786 Attard Patrick 0234479M Electrical
1152 Attard Reuben 0430575M Electrical
1083 Attard Stephen Victor 0392986M Electrical
1177 Attard Therese 0014688G Electrical
239 Attard-Montalto Christopher 0260567M Electrical
1118 Axiaq Mark 0166381M Electrical
17 Axisa Grazio Francis 0505444M Electrical
710 Azzopardi Adrian 0161074M Electrical
854 Azzopardi Alexander 0553081M Electrical
787 Azzopardi Brian 0133180M Electrical
1119 Azzopardi Carl 0153687M Electrical
601 Azzopardi David 0127168M Electrical
1348 Azzopardi Gaynor 0419489M Electrical
910 Azzopardi George 0010273G Electrical
1361 Azzopardi Joseph 0474488M ICT
1408 Azzopardi Joseph 0012089G Electrical
1126 Azzopardi Marc A 0205680M Electrical
232 Azzopardi Raymond 0774556M Electrical
437 Azzopardi Ruben 0477470M Electrical
1436 Azzopardi Shawn 0342787M Electrical
1079 Azzopardi Steve 0148484M Electrical
2113 Azzopardi Vanessa 0184392M Electrical
1135 Azzopardi Warren 0084086M Electrical
1393 Azzopardi Neville 122480M Electrical
1037 Azzopardi Bonnici Joanne 0314585M Electrical
18 Azzopardi-Caffari Ronald 0328443M Electrical
519 Baldacchino Carmel 0468371M Electrical
2378 Baldacchino Denise 376095M Electrical
909 Baldacchino Keith 0118679M Electrical

Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering



Is-26 ta’ April, 2024 	 4877

889 Baldacchino Owen 0311480M Electrical
411 Baldacchino Saviour 0319756M Electrical
23 Baluci Mark Stephen 0411657M Electrical
2277 Balzan Emanuel 0269187M Electrical
1117 Barbara Keith 0113684M Electrical
2339 Barbara Kenneth 416193M Electrical
2384 Barbara Nathaniel 5595G Electrical
844 Barbara Ryan Joseph 0486981M Electrical
714 Bartolo Antoine 0447574M Electrical
974 Bartolo Anton 0399566M Electrical
2110 Bartolo Daniel 0545691M ICT
926 Bartolo Maria C. 0459879M Electrical
983 Bartolo Marouska 0553483M Electrical
2287 Bartolo Terence Moses 0052989M Electrical
2261 Bezzina Albert 0279484M Electrical
850 Bezzina Edith 0143180M Electrical
25 Bezzina Joseph 0946549M Electrical
2184 Bezzina Paul 0497291M Electrical
1048 Bianco Matthew 0177583M Electrical
2317 Bilocca Christopher 609291M Electrical
2131 Bilocca Sabrina 0210091M Electrical
518 Blundell Richard 0334971M Electrical
481 Boffa Claudio 0054571M Electrical
2419 Bonanno Daniel 0141295M Electrical
404 Bonanno David 0025166M Electrical
272 Bonanno Nicholas 0055570M Electrical
1404 Bonanno Samuel 0001188M Electrical
1409 Bonavia Jurgen 0307390M Electrical
969 Bonello Clifton 0464684M Electrical
507 Bonello David A. 0413772M Electrical
2396 Bonello Elysia 046796G Electrical
480 Bonello Ian 0465870M Electrical
578 Bonello Ivan 0556363M Electrical
1449 Bonello Matthew 0306790M Electrical
440 Bonello Michael 0251366M Electrical
1109 Bonello Rodney 0409786M Electrical
382 Bonello Theresa 0351462M Electrical
381 Bonello Victor 0526364M Electrical
2395 Bonett Christina 0360495M Electrical
1085 Bonnici Allen Carl 0335084M Electrical
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497 Bonnici Christopher 0307472M Electrical
937 Bonnici Joseph 0188682M Electrical
704 Bonnici Mark 0351176M Electrical
2156 Borg Charles 0041389G Electrical
1375 Borg Christian 317788M Electrical
1067 Borg Efrem 0185581M Electrical
2388 Borg Glen 97796M Electrical
1068 Borg Graziella 0090785M Electrical
993 Borg Herman 0009372M Electrical
763 Borg Joanna 0120079M Electrical
409 Borg Joanne 0370770M Electrical
1103 Borg Joseph 0351880M Electrical
1040 Borg Kevin 0134982M Electrical
2221 Borg Luke 0019193G Electrical
2062 Borg Mario 0163189M Electrical
2042 Borg Matthew 0024890G Electrical
2087 Borg Miguel 0184792M Electrical
1090 Borg Nicholas P. 0113186M Electrical
309 Borg Phyllis 0202870M Electrical
1133 Borg Rebekah-Ann 0427287M Electrical
303 Borg Renè 0353668M Electrical
305 Borg Reuben D 0063970M Electrical
410 Borg Saviour 0196770M Electrical
1033 Borg Stanley 0524063M Electrical
943 Borg Bartolo James 0411983M Electrical
468 Borg Cardona Patrick 0323669M Electrical
1165 Borg nee Bonnici Graziella 0521086M Electrical
856 Bowman Kenneth 0092675M Electrical
1410 Briffa Ansel 0203089M Electrical
693 Briffa Dunstan 0115678M Electrical
955 Brincat Bernard 0404075M Electrical
28 Brincat Charles John 0422181M Electrical
2280 Bugeja Carl 0554994M Electrical
1007 Bugeja Charles 0168974M Electrical
520 Bugeja George 0086572M Electrical
30 Bugeja Joseph 0100463M Electrical
795 Bugeja Marvin 0194980M Electrical
1127 Bugeja Michael 0433386M Electrical
2193 Bugeja Nicholas Lee 0139791M Electrical
2203 Bugeja Ryan 0344093M Electrical
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1128 Buhagiar Ian 0100485M Electrical
640 Buhagiar Julian K. 0267976M Electrical
1345 Bullock Lee 0023688M Electrical
848 Busuttil Antoine 0536979M Electrical
2207 Busuttil David 0345087M Electrical
225 Busuttil Henrietta 0342967M Electrical
1121 Busuttil Mario 0486187M Electrical
963 Busuttil Saviour 0072780M Electrical
1373 Busuttil Ian 0364982M Electrical
658 Buttigieg Patrick 0014271G Electrical
1344 Buttigieg Samuel 0073599M Electrical
477 Buttigieg Stephen J. 0159771M Electrical
442 Buttigieg Victor 0341966M Electrical
2434 Cachia Darren 0194592M Electrical
179 Cachia Emmanuel 0034457M Electrical
32 Cachia Mario 0041861M Electrical
356 Cachia Mario D. 0482965M Electrical
302 Calamatta Stefan 0028065M Electrical
866 Calleja Christian 0265575M Electrical
769 Calleja Christine 0232979M Electrical
2400 Calleja Elysia 0414194M Electrical
312 Calleja Igino 0537664M Electrical
2067 Calleja Mark 0035791M Electrical
33 Calleja Ronald 0201466M Electrical
2353 Callus Jean Paul 226391M Electrical
2258 Callus Keith 378190M Electrical
670 Camenzuli Charmak 0398873M Electrical
620 Camenzuli Kelvin 0228674M Electrical
378 Camilleri Alexandra 0505968M Electrical
875 Camilleri Alistair 0016382M Electrical
362 Camilleri Charles 0201367M Electrical
572 Camilleri Charles Joe 0154686M Electrical
665 Camilleri Christian 0050776M Electrical
752 Camilleri Daniel 0175376M Electrical
653 Camilleri George 0838347M Electrical
1428 Camilleri Gordon 0550189M Electrical
923 Camilleri Ingrid 0072977M Electrical
1162 Camilleri James 0228581M Electrical
2138 Camilleri Janice 0364192M Electrical
970 Camilleri Jesmond 0169579M Electrical
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1424 Camilleri Josef 0113689M Electrical
35 Camilleri Joseph Victor 0617955M Electrical
445 Camilleri Karl V. A. 0089771M Electrical
367 Camilleri Kenneth P. 0369767M Electrical
791 Camilleri Kurt 0462374M Electrical
2318 Camilleri Luke 319295M Electrical
2212 Camilleri Matthew 0027793G Electrical
36 Camilleri Michael F. 0014642G Electrical
1181 Camilleri Michaela 0114188M Electrical
737 Camilleri Neville 0028680M Electrical
925 Camilleri Priscilla 0377683M Electrical
2055 Camilleri Reuben 0097492M Electrical
230 Camilleri Stephen 0436366M Electrical
1016 Caruana Alan James 0435784M Electrical
408 Caruana Alan L. 0309965M Electrical
456 Caruana Andrew 0243870M Electrical
40 Caruana Carmel 0538655M Electrical
340 Caruana Franco 0403161M Electrical
42 Caruana Frankie 0576063M Electrical
738 Caruana John 0157866M Electrical
582 Caruana Joseph 0464071M Electrical
931 Caruana Michael 0358765M Electrical
708 Caruana Neil 0162078M Electrical
1440 Caruana Camenzuli Jason 0030087G Electrical
2171 Carvalho de Jesus Maristela 0151289A Electrical
746 Casaletto Stefan 0546277M Electrical
814 Casapinta Kurt 0205278M Electrical
267 Casha Conrad J. 0195767M Electrical
2197 Casha Karl 0521391M Electrical
1096 Casha Owen 0537782M Electrical
306 Cassar Alan 0228967M Electrical
198 Cassar Anthony 0126663M Electrical
44 Cassar George Paul 0002665G Electrical
2361 Cassar Joel 18195G Electrical
2289 Cassar Johann 0086692M Electrical
2172 Cassar John Paul 0027288G Electrical
2068 Cassar Joseph 0037589G Electrical
2301 Cassar Joseph 0419083M Electrical
46 Cassar Mario 0579754M Electrical
48 Cassar Mary Grace 0078164M Electrical
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1357 Cassar Matthew Paul 0246688M Electrical
651 Cassar Ralph 0295475M Electrical
722 Cassar Rodney 0478877M Electrical
1106 Cassar Tiziana 0032083M Electrical
49 Cassar Victor 0811047M Electrical
741 Castillo Alistair 0403976M Electrical
498 Cauchi Amante Geoffrey 0528172M Electrical
165 Cauchi Andrè 0122755M Electrical
1070 Cauchi Brian E 0353370M Electrical
299 Cauchi Ivan 0286768M Electrical
457 Cauchi Karen 0035972M Electrical
1385 Cauchi Mario 0024187G Electrical
687 Cauchi Savona Marcello 0552975M Electrical
884 Chetcuti Keith 0248577M Electrical
772 Chetcuti Kenneth P. 0064079M Electrical
2097 Chetcuti Marilyn 0266989M Electrical
1158 Chetcuti Zammit Luana 0047788M Electrical
51 Chircop Cecil 0132756M Electrical
681 Chircop Conrad 0159375M Electrical
219 Chircop John L. 0333465M Electrical
322 Chircop Joseph 0479862M Electrical
976 Chircop Kenneth 0564082M Electrical
53 Chircop Pasquale Lino 0011857M Electrical
2241 Ciantar Alistair 0192085M Electrical
216 Ciantar Andrè 0392156M Electrical
417 Ciantar Arthur L 0702162M Electrical
1421 Ciantar Ernest 0212590M Electrical
575 Ciantar Kenneth Leonard 0473472M Electrical
2161 Ciantar Noel 0074586M Electrical
2169 Ciantar Patrick 0350691M Electrical
169 Ciantar Pierre 0773054M Electrical
2078 Ciantar Romina 0073190M Electrical
2160 Ciappara Luca 0388193M Electrical
2066 Cilia Andre 0160890M Electrical
2407 Cini Antoine 0037194G Electrical
504 Cini Herman 0257358M Electrical
1081 Cini Kristian 0514785M Electrical
509 Cini Peter Paul 0188763M Electrical
876 Cohen Brian 0445578M Electrical
317 Coleiro Anthony 0165367M Electrical
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1342 Coleiro Rosemary 0212388M Electrical
1024 Coppini Karl 0497683M Electrical
914 Cordina Mario 0064981M Electrical
54 Corso Francis L. A. 0571455M Electrical
2059 Cortis Anna Marie 0026088M Electrical
1178 Cremona Daniel Paul 0120287M Electrical
945 Cremona Ryan 0210783M Electrical
1038 Cristina David 0559285M Electrical
1113 Cristina Stefania 0096286M Electrical
273 Curmi Lawrence 0031367G Electrical
483 Curmi Nigel 0289472M Electrical
450 Curmi Ruben M. 0027172G Electrical
379 Cuschieri Carmel J. 0661556M Electrical
1059 Cuschieri Joseph 0062286M Electrical
353 Cuschieri Ronald 0186964M Electrical
339 Cuschieri Ruben 0350371M Electrical
56 Cusens Thomas 0702745M Electrical
1406 Cutajar Anabel 31786M Electrical
57 Cutajar Anton 0272755M Electrical
1014 Cutajar Christopher 0158484M Electrical
1441 Cutajar Darren 0276697M Electrical
2093 Cutajar Lucianne 0430188M Electrical
421 Cutajar Martin 0217863M Electrical
990 D’Amato Christelle 0399580M Electrical
790 D’Amato Ismail 0358080M Electrical
691 D’Anastas Joseph Gerald 0407972M Electrical
2036 Dalli Charles 0364877M Electrical
1074 Dalli Stephen 0034686M Electrical
1045 Darmanin Charles 0177985M Electrical
500 Darmanin Emanuel 0114765M Electrical
2177 Darmanin Noel 0021193M Electrical
906 Darmanin Owen 0555480M Electrical
2314 Daskalaris Nikolaos 0240612A Electrical
775 De Marco Stefan 0199678M Electrical
1112 De Raffaele Clifford 0348086M Electrical
2333 Debattista Darren 437187M Electrical
472 Debattista Raymond 0716860M Electrical
721 Debattista Roderick 0043773M Electrical
663 Debono Carl James 0133474M Electrical
689 Debono Christopher 0004774M Electrical
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1180 Debono David 0169782M Electrical
864 Debono Jason 0462078M Electrical
166 Debono Paul 0394953M Electrical
1110 Debono Reuben 0353784M Electrical
63 Debrincat Saviour R. 0020465G Electrical
460 Degiorgio David 0267973M Electrical
709 Deguara Rennie 0240571M Electrical
552 Deguara Vincent 0099374M Electrical
869 Delia Clara 0051180M Electrical
465 Demarco Andrew 0443971M Electrical
932 Demicoli Jason 0546281M Electrical
332 Depasquale Etienne 0416168M Electrical
2423 Desira Adrian 0232483M Electrical
1060 Dimech Evan Joe 0294886M Electrical
842 Dimech Margaret 0210267M Electrical
1148 Dimech Steve 0067187M Electrical
385 Dingli David J. 0419061M Electrical
677 Dingli Longino 0170975M Electrical
2073 Doumos Efthimios AN13102 Electrical
2076 Drago Robert 0190590M Electrical
2282 Duca Rachael Nicole 0223492M Electrical
2173 Duca Simon 0178487M Electrical
548 Ebejer Mark 0271166M Electrical
2222 Ebejer Nathaniel 0032091M Electrical
2037 Ellul John 0460387M Electrical
1150 Ellul Maria Kathleen 0227297M Electrical
164 Ellul Mario 0346357M Electrical
684 Ellul Tonio 0526173M Electrical
1095 Ellul Tyron John 0532686M Electrical
316 Fabri Simon 0233665M Electrical
1174 Facciol Robert 0140887M Electrical
399 Falzon Christian 0225268M Electrical
2404 Falzon Dylan 0397096M Electrical
392 Falzon Geoffrey 0200471M Electrical
723 Falzon Jason 0155875M Electrical
70 Falzon Mario 0485661M Electrical
1050 Falzon Mark 0041793M Electrical
268 Falzon Silvana 0341270M Electrical
241 Farrugia Albert 0179854M Electrical
2322 Farrugia Andre 0492694M Electrical
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2370 Farrugia Andrew 381878M Electrical
861 Farrugia Bernard 0011883M Electrical
163 Farrugia Carmel 0673562M Electrical
72 Farrugia Carmel Lino D. 0735657M Electrical
211 Farrugia Charles 0336460M Electrical
2242 Farrugia Clayton 0094193M Electrical
2328 Farrugia Daniel Philip 437996M Electrical
2438 Farrugia Francesca 0417097M Electrical
73 Farrugia Francis 0262359M Electrical
428 Farrugia Jesmond 0078964M Electrical
235 Farrugia Joseph 0029365M Electrical
833 Farrugia Joseph 0028572M Electrical
375 Farrugia Joseph S. 0052155M Electrical
611 Farrugia Karl 0024774M Electrical
2175 Farrugia Luke 0348290M Electrical
156 Farrugia Mark J. 0188764M Electrical
879 Farrugia Marthese 0278680M Electrical
396 Farrugia Michael 0275465M Electrical
324 Farrugia Patrick 0412968M Electrical
2058 Farrugia Philip 0000693M Electrical
271 Farrugia Raymond 0328662M Electrical
734 Farrugia Steve 0239278M Electrical
1343 Farrugia Cann Trustin 0065486M Electrical
464 Fearne Keith L. 0285367M Electrical
1035 Fenech Carl 0263085M Electrical
1392 Fenech Daniel 0421087M Electrical
2294 Fenech Fabian 0239893M Electrical
1453 Fenech Hector 0325058M Electrical
1154 Fenech Joseph 0360484M Electrical
2167 Fenech Matthias 0455791M Electrical
865 Fenech Robert 0125573M Electrical
566 Fenech Simone 0318972M Electrical
727 Fero’ Aaron 0356475M Electrical
77 Fiott Peter Paul 0143663M Electrical
1143 Fonk Kenneth 0330287M Electrical
742 Formosa Emanuel 0153867M Electrical
78 Frendo Bernard 0666350M Electrical
634 Frendo Mario 0783151M Electrical
2107 Frendo Nicholas 0311186M Electrical
1063 Frendo Robert 0405871M Electrical



Is-26 ta’ April, 2024 	 4885

Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering

558 Fsadni Oliver Paul 0356272M Electrical
2061 Gafà Patrick 418874M Electrical
618 Galea Anthony P. 0314954M Electrical
730 Galea Antoine 0196677M Electrical
609 Galea Carmel 0000366M Electrical
2227 Galea Christian 0258291M Electrical
1043 Galea Christopher 0254977M Electrical
2329 Galea Clint 090794M Electrical
81 Galea Daniel 0235548M Electrical
918 Galea Eric 0570782M Electrical
1399 Galea Francarl 0036288G Electrical
2469 Galea Gianluca 0223899M Electrical
825 Galea Gilbert 0184279M Electrical
1029 Galea Johann 0520879M Electrical
82 Galea Joseph 0901145M Electrical
643 Galea Karl 0532976M Electrical
2401 Galea Luke 0193497M Electrical
84 Galea Mario 0042965M Electrical
424 Galea Mark 0366771M Electrical
968 Galea Marvin 0196484M Electrical
2425 Galea Matthew 0301294M Electrical
2412 Galea Micheal 0120580M Electrical
2447 Galea Rebecca
347 Galea Robert 0658652M Electrical
426 Galea Roger 0151870M Electrical
2196 Galea Savio 0013991G Electrical
1087 Galea Stefan 0381078M Electrical
715 Galea Steffan 0046678M Electrical
870 Galea Steve 0532381M Electrical
1352 Galea Steven 0018887G Electrical
275 Galea Xuereb Marianna 0205260M Electrical
847 Gatt Adrian 0496981M Electrical
368 Gatt Albert M. 0422766M Electrical
536 Gatt Alessio 0294967M Electrical
724 Gatt Darren 0195378M Electrical
610 Gatt Edward 0219371M Electrical
525 Gatt Joseph 0141873M Electrical
85 Gatt Joseph Patrick 0169264M Electrical
603 Gatt Simeon 0110070M Electrical
246 Gauci Anthony 0499365M Electrical
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792 Gauci Henry 0355478M Electrical
2047 Gauci Jason 0489191M Electrical
2386 Gauci Jean 292794M Electrical
2243 Gauci Jordan Lee 0582091M Electrical
86 Gauci Joseph 0254459M Electrical
927 Gauci Katja 0427880M Electrical
2098 Gauci Norbert 0455391M Electrical
860 Gauci Patrick 0480673M Electrical
2081 Gauci Warren 0529190M Electrical
87 Genovese Godwin 0257763M Electrical
1171 Gerada David 0281885M Electrical
912 Giordmaina Alan 0599081M Electrical
90 Giuliano Mario 0838853M Electrical
919 Grech Andrew J. 0501677M Electrical
1034 Grech Antoine 0175576M Electrical
429 Grech Antoinette 0430270M Electrical
92 Grech Carmel R. 0873451M Electrical
1082 Grech Clinton 0047286M Electrical
706 Grech Daniel 0118278M Electrical
1170 Grech Darren 0040884M Electrical
805 Grech Derek J. 0510179M Electrical
823 Grech Edwin 0221267M Electrical
176 Grech Felix 0779858M Electrical
2049 Grech Godwin 0014976G Electrical
2070 Grech Josef 0277091M Electrical
1123 Grech Lawrence 0003285M Electrical
733 Grech Martin 0511865M Electrical
962 Grech Matthew 0058485M Electrical
654 Grech Nicholas 0435076M Electrical
821 Grech Raphael 0157879M Electrical
1125 Grech Ryan 0375285M Electrical
2116 Grech Sean 0562592M Electrical
2437 Grech Galdes Melchior 0040891M Electrical
2308 Grima Adrian 0031592G Electrical
93 Grima Carmel 0551241M Electrical
2397 Grima Claire 0285897M Electrical
2429 Grima Joeloui 0014596G Electrical
397 Grima John M. 0427082M Electrical
94 Grima Peter Paul 0370281M Electrical
735 Griscti David 0512079M Electrical
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242 Grixti Charles 0582955M Electrical
2064 Grixti Ryan 0028191M Electrical
929 Guillaumier Mark Anthony 0099482M Electrical
1364 Harney Brendan 0073584M Electrical
2374 Hili Clare 576492M Electrical
2376 Hili Kenneth 494292M Electrical
514 Incorvaja Marco 0448772M Electrical
96 James Oliver Emanuel 0264044M Electrical
2279 Khalil Khalil Tawfik 0362704L Electrical
470 Kissaun Nigel G. 0140964M Electrical
488 Laudi Walter 0177470M Electrical
1101 Lauri Alexander 0091069M Electrical
1009 Lewis Etienne 0480984M Electrical
1147 Lia Josef 0336987M Electrical
1388 Licari John 0378980M Electrical
887 Lombardi Michael 0014279M Electrical
540 Loughborough Kevin Edward 0095173M Electrical
973 Maggi Joseph Mario 0001784M Electrical
2106 Magri Daniel 0357791M Electrical
2309 Magri Josef 0070391M Electrical
2300 Magri Julian 0022595M Electrical
97 Magri Vincent E. 0348151M Electrical
1076 Magro Anthony 0334984M Electrical
295 Magro Edward 0445463M Electrical
2251 Magro Manuel 0157584M Electrical
98 Maione Vincent 0330959M Electrical
644 Mallia Charlo 0376074M Electrical
400 Mallia Felicita 0440064M Electrical
502 Mallia Joseph 0369083M Electrical
1382 Mallia Neil 0319388M Electrical
818 Mamo Monica 0570580M Electrical
100 Mamo Saviour 0484545M Electrical
2383 Mangion Jean Luc 490895M Electrical
2410 Manicolo Andre 0240484M Electrical
259 Markham Joseph 0305866M Electrical
2248 Martinelli Daryl 0375291M Electrical
2065 Mckeon Mark Alan 0536586M Electrical
101 Meachen Stephen C. 0073552M Electrical
102 Meilak Paul 0019255M Electrical
2422 Meli James 0179089M Electrical
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2385 Meli Matthew 120895M Electrical
2201 Mercieca Anthony 0034963G Electrical
987 Mercieca Rose 0023484G Electrical
567 Micallef Alexandra (k/a 

Sandra)
0281772M Electrical

447 Micallef Allan V. 0172272M Electrical
739 Micallef Brian John 0057090M Electrical
1378 Micallef Brian W. 0184687M Electrical
373 Micallef Carmel 0424655M Electrical
416 Micallef Carmel 0114084M Electrical
813 Micallef Christopher 0360876M Electrical
811 Micallef Dunstan 0164174M Electrical
1442 Micallef Gilbert 0375384M Electrical
2299 Micallef James 0182889M Electrical
1341 Micallef Jeffrey J. 0184787M Electrical
966 Micallef Josef 0031583G Electrical
103 Micallef Joseph 0075452M Electrical
279 Micallef Joseph 0496666M Electrical
244 Micallef Joseph N. 0723661M Electrical
296 Micallef Mario 0409370M Electrical
1403 Micallef Martin 0403887M Electrical
313 Micallef Noel 0016770M Electrical
104 Micallef Paul J. 0994949M Electrical
106 Micallef Philip 0086654M Electrical
157 Micallef-Trigona Raphael 0376964M Electrical
686 Mifsud Alexander 0151166M Electrical
794 Mifsud Anthony M. 0202389M Electrical
574 Mifsud Charlie 0217163M Electrical
2341 Mifsud Geraldine 254195M Electrical
261 Mifsud Joseph 0194662M Electrical
800 Mifsud Katia Marie 0045478M Electrical
2011 Mifsud Merlin 0106591M Electrical
172 Mifsud Michael 0170166M Electrical
771 Mifsud Patrick John 0584977M Electrical
270 Mifsud Peter 0247468M Electrical
862 Mifsud Reuben 0412074M Electrical
801 Mifsud Reuben Bert 0558377M Electrical
1395 Mizzi Adrian 0251174M Electrical
2118 Mizzi Christian 0560792M Electrical
2262 Mizzi Daniel 0301292M Electrical
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648 Mizzi John 0205674M Electrical
992 Mizzi Michael 0018078G Electrical
2436 Mizzi Miguel 0009697G Electrical
2403 Mizzi Neil 0326797M Electrical
258 Montanaro Paul 0096061M Electrical
401 Montebello Louis 0542971M Electrical
405 Montesin Silvan 0028573M Electrical
678 Muscat Adrian 0062571M Electrical
461 Muscat Carmel 0308372M Electrical
109 Muscat Christian Paul 0042840M Electrical
1381 Muscat David 0203087M Electrical
110 Muscat Emanuel Alfons 1050045M Electrical
482 Muscat Ivan 0443972M Electrical
908 Muscat Jeffrey 0512594M Electrical
112 Muscat Joseph 0187849M Electrical
113 Muscat Joseph 0337553M Electrical
946 Muscat Nathan 0113994M Electrical
647 Muscat Reuben 0173476M Electrical
882 Muscat Simone 0613281M Electrical
2010 Muscat Stefan 0125984M Electrical
712 Myers Edward 0510472M Electrical
114 Pace Arthur Joseph 0425264M Electrical
453 Pace Attilio 0215170M Electrical
1051 Pace David 0377984M Electrical
807 Pace Eman 0185678M Electrical
346 Pace George E. 0362961M Electrical
115 Pace Joseph M. 0543354M Electrical
2102 Pace Melchior 0270484M Electrical
116 Pace Patrick 0457361M Electrical
444 Pace Sandro 0498771M Electrical
2355 Paelke Sebastian 191288A Electrical
980 Palmier Robert 0226277M Electrical
1004 Pavia Benjamin 0034185G Electrical
1019 Peresso Jean Pierre 0377882M Electrical
418 Pirotta Roseanne 0257565M Electrical
731 Pirotta Winston 0094874M Electrical
2255 Pisani Daniel 0437488M Electrical
770 Pisani Deborah 0469777M Electrical
661 Pisani Sandro 0096862M Electrical
297 Pisani Stephen 0220070M Electrical
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118 Piscopo Ray 0343154M Electrical
503 Pizzuto Helga 0574660M Electrical
765 Pizzuto Konrad 0115078M Electrical
238 Pizzuto Martin 0087561M Electrical
178 Pocock Ives Keith 0031666M Electrical
1350 Pollacco Josef 300787M Electrical
750 Portelli Andrew 0577576M Electrical
2291 Portelli Barnaby 0029889G Electrical
719 Portelli Edward 0492374M Electrical
119 Portelli George 0016956G Electrical
484 Portelli Michel 0297471M Electrical
1159 Portelli Nathanael 0003286G Electrical
120 Psaila Anthony 0421962M Electrical
964 Psaila Anthony 0195784M Electrical
688 Psaila Antoine 0032274M Electrical
819 Psaila Joseph 0173479M Electrical
308 Psaila Noel 0464070M Electrical
443 Raggio Mario 0302469M Electrical
1030 Raute Reiko 0067143A Electrical
485 Rizzo Alexander 0508664M Electrical
189 Rizzo Martin 0029060M Electrical
398 Rizzo Stephen 0500767M Electrical
2325 Rotin Ramses 0032894M Electrical
377 Sacco David 0355365M Electrical
888 Sacco Keith 0011379M ICT
2014 Said Alison 0395689M Electrical
588 Salafia Simon 0068469M Electrical
656 Saliba Charles 0010673G Electrical
1149 Saliba Chris 0101386M Electrical
2366 Saliba Clare 24194G Electrical
386 Saliba Helen 0042671M Electrical
579 Saliba Lawrence 0235465M Electrical
365 Saliba Silvio 0010868G Electrical
2134 Salnitro Paul 0367789M Electrical
940 Sammut Andrew 0595283M Electrical
758 Sammut Christian A. 0574865M Electrical
127 Sammut John Mariano 0187854M Electrical
1412 Sammut Mario 0438088M Electrical
1049 Sammut Mark Anthony 0111086M Electrical
2271 Sammut Matthew 0191688M Electrical
2468 Sammut Matthew 0364295M Electrical
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Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering

898 Sammut Nicholas 0070981M Electrical
696 Sammut Stephen 0408278M Electrical
2126 Sant Andre 0037574M Electrical
700 Sant Christopher Paul 0545675M Electrical
315 Sant Godwin J. 0171270M Electrical
1347 Satariano Jean Paul 0065384M Electrical
2082 Savona Gilbert 0046189M Electrical
412 Saydon Giacinto 0053260M Electrical
130 Scerri Christian 0101065M Electrical
873 Scerri David 0436780M Electrical
2409 Scerri Dione 0001685M Electrical
1144 Scerri Edward 0274682M Electrical
573 Scerri Jonathan 0176075M Electrical
2380 Scerri Nicholas 262295M Electrical
547 Scerri Sandro 0495774M Electrical
204 Scerri Stephen 0270666M Electrical
2266 Schembari Maddalena 0161181A Electrical
2234 Schembri Andrew 0517394M Electrical
2132 Schembri Darryl 460390M Electrical
131 Schembri George Adrian 0208251M Electrical
705 Schembri John Mary 0390471M Electrical
132 Schembri Mario 0286781M Electrical
2056 Schembri Matthew 0158990M Electrical
2463 Schembri Matthew 0067392M Electrical
883 Schembri Michael 0267372M Electrical
294 Schembri Robert 0322866M Electrical
777 Schembri Wismayer Karl 0487776M Electrical
725 Sciberras Antoine 0184878M Electrical
642 Sciberras Christopher 0265775M Electrical
851 Sciberras Karen A. 0344180M Electrical
348 Sciberras Mark Anthony 0471167M Electrical
2405 Sciberras Nirvana 0458995M Electrical
650 Sciberras Patrick 0295251M Electrical
134 Sciberras Raymond 0609857M Electrical
135 Sciberras Victor 0454145M Electrical
206 Scicluna Anthony 0746252M Electrical
2360 Scicluna David 38494M Electrical
137 Scicluna Ivan M. 0276363M Electrical
280 Scicluna Joseph 0222559M Electrical
138 Scicluna Joseph David 0014762M Electrical
2158 Scicluna Kris 0473889M Electrical
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Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering

998 Scicluna Maria 0415083M Electrical
499 Scicluna Mark 0305172M Electrical
435 Scicluna Martin N. 0505971M Electrical
139 Scicluna Patrick 0431765M Electrical
1151 Scicluna Sylvana 0102187M Electrical
820 Scicluna Giusti David 0289878M Electrical
466 Scott Steven 0062172M Electrical
803 Scott Terence H. 0218377M Electrical
402 Seguna Carmel 0260171M Electrical
977 Seguna Clive 0075379M Electrical
783 Sofia Robert 0308878M Electrical
283 Soler Richard 0053068M Electrical
673 Spina James 0347475M Electrical
2124 Spiteri Christian 0300686M Electrical
2215 Spiteri Christian 0363893M Electrical
697 Spiteri David 0585777M Electrical
810 Spiteri Elvio 0276477M Electrical
1075 Spiteri Ian 0363985M Electrical
817 Spiteri James 0038180M Electrical
1039 Spiteri John 0157083M Electrical
2198 Spiteri Kenneth 0467880M Electrical
867 Spiteri Kevin 0448479M Electrical
1164 Spiteri Kevin 0403171M Electrical
199 Spiteri Leslie George 0491462M Electrical
1351 Spiteri Peter 0119287M Electrical
849 Spiteri Robert 0057871M Electrical
903 Spiteri Silvio 0360875M Electrical
872 Spiteri Trevor 0448379M Electrical
188 Spiteri Fiteni David 0149667M Electrical
622 Spiteri Staines Cyril 0247472M Electrical
333 Spiteri Staines Patrick 0549464M Electrical
933 Stevens Karl 0208481M Electrical
729 Sultana Jeffrey 0399078M Electrical
351 Sultana Matthew 0220569M Electrical
1065 Tabone Adriana 0483182M Electrical
2133 Tabone Anton 0018290G Electrical
1166 Tabone Clayton 0036785M Electrical
1041 Tabone George 0218481M Electrical
1384 Tabone Sarah 0333286M Electrical
991 Taliana Mintoff Lorna 0548181M Electrical
726 Tanti Anthony 0403387M Electrical
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Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering

1108 Tanti Charmaine 0006284G Electrical
2298 Terribile Kenneth 0164894M Electrical
2321 Theuma Brandon 445593M Electrical
2303 Theuma Danica 0151494M Electrical
508 Theuma James 0033866M Electrical
2387 Theuma Kevin 223394M Electrical
2311 Tiscio Roberto 0028907A Electrical
469 Tonna John J. 0485869M Electrical
145 Tua Arthur 0527359M Electrical
2139 Umberto Lisa ARS133370 Electrical
2074 Valentino Gianluca 0539489M Electrical
2259 Valentino Ryan 0164393M Electrical
252 Vassallo Alexander 0420568M Electrical
388 Vassallo Dolores 0107869M Electrical
266 Vassallo Emanuel 0011970M Electrical
323 Vassallo John 0078367M Electrical
264 Vassallo Joseph 0471767M Electrical
533 Vassallo Joseph John 0314573M Electrical
797 Vassallo Justin 0340978M Electrical
2323 Velislav Baran 486716L Electrical
2224 Vella Andrew 0431189M Electrical
728 Vella Anthony 0190476M Electrical
816 Vella Claude 0152678M Electrical
2013 Vella Denise 0458784M Electrical
2286 Vella Dwayne 0094490M Electrical
1414 Vella Francesca 0030489M Electrical
455 Vella Francis 0346770M Electrical
449 Vella Jason 0245372M Electrical
380 Vella Josephine 031868 G Electrical
562 Vella Mark 0127670M Electrical
478 Vella Michael 0183655M Electrical
2316 Vella Nolan 184090M Electrical
304 Vella Pierre 0243869M Electrical
262 Vella Ronald 1069446M Electrical
612 Vella Stephen 0311374M Electrical
1359 Vella Mulvaney Karen 0169688M Electrical
269 Vella nee Dimech Maria T. 0341370M Electrical
1021 Vella Zarb Justine 0038984M Electrical
148 Ventura Anthony 0011338M Electrical
698 Vigar Adrian 0582776M Electrical
476 White David R. 0190167M Electrical
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Warrant Nru. Kunjom Isem I.D. Nru. Qasam tal-Inġinerija
Warrant Number Surname Name ID Number Field of Engineering

627 Xerri Alan 0230174M Electrical
247 Xerri Carmel 0170866M Electrical
1010 Xerri Karl 0378785M Electrical
1430 Xuereb Annalise 0071189M Electrical
1134 Xuereb David 0016187G Electrical
149 Xuereb Stefan 0455662M Electrical
799 Zahra Adrian 0055276M Electrical
556 Zahra Carmel

(k/a Charles)
0202855M Electrical

2205 Zahra Clive 0465591M Electrical
591 Zahra Ivan 0311974M Electrical
1383 Zahra Minette Doria 0119087M Electrical
1139 Zahra Steve 0525187M Electrical
874 Zammit Alexander 0297074M Electrical
170 Zammit Alfred 0538264M Electrical
454 Zammit Alison 0087372M Electrical
1046 Zammit Brian 0194478M Electrical
1401 Zammit Christian 0038489G Electrical
327 Zammit Christopher J. 0325765M Electrical
2057 Zammit Daniel 0444688M Electrical
291 Zammit Emmanuel 0644342M Electrical
387 Zammit Gordon 0115368M Electrical
395 Zammit Ivan 0131471M Electrical
403 Zammit Jesmond 0125471M Electrical
859 Zammit John 0326971M Electrical
832 Zammit Joseph A. 0523078M Electrical
1379 Zammit Karl 0021287G Electrical
256 Zammit Martin 0700562M Electrical
151 Zammit Martin M. 0433654M Electrical
344 Zammit Norman 0331367M Electrical
561 Zammit Paul Simon 0066073M Electrical
153 Zammit Saviour 0212463M Electrical
422 Zammit Saviour 0377162M Electrical
310 Zammit Silvio 0054169M Electrical
328 Zammit-Mangion David 0409367M Electrical
1005 Zarb Melchisedech 0196776M Electrical
1427 Zarb Terence 0511589M ICT
154 Zerafa Albert Carmel 0588059M Electrical
902 Zerafa Cedric 0421778M Electrical
2101 Zerafa Rosanne 0442089M Electrical
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AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 85

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li ma jkunux 
jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt 
fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Iż-Żejtun

Nhar it-Tlieta, 30 ta’ April, 2024 mis-6.00 a.m ‘il quddiem 
minn Triq Il-Labour minn Triq Vendome sa Triq It-Tamburin.

Il-Belt Valletta

Nhar l-Erbgħa, l-1 taʼ Mejju, 2024, mis-6.00 a.m. sat-
8.00 p.m., minn Triq ir-Repubblika bejn Triq l-Arċisqof u 
Triq San Kristofru, Triq San Bastjan minn Triq l-Arċisqof 
sa  Triq l-Ifran;

Mill-Ġimgħa, 3 taʼ Mejju, 2024, mill-5.00 p.m., sa nhar 
is-Sibt, 4 taʼ Mejju, 2024, fil-11.00 p.m., minn Triq il-Merkanti 
bejn Triq San Nikola u Triq l-Isptar l-Antik.

It-trasport pubbliku (Valletta Circular Bus) jistaʼ jkun 
affettwat.

Għeluq tat-toroq isir skont il-bżonn

Bormla

Nhar il-Ġimgħa, 3 taʼ Mejju, 2024, mill-4.30 p.m. sat-8.30 
p.m., minn Triq l-Oratorju, Triq Santa Tereża, Triq Santu 
Rokku, Triq John Pace u Triq il-Pellegrinaġġ,

It-trasport pubbliku se jkun affettwat mis-6.30 p.m. sat-
8.00 p.m.;

Nhar it-Tlieta, 21 taʼ Mejju, 2024, mill-4.30 p.m. sat-8.30 
p.m., minn Triq l-Oratorju, Triq Santa Margerita, Triq Erin 
Seracino Inglott u Triq San Ġorġ,

It-trasport pubbliku se jkun affettwat mis-6.30 p.m. sat-
8.00 p.m.;

Nhar il-Ħamis, 30 taʼ Mejju, 2024, mill-4.30 p.m. sat-8.30 
p.m., minn Triq il-Pellegrinaġġ u Triq Santa Tereża,

POLICE NOTICE

No. 85

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated. 

Żejtun

On Tuesday, 30th April, 2024 from 6.00 a.m. onwards 
through Triq Il-Labour from Triq Vendome to Triq It-
Tamburin.

Valletta

On Wednesday, 1st May, 2024, from 6.00 a.m. till 8.00 
p.m., through Triq ir-Repubblika between Triq l-Arċisqof 
till Triq San Kristofru, Triq San Bastjan from Triq l-Arċisqof 
till  Triq l-Ifran;

From Friday, 3rd May, 2024, from 5.00 p.m., till Saturday, 
4th May, 2024, at 11.00 p.m., through Triq il-Merkanti 
between Triq San Nikola and Triq l-Isptar l-Antik.

Public transport (Valletta Circular Bus) may be affected.

Road closure will be done as required. 

Cospicua

On Friday, 3rd May, 2024, from 4.30 p.m. till 8.30 p.m., 
through Triq l-Oratorju, Triq Santa Tereża, Triq Santu Rokku, 
Triq John Pace and Triq il-Pellegrinaġġ,

Public transport shall be affected from 6.30 p.m. till 8.00 
p.m.;

On Tuesday, 21st May, 2024, from 4.30 p.m. till 8.30 
p.m., through Triq l-Oratorju, Triq Santa Margerita, Triq Erin 
Seracino Inglott and Triq San Ġorġ,

Public transport shall be affected from 6.30 p.m. till 8.00 
p.m.;

On Thursday, 30th May, 2024, from 4.30 p.m. till 8.30 p.m., 
through Triq il-Pellegrinaġġ and Triq Santa Tereża,
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It-trasport pubbliku se jkun affettwat mis-6.30 p.m. sat-
8.00 p.m.

Ir-Rabat (Għawdex)

Nhar il-Ħadd, 12 ta’ Mejju, 2024, mill-5.00 p.m. sad-8.45 
p.m. minn Pjazza Katidral, Telgħa tal-Kastell, Pjazza Savina 
and Triq Sir Adrian Dingli.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun ukoll affettwat.

Għajnsielem 

Nhar is-Sibt, 11 ta’ Mejju, 2024, mit-7.50 p.m. sat-8.10 
p.m., minn Triq iż-Żewwieqa;

Nhar it-Tlieta, 14 ta’ Mejju, 2024, mill-4.00 p.m. sat-8.00 
p.m., minn Triq il-Gudja u Triq SantʼAntnin;

Nhar il-Ġimgħa, 17 ta’ Mejju, 2024, mit-3.30 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Triq SantʼAntnin;

Nhar is-Sibt, 18 ta’ Mejju, 2024, mill-4.45 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Triq SantʼAntnin;

Nhar is-Sibt, 18 ta’ Mejju, 2024, mis-6.30 p.m sas-7.00 
p.m., minn Triq iż-Żewwieqa;

Nhar is-Sibt, 18 ta’ Mejju, 2024, mill-10.00 p.m. sal-11.30 
p.m.,  minn Triq iż-Żewwieqa; 

Nhar il-Ħadd,  19 ta’ Mejju, 2024, mill-5.30 p.m. sal-11.00 
p.m., minn Triq SantʼAntnin u Triq iż-Żewwieqa;

Nhar il-Ħadd,  19 ta’ Mejju, 2024, mit-8.00 a.m. sat-8.10 
a.m., minn Triq iż-Żewwieqa;

Nhar il-Ħadd,  19 ta’ Mejju, 2024, minn nofsinhar sa 12.10 
p.m., minn Triq iż-Żewwieqa;

Nhar il-Ħadd,  19 ta’ Mejju, 2024, mis-7.30 p.m. sal-10.30 
p.m., minn Triq iż-Żewwieqa.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun ukoll affettwat.

Birkirkara 

Mill-Ġimgħa, 17 ta’ Mejju, 2024, fis-6.00 a.m., sal-Ħadd, 
19 ta’ Mejju, 2024, fil-11.59 p.m, minn Triq l-Imsida (quddiem 
il-knisja ta’ Sant’Antnin u l-każin), Pont Massimiljanu Kolbe, 
Trejqet il-Qasab u Triq il-Qasab,

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat;

Nhar il-Ħadd, 19 ta’ Mejju, 2024, mit-8.00 a.m. sat-3.30 
p.m., mill-Pont Massimiljanu Kolbe, Triq Dun Filippu Borg, 
Triq Mannarinu, Triq Santu Rokku u Triq l-Imsida;

Public transport shall be affected from 6.30 p.m. till 8.00 
p.m.

Victoria (Gozo)

On Sunday, 12th May, 2024, from 5.00 p.m. till 8.45 p.m., 
through Pjazza Katidral, Telgħa tal-Kastell, Pjazza Savina and 
Triq Sir Adrian Dingli.

Public transport may also be affected.

Għajnsielem 

On Saturday, 11th May, 2024, from 7.50 p.m. till 8.10 p.m., 
through Triq iż-Żewwieqa;

On Tuesday, 14th May, 2024, from 4.00 p.m. till 8.00 p.m., 
through Triq il-Gudja and Triq SantʼAntnin;

On Friday, 17th May, 2024, from 3.30 p.m. till 1.00 a.m., 
through Triq SantʼAntnin;

On Saturday, 18th May, 2024, from 4.45 p.m. till 1.00 a.m., 
through Triq SantʼAntnin;

On Saturday, 18th May, 2024, from 6.30 p.m till 7.00 p.m., 
through Triq iż-Żewwieqa;

On Saturday, 18th May, 2024, from 10.00 p.m. till 11.30 
p.m.,  through Triq iż-Żewwieqa; 

On Sunday, 19th May, 2024, from 5.30 p.m. till 11.00 p.m., 
through Triq SantʼAntnin and Triq iż-Żewwieqa;

On Sunday, 19th May, 2024, from 8.00 a.m. till 8.10 a.m., 
through Triq iż-Żewwieqa;

On Sunday, 19th May, 2024, from noon till 12.10 p.m., 
through Triq iż-Żewwieqa;

On Sunday, 19th May, 2024, from 7.30 p.m. till 10.30 p.m., 
through Triq iż-Żewwieqa.

Public transport may also be affected.

Birkirkara 

From Friday, 17th May, 2024, at 6.00 a.m., till Sunday, 
19th May, 2024, at 11.59 p.m., through Triq l-Imsida (in front 
of Sant’Antnin church and the band club), Pont Massimiljanu 
Kolbe, Trejqet il-Qasab and Triq il-Qasab,

Public transport will not be affected;

On Sunday, 19th May, 2024, from 8.00 a.m. till 3.30 p.m., 
through Pont Massimiljanu Kolbe, Triq Dun Filippu Borg, Triq 
Mannarinu, Triq Santu Rokku and Triq l-Imsida;
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Nhar il-Ħadd, 19 ta’ Mejju, 2024, mit-3.00 p.m. sal-11.00 
p.m., minn Triq l-Imsida, Triq S. Sommier, Triq Karm Bonnici, 
Triq Sqaq l-Ibgħal, Triq Santu Rokku, Triq Mannarinu, Triq 
Dun Filippu Borg u l-Pont San Massimiljanu Kolbe

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Iż-Żurrieq

Nhar il-Ġimgħa, 24 taʼ Mejju, 2024, mis-2.00 p.m. sa 
nofsillejl, minn Triq Pietru Pawl Saydon.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Ix-Xewkija

Nhar il-Ħadd, 2 taʼ Ġunju, 2024, mill-4.00 p.m. sat-8.00 
p.m., minn Pjazza San Ġwann Battista, Triq San Żakkarija, 
Triq Ein Karem, Triq il-Kbira, Triq Santa Katarina, Triq il-
Knisja u Pjazza San Ġwann Battista.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun ukoll affettwat.

Il-Qala 

Nhar il-Ħadd, 26 taʼ Mejju, 2024, mit-8.15 a.m. sal-11.30 
a.m., minn Triq San Franġisk u Pjazza San Ġużepp;

Nhar il-Ħadd, 2 taʼ Ġunju, 2024, mis-7.15 a.m. sal-11.30 
a.m., minn Pjazza San Ġużepp, Triq il-Wardija, Triq il-
Belveder, Pjazza l-Isqof Buttigieg, Triq it-28 ta’April 1688 
u Pjazza San Ġużepp;

Nhar il-Ġimgħa, 7 taʼ Ġunju, 2024, mis-5.45 p.m. sal- 
10.00 p.m., minn Triq il-Forn, Triq il-Kunċizzjoni, Triq 
it-30 ta’ Ottubru, Triq l-Isqof Cagliares, Triq il-Virgi, Triq 
il-Kunċizzjoni u Pjazza San Ġużepp.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun ukoll affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Is-26 taʼ April, 2024

On Sunday, 19 ta’ Mejju, 2024, from 3.00 p.m. till 11.00 
p.m., from Triq l-Imsida, Triq S. Sommier, Triq Karm Bonnici, 
Triq Sqaq l-Ibgħal, Triq Santu Rokku, Triq Mannarinu, Triq 
Dun Filippu Borg and Pont San Massimiljanu Kolbe,

Public transport will be affected.

Żurrieq

On Friday, 24th May, 2024, from 2.00 p.m. till midnight, 
through Triq Pietru Pawl Saydon.

Public transport will also be affected.

Xewkija

On Sunday, 2nd June, 2024, from 4.00 p.m. till 8.00 p.m. 
through Pjazza San Ġwann Battista, Triq San Żakkarija, Triq 
Ein Karem, Triq il-Kbira, Triq Santa Katarina, Triq il-Knisja 
and Pjazza San Ġwann Battista.

Public transport may also be affected.

Qala 

On Sunday, 26th May, 2024, from 8.15 a.m. till 11.30 a.m., 
through Triq San Franġisk and Pjazza San Ġużepp;

On Sunday, 2nd June, 2024, from 7.15 a.m. till 11.30 a.m., 
through Pjazza San Ġużepp, Triq il-Wardija, Triq il-Belveder, 
Pjazza Isqof Buttigieg, Triq it-28 ta’April 1688 and Pjazza 
San Ġużepp;

On Friday, 7th June, 2024, from 5.45 p.m. till 10.00 
p.m., through Triq il-Forn, Triq il-Kunċizzjoni, Triq it-30 
ta’ Ottubru, Triq l-Isqof Cagliares, Triq il-Virgi, Triq il-
Kunċizzjoni and Pjazza San Ġużepp.

Public transport may also be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

26th April, 2024

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

Nru. 86

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż 
Legali 94/97 it-toroq hawn taħt imsemmija se jiġu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet kif 
indikat hawn taħt.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-

POLICE NOTICE

No. 86

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of L.N. 94/97 the streets listed hereunder are to be classified 
as Tow Zones as indicated hereunder on the dates and times 
indicated.

 In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
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Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu 
jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-
dati u l-ħinijiet indikati. 

San Ġiljan

Nhar il-Ħadd, 28 ta’ April, 2024, mis-6.00 a.m. ’il 
quddiem, triq magħluqa u żona ta’ rmonk f’Xatt is-Sajjieda 
ħdejn il-Happy Dayz.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

Is-26 ta’ April, 2024

notifies that the transit of vehicles through the streets 
mentioned hereunder will be suspended or deviated on the 
dates and times indicated.

St Julianʼs

On Sunday, 28th April, 2024, from 6.00 a.m. onwards, 
closed street and towing zone in Xatt is-Sajjieda near the 
Happy Dayz.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

26th April, 2024

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 87

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż Legali 
101/97 it-toroq li jidhru hawn taħt se jiġu kklassifikati bħala 
tow zones, hekk kif indikat.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf li l-passaġġ u t-twaqqif taʼ vetturi huwa pprojbit fit-
toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Is-Siġġiewi

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Mejju, 2024, mill-5.00 p.m. sat-8.00 
p.m., minn Triq il-Parroċċa, Triq il-Ġdida, Triq San Ġakbu u 
Pjazza San Nikola.

Trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Ħaż-Żabbar

Nhar il-Ħadd, 28 taʼ April, 2024, mit-8.00 a.m. sad-9.00 
p.m., minn Triq is-Santwarju, il-venda fi Triq is-Santwarju u 
Triq il-Kbira;

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Mejju, 2024, mit-8.00 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Triq is-Santwarju, il-venda fi Triq is-Santwarju u 
Triq il-Kbira;

Ħruġ tat-trasport pubbliku minn Ħaż-Żabbar se jitwaqqaf 
mit-8.30 a.m. sat-8.30 p.m., nhar il-Ħadd, 28 taʼ April, 2024, 
mit-8.30 a.m. sas-1.00 p.m., u nhar il-Ħadd, 5 taʼ Mejju, 2024.

Ħal Qormi

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Mejju, 2024, mill-5.00 p.m. sat-8.00 
p.m., minn Triq il-Kbira, Triq Aniċi u Triq Santa Katarina.

Trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

POLICE NOTICE

No. 87

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Legal Notice 101/97 the streets listed hereunder are to be 
classified as tow zones on the dates and times indicated.

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation Ordinance 
(Cap. 65), the Commissioner of Police hereby notifies that the 
transit and stopping of vehicles through the streets mentioned 
hereunder is prohibited on the dates and times indicated.

Siġġiewi

On Sunday, 5th May, 2024, from 5.00 p.m. till 8.00 p.m., 
through Triq il-Parroċċa, Triq il-Ġdida, Triq San Ġakbu and 
Pjazza San Nikola.

Public transport will not be affected.

Ħaż-Żabbar

On Sunday, 28th April, 2024, from 8.00 a.m. till 9.00 p.m., 
through Triq is-Santwarju, bus terminus in Triq is-Santwarju 
and Triq il-Kbira;

On Sunday, 5th May, 2024, from 8.00 a.m. till 1.00 p.m., 
through Triq is-Santwarju, bus terminus in Triq is-Santwarju 
and Triq il-Kbira;

Public transport exit from Ħaż-Żabbar will be prohibited 
from 8.30 a.m. till 8.30 p.m. on Sunday, 28th April, 2024, and 
from 8.30 a.m. till 1.00 p.m. on Sunday, 5th May, 2024.

Ħal Qormi

On Sunday, 5th May, 2024, from 5.00 p.m. till 8.00 p.m., 
through Triq il-Kbira, Triq Aniċi and Triq Santa Katarina.

Public transport will not be affected.
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Ħaż-Żebbuġ

On Sunday, 5th May, 2024, from 7.00 a.m. till noon, 
through Misraħ San Filippu, Triq SantʼAntnin, Triq Mula 
and Triq Mamo;

On Sunday, 5th May, 2024, from 7.00 a.m. till 10.00 a.m., 
through Misraħ San Filippu, Triq SantʼAntnin, Triq Mula and 
Triq Mamo;

On Sunday, 12th May, 2024, from 8.30 a.m. till 12.30 
p.m., through Triq Sciortino, Triq Luret Vella, Triq l-Isqof, 
Triq il-Kbira and Pjazza San Filippu; 

On Sunday, 12th May, 2024, from 7.30 a.m. till 1.30 p.m., 
through Misraħ San Filippu, Triq Sciortino, Triq il-Kbira, 
Triq il-Mitħna, Triq Fra Farrugia Mattei, Triq F. Zahra and 
Triq Tal-Grazzja; 

On Saturday, 18th May, 2024, from noon till 5.00 p.m., 
through Misraħ l-Isptar, Triq SantʼAntnin and Misraħ San 
Filippu;

On Sunday, 19th May, 2024, from 7.00 a.m. till 10.00 a.m., 
through Triq l-Isqof and Misraħ San Filippu.

Public transport will not be affected.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
will be liable to be towed.

26th April, 2024

Ħaż-Żebbuġ

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Mejju, 2024, mis-7.00 a.m. sa nofsinhar, 
minn Misraħ San Filippu, Triq SantʼAntnin, Triq Mula u Triq 
Mamo;

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Mejju, 2024, mis-7.00 a.m. sal-10.00 
a.m., minn Misraħ San Filippu, Triq SantʼAntnin, Triq Mula 
u Triq Mamo;

Nhar il-Ħadd, 12 taʼ Mejju, 2024, mit-8.30 a.m. san-12.30 
p.m., minn Triq Sciortino, Triq Luret Vella, Triq l-Isqof, Triq 
il-Kbira u Pjazza San Filippu;

Nhar il-Ħadd, 12 taʼ Mejju, 2024, mis-7.30 a.m. sas-1.30 
p.m., minn Misraħ San Filippu, Triq Sciortino, Triq il-Kbira, 
Triq il-Mitħna, Triq Fra Farrugia Mattei, Triq F. Zahra u Triq 
Tal-Grazzja; 

Nhar is-Sibt, 18 taʼ Mejju, 2024, minn nofsinhar sal-5.00 
p.m., minn Misraħ l-Isptar, Triq SantʼAntnin u Misraħ San 
Filippu;

Nhar il-Ħadd, 19 taʼ Mejju, 2024, mis-7.00 a.m. sal-10.00 
a.m., minn Triq l-Isqof u Misraħ San Filippu.

Trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

Is-26 taʼ April, 2024

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 88

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Birkirkara

Nhar it-Tlieta, 14 taʼ Mejju, 2024, mill-5.00 p.m. sas-7.00 
p.m., minn Triq il-Kbira u Triq l-Imsida;

Nhar il-Ġimgħa, 17 ta’ Mejju, 2024, mis-7.00 p.m. sal-11.00 
p.m., minn Triq Sqaq l-Ibgħal, Triq Casolani, Triq il-Ġirasol, Triq 
S. Sommier, Triq Kalċidon Gatt, Triq l-Imsida, Triq il-Qasab, 
Triq Santa Marija, Triq Mannarinu u Triq Dun Filippu Borg;

Nhar is-Sibt, 18 ta’ Mejju, 2024, mis-7.00 p.m. sal-11.00 
p.m., minn Pont Massimiljanu Kolbe, Triq il-Qasab, Triq il-
Qalb Imqaddsa, Triq l-Imsida, Triq Santu Rokku, Triq Fleur-
De-Lys, Triq Salvu Psaila u Triq Dun Filippu Borg.

POLICE NOTICE

No. 88

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles from the streets mentioned 
hereunder will be suspended on the dates and times indicated.

Birkirkara

On Tuesday, 14th May, 2024, from 5.00 p.m. till 7.00 p.m., 
through Triq il-Kbira and Triq l-Imsida;

On Friday, 17th May, 2024, from 7.00 p.m. till 11.00 p.m., 
through Triq Sqaq l-Ibgħal, Triq Casolani, Triq il-Ġirasol, Triq 
S. Sommier, Triq Kalċidon Gatt, Triq l-Imsida, Triq il-Qasab, 
Triq Santa Marija, Triq Mannarinu and Triq Dun Filippu Borg;

On Saturday, 18th May, 2024, from 7.00 p.m. till 11.00 
p.m., through Pont Massimiljanu Kolbe, Triq il-Qasab, Triq 
il-Qalb Imqaddsa, Triq l-Imsida, Triq Santu Rokku, Triq 
Fleur-De-Lys, Triq Salvu Psaila and Triq Dun Filippu Borg.
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It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Is-26 taʼ April, 2024

Public transport will be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

26th April, 2024

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 32 tal-2024

MTIP Open day f’Ta’ Xbiex – Sailing Taster Sessions

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
javża lill-baħħara li bħala parti mill-Open Day f’Ta’ Xbiex, 
se jsiru ‘sailing taster sessions’ fil-Port ta’ Marsamxett.

Is-‘sailing taster sessions’ se jsiru nhar is-Sibt, 27 ta’ April, 
2024, bejn 10.00 a.m. u 5.00 p.m., fiż-żona kif muri bl-aħmar 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Il-baħħara għandhom jinnutaw dan ta’ hawn fuq u huma 
ggwidati, għat-tul tal-avveniment, biex jagħtu d-dritta lill-
bastimenti tal-qlugħ li jipparteċipaw fl-avveniment.

Baħħara li jinnavigaw fil-viċinanzi taż-żoni indikati 
fid-data u l-ħinijiet imsemmija għandhom isegwu fuq VHF 
Channel 12 u/jew 16 u jikkoperaw mal-organizzaturi u/jew 
mal-uffiċjali tal-infurzar fiż-żona.

Kwalunkwe struzzjonijiet maħruġa fuq VHF Channel 12 
u/jew 16 minn Valletta VTS għandhom jiġu mħarsa.

Chart affettwata: BA 177

Is-26 ta’ April, 2024

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 33 tal-2024

Żoni Ristretti Deżinjati – 2024

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
javża lill-baħħara lis-sidien tal-bastimenti u lill-pubbliku 
ġenerali li ġew stabbiliti ż-żoni ristretti deżinjati għan-
navigazzjoni li ġejjin:

A) Fix-Xatt l-Aħmar – Għawdex, iż-żona li tgħaqqad 
il-punti A1, A2 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart A 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 32 of 2024

MTIP Open day at Ta’ Xbiex – Sailing Taster Sessions

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that as part of the Open Day at Ta’ Xbiex, 
sailing taster sessions will be held in Marsamxett Harbour.

The sailing taster sessions will be held on Saturday, 27th 
April, 2024, from 10.00 a.m. till 5.00 p.m., within the area as 
shown in red on the chart found on Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt).

Mariners are to note the above and are directed, for the 
duration of the event, to give way to the sailing vessels 
participating in the event.

Mariners navigating in the vicinity of the indicated areas 
on the mentioned dates and times are to keep watch on VHF 
Channel 12 and/or 16 and are to cooperate with the organisers 
and/or enforcement personnel in the area. 

Any instructions issued on VHF channel 12 and/or 16 by 
Valletta VTS are to be complied with.

Chart affected: BA 177

26th April, 2024

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 33 of 2024

Designated Restricted Areas – 2024

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners owners of vessels and the general public 
that the following designated restricted areas to navigation 
have been established:

A) At Xatt L-Aħmar – Gozo, the area joining the points 
A1, A2 and the intermediate coastline as shown on chart A 
found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).
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Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

A1		  36° 01’.142	 014° 17’.273	
A2		  36° 01’.145	 014° 17’.306

B) FiI-Bajja ta’ San Ġorġ, iż-żona li tgħaqqad il-punti 
B1, B2, B3, B4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart B 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)
B1		  35° 55’.685	 014° 29’.501	
B2		  35° 55’.666	 014° 29’.519	
B3		  35° 55’.650	 014° 29’.452	
B4		  35° 55’.650	 014° 29’.436

C) Fil-Bajja ta’ San Gorg, iż-żona li tgħaqqad il-punti 
C1, C2, C3, C4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart C 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

C1		  35° 55’.575	 014° 29’.570	
C2		  35° 55’.586	 014° 29’.585	
C3		  35° 55’.590	 014° 29’.598	
C4		  35° 55’.583	 014° 29’.642	

D) Fil-Ponta tad-Dragunara, iż-żona li tgħaqqad il-punti 
D1, D2, D3, D4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart D 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

D1		  35° 55’.527	 014° 29’.679	
D2		  35° 55’.499	 014° 29’.704	
D3		  35° 55’.449	 014° 29’.672	
D4		  35° 55’.459	 014° 29’.617	

E) Fil-Bajja tal-Balluta – Il-Bajja ta’ San Ġiljan, iż-żona 
li tgħaqqad il-punti E1, E2, E3, E4 u x-xatt ta’ bejniethom kif 
muri fuq chart E fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

E1		  35° 54’.931	 014° 29’.627	
E2		  35° 54’.931	 014° 29’.650	
E3		  35° 54’.898	 014° 29’.650	
E4		  35° 54’.898	 014° 29’.627	

F) Fil-Bajja ta’ Għar id-Dud – Tas-Sliema, iż-żona li 
tgħaqqad il-punti F1, F2 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq 

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

A1		  36° 01’.142	 014° 17’.273	
A2		  36° 01’.145	 014° 17’.306

B) In Il-Bajja ta’ San Ġorġ, the area joining the points B1, 
B2, B3, B4 and the intermediate coastline as shown on chart 
B found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)
B1		  35° 55’.685	 014° 29’.501	
B2		  35° 55’.666	 014° 29’.519	
B3		  35° 55’.650	 014° 29’.452	
B4		  35° 55’.650	 014° 29’.436

C) In Il-Bajja ta’ San Ġorġ, the area joining the points C1, 
C2, C3, C4 and the intermediate coastline as shown on chart 
C found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

C1		  35° 55’.575	 014° 29’.570	
C2		  35° 55’.586	 014° 29’.585	
C3		  35° 55’.590	 014° 29’.598	
C4		  35° 55’.583	 014° 29’.642	

D) At Il-Ponta tad-Dragunara, the area joining the points 
D1, D2, D3, D4 and the intermediate coastline as shown on 
chart D found on Transport Malta website (www.transport.
gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

D1		  35° 55’.527	 014° 29’.679	
D2		  35° 55’.499	 014° 29’.704	
D3		  35° 55’.449	 014° 29’.672	
D4		  35° 55’.459	 014° 29’.617	
	
E) In Il-Bajja tal-Balluta – Il-Bajja ta’ San Ġiljan, the 

area joining the points E1, E2, E3, E4 and the intermediate 
coastline as shown on chart E found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

E1		  35° 54’.931	 014° 29’.627	
E2		  35° 54’.931	 014° 29’.650	
E3		  35° 54’.898	 014° 29’.650	
E4		  35° 54’.898	 014° 29’.627	

F) In Il-Bajja ta’ Għar id-Dud – Tas-Sliema, the area 
joining the points F1, F2 and the intermediate coastline as 
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chart F fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt).

	
Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

F1		  35° 54’.816	 014° 30’.477	
F2		  35° 54’.756	 014° 30’.451	
G) Fil-Bajja ta’ San Ġorġ, iż-żona li tgħaqqad il-punti 

G1, G2, G3, G4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart G 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

G1		  35° 55’.576	 014° 29’.391	
G2		  35° 55’.580	 014° 29’.396	
G3		  35° 55’.591	 014° 29’.450	
G4		  35° 55’.587	 014° 29’.458	

H) Fil-Port ta’ Marsamxett, iż-żona li tgħaqqad il-punti 
H1, H2, H3, H4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart H 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

H1		  35° 53’.903	 014° 30’.276	
H2		  35° 53’.916	 014° 30’.279	
H3		  35° 53’.928	 014° 30’.301	
H4		  35° 53’.925	 014° 30’.320	

I) Fil-Bajja tax-Xwejni – Għawdex, iż-żona li tgħaqqad 
il-punti I1, I2, I3, I4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart I 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

I1		  36° 04’.719	 014° 14’.855
I2		  36° 04’.737	 014° 14’.883
I3		  36° 04’.748	 014° 14’.898
I4		  36° 04’.761	 014° 14’.911

J) Fil-Bajja ta’ Marsalforn – Għawdex, iż-żona li tgħaqqad 
il-punti J1, J2, J3, J4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart J 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

J1		  36° 04’.368	 014° 15’.479
J2		  36° 04’.369	 014° 15’.499
J3		  36° 04’.354	 014° 15’.500
J4		  36° 04’.354	 014° 15’.477

shown on chart F found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

F1		  35° 54’.816	 014° 30’.477	
F2		  35° 54’.756	 014° 30’.451	
G) In Il-Bajja ta’ San Ġorġ, the area joining the points G1, 

G2, G3, G4 and the intermediate coastline as shown on chart 
G found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

G1		  35° 55’.576	 014° 29’.391	
G2		  35° 55’.580	 014° 29’.396	
G3		  35° 55’.591	 014° 29’.450	
G4		  35° 55’.587	 014° 29’.458	

H) In Il-Port ta’ Marsamxett, the area joining the points H1, 
H2, H3, H4 and the intermediate coastline as shown on chart 
H found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

H1		  35° 53’.903	 014° 30’.276	
H2		  35° 53’.916	 014° 30’.279	
H3		  35° 53’.928	 014° 30’.301	
H4		  35° 53’.925	 014° 30’.320	

I) In Il-Bajja tax-Xwejni – Gozo, the area joining the points 
I1, I2, I3, I4 and the intermediate coastline as shown on chart 
I found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

I1		  36° 04’.719	 014° 14’.855
I2		  36° 04’.737	 014° 14’.883
I3		  36° 04’.748	 014° 14’.898
I4		  36° 04’.761	 014° 14’.911

J) In Il-Bajja ta’ Marsalforn – Gozo, the area joining the 
points J1, J2, J3, J4 and the intermediate coastline as shown 
on chart J found on Transport Malta website (www.transport.
gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

J1		  36° 04’.368	 014° 15’.479
J2		  36° 04’.369	 014° 15’.499
J3		  36° 04’.354	 014° 15’.500
J4		  36° 04’.354	 014° 15’.477
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K) F’Tas-Sliema se titqiegħed pjattaforma f’wiċċ l-ilma 
ċċentrata f’punt K1 kif muri fuq chart K fis-sit elettroniku ta’ 
Transport Malta (www.transport.gov.mt). 

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

K1		  35° 54’.882	 014° 30’.449

L) F’Wied il-Għasri – Għawdex, iż-żona li tgħaqqad 
il-punti L1, L2 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart L 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

L1		  36° 04’.732	 014° 13’.705
L2		  36° 04’.726	 014° 13’.710

M) Fil-Bajja ta’ San Ġorġ, iż-żona li tgħaqqad il-punti 
M1, M2, M3, M4 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri fuq chart M 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

M1		  35° 55’.615	 014° 29’.339	
M2		  35° 55’.609	 014° 29’.342	
M3		  35° 55’.627	 014° 29’.395	
M4		  35° 55’.633	 014° 29’.392

N) Fil-Port ta’ Marsamxett (żona Ta’ Xbiex), iż-żona li 
tgħaqqad il-punti N1, N2, N3, N4 u x-xatt ta’ bejniethom kif 
muri fuq chart N fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

N1		  35° 53’.946	 014° 30’.044
N2		  35° 53’.942	 014° 30’.062
N3		  35° 53’.889	 014° 30’.045
N4		  35° 53’.893	 014° 30’.027

O) Fil-Port ta’ Marsamxett (żona tal-Valletta Water Polo 
Pitch), iż-żona li tgħaqqad il-punti O1, O2, O3 u x-xatt ta’ 
bejniethom kif muri fuq chart O fis-sit elettroniku ta’ Transport 
Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

O1		  35° 54’.070	 014° 30’.638
O2		  35° 54’.138	 014° 30’.724
O3		  35° 54’.130	 014° 30’.733

P) Fil-Port il-Kbir (Kalkara Creek – żona Toqba – Birgu), 
iż-żona li tgħaqqad il-punti P1, P2, P3, P4 u x-xatt ta’ 

K) In Tas-Sliema a floating platform will be laid centred 
at point K1 as shown on chart K found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

K1		  35° 54’.882	 014° 30’.449

L) In Wied il-Għasri – Gozo, the area joining the points 
L1, L2 and the intermediate coastline as shown on the chart 
L found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

L1		  36° 04’.732	 014° 13’.705
L2		  36° 04’.726	 014° 13’.710

M) In Il-Bajja ta’ San Ġorġ, the area joining the points M1, 
M2, M3, M4 and the intermediate coastline as shown on chart 
M found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

M1		  35° 55’.615	 014° 29’.339	
M2		  35° 55’.609	 014° 29’.342	
M3		  35° 55’.627	 014° 29’.395	
M4		  35° 55’.633	 014° 29’.392	

N) In Il-Port ta’ Marsamxett (Ta’ Xbiex area), the area 
joining the points N1, N2, N3, N4 and the intermediate 
coastline as shown on chart N found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

N1		  35° 53’.946	 014° 30’.044
N2		  35° 53’.942	 014° 30’.062
N3		  35° 53’.889	 014° 30’.045
N4		  35° 53’.893	 014° 30’.027

O) In Marsamxett Harbour (Valletta Water Polo Pitch 
area), the area joining the points O1, O2, O3 and the 
intermediate coastline as shown on chart O found on Transport 
Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

O1		  35° 54’.070	 014° 30’.638
O2		  35° 54’.138	 014° 30’.724
O3		  35° 54’.130	 014° 30’.733

P) In Il-Port il-Kbir (Kalkara Creek – Toqba area – Birgu), 
the area joining the points P1, P2, P3, P4 and the intermediate 
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bejniethom kif muri fuq chart P fis-sit elettroniku ta’ Transport 
Malta (www.transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

P1		  35° 53’.450	 014° 31’.225
P2		  35° 53’.452	 014° 31’.228
P3		  35° 53’.418	 014° 31’.271
P4		  35° 53’.411	 014° 31’.263

Q) Fil-Port il-Kbir (inħawi tal-Bajja tar-Rinella), iż-żona 
li tgħaqqad il-punti Q1, Q2 u x-xatt ta’ bejniethom kif muri 
fuq chart Q fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt).

Punti		 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

Q1		  35° 53’.656	 014° 31’.629
Q2		  35° 53’.584	 014° 31’.609

Biex dejjem tiġi żgurata s-sigurtà, l-ebda bastiment, 
inġenju, jew oġġett ieħor, kemm jekk mgħammar b’magna 
jew le, m’għandu jidħol f’dawn iż-żoni ristretti magħżula. 
Barra minn hekk, l-użu ta’ rkaptu/implimenti tas-sajd mhux 
permess f’dawn iż-żoni.

Dawn iż-żoni ristretti magħżula jistgħu jkunu fis-seħħ 
kwalunkwe ħin bejn l-Erbgħa, l-1 ta’ Mejju, 2024 u t-Tnejn, 
30 ta’ Settembru, 2024. Iż-żoni ristretti deżinjati kollha, ħlief 
għall-pjattaforma li jżomm f’wiċċ l-ilma, se jkunu delinjati bi 
ħbula, li se jinżammu fil-wiċċ b’bagi kkuluriti.

Is-sidien tal-bastimenti rmiġġati f’dawn iż-żoni ristretti 
magħżula huma avżati biex ineħħu l-bastimenti u l-bagi tal-
irmiġġ tagħhom immedjatament. Kwalunkwe bastiment u 
bagi tal-irmiġġ li jitħallew f’dawn iż-żoni jistgħu jitneħħew 
mill-operaturi rispettivi. L-ebda responsabbiltà, tkun xi tkun, 
mhija se tinġarr minn Transport Malta għal kwalunkwe ħsara 
lill-bastimenti jew kwalunkwe ħsara/telf ta’ bagi tal-irmiġġ u 
tackles tal-art li jitħallew f’dawn iż-żoni.

Il-baħħara huma infurmati li huwa pprojbit li jirmiġġaw 
kwalunkwe bastiment, inġenju, jew oġġett ma’ xi baga, 
ħbula, pjattaforma li żżomm f’wiċċ l-ilma, u tagħmir relatat 
li jiddelimita ż-żoni ristretti magħżula.

Pożizzjoni b’referenza għal WGS 84 DATUM.

Charts affettwati: BA 177, 211, 2537, 2538

Is-26 ta’ April, 2024

coastline as shown on chart P found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

P1		  35° 53’.450	 014° 31’.225
P2		  35° 53’.452	 014° 31’.228
P3		  35° 53’.418	 014° 31’.271
P4		  35° 53’.411	 014° 31’.263

Q) In Il-Port il-Kbir (Rinella Bay area), the area joining the 
points Q1, Q2 and the intermediate coastline as shown on chart 
Q found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Points	 Latitude (N)	 Longitude (E)

Q1		  35° 53’.656	 014° 31’.629
Q2		  35° 53’.584	 014° 31’.609

To always ensure safety, no vessel, craft, or other object, 
whether mechanically operated or not, is to enter these 
designated restricted areas.  Furthermore, the use of fishing 
gear/implements is not allowed in these areas.  

These designated restricted areas may be in place any 
time between Wednesday, 1st May, 2024 and Monday, 30th 
September, 2024.  All designated restricted areas, except for 
the floating platform, will be delineated by ropes, which will 
be kept afloat by coloured buoys. 

Owners of vessels moored within these designated 
restricted areas are advised to remove their vessels and 
mooring buoys immediately. Any vessels and mooring buoys 
left in these areas may be removed by the respective operators. 
No liability whatsoever, will be borne by Transport Malta for 
any damage to vessels or any damage/loss of mooring buoys 
and ground tackles that are left in these areas.

Mariners are informed that it is prohibited to secure/
moor any vessel, craft, or object to any marker buoy, ropes, 
floating platform, and related gear delineating the designated 
restricted areas. 

Position is referred to WGS 84 DATUM.

Charts affected: BA 177, 211, 2537, 2538

26th April, 2024



Is-26 ta’ April, 2024 	 4905

MINISTRY HOME AFFAIRS, SECURITY AND 
EMPLOYMENT

Position of Reserve Police Constable (Bandsman)
in the Police Department in the Ministry for 

Home Affairs, Security and Employment

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Commissioner of Police, Ministry for Home 
Affairs, Security and Employment invites applications for 
the position of Reserve Police Constable (Bandsman) in 
the Police Department in the Ministry for Home Affairs, 
Security and Employment.

Duration of assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a one (1) year 
assignment as a Reserve Police Constable (Bandsman) in 
the Police Department, which may be renewed for further 
periods, following satisfactory performance.

2.2 The Commissioner of Police reserves the right to 
terminate without prior notice, any engagement of Reserve 
Police Constable (Bandsman) upon any justifiable cause.

2.3 Since this is a position de jure a temporary one (and 
should remain so), the position of Reserve Police Constable 
(Bandsman) constitutes an objective reason which falls under 
Regulation 7 (4) of Subsidiary Legislation 452.81 entitled 
“Contracts of Service for a Fixed Term Regulations”.

2.4 Reserve Police Constable (Bandsman) may be 
required to undergo short courses in relation to their duties.

Salary pegged to the position

3.1 The Salary attached to the position of Reserved Police 
Constable (Bandsman) will be paid pro-rata according to 
hours worked based on €11.97 per hour, as per Salary Scale 
11 Step 7 in 2024.

3.2 Payment of salary will be post-dated upon certification 
and verification of attendances.

Duties

4. The job duties for the position of Reserve Police 
Constable (Bandsman) include:

i. Reserve Police Constable (Bandsman) is to be proficient 
in playing musical instrument;

ii. Be part of the Malta Police Band;

MINISTERU TAL-INTERN, S-SIGURTÀ
U X-XOGĦOL

Pożizzjoni taʼ Kuntistabbli taʼ Riserva (Bandist)
fid-Dipartiment tal-Pulizija fil-Ministeru 

għall-Intern, is-Sigurta u x-Xogħol

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Il-Kummissarju tal-Pulizija, Ministeru għall-Intern, is-
Sigurtà u x-Xogħol jilqaʼ applikazzjonijiet għall-pożizzjoni 
taʼ Kuntistabbli taʼ Riserva (Bandist) fid-Diparament tal-
Pulizija fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol.

Tul tal-assignment u kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol fʼl-inkarigu taʼ sena (1) 
bħala Kuntistabbli taʼ Riserva (Bandist) fid-Dipartiment tal-
Pulizija, li jistaʼ jiġedded għal perjodi oħra, jekk ikun qeda 
dmiru bʼmod sodisfaċenti.

2.2 Il-Kummissarju tal-Pulizija jirriserva d-dritt li 
jittermina l-kuntratt taʼ Kuntistabbli taʼ Riserva (Bandist) 
mingħajr avviz, bʼraġuni ġustifikabbli.

2.3 Peress li din hi pożizzjoni de jure temporanja (u 
għandha tibqaʼ hekk), il-pożizzjoni taʼ Kuntistabbli taʼ 
Riserva (Bandist) tikkostitwixxi raġuni oġġettiva li taqaʼ 
taħt Regolament 7 (4) tal-Liġi Sussidjarja 452.81 intitolat 
u għaldaqstant dan jikkostitwixxi raġuni oġġettiva skont ir-
“Regolament dwar Kuntratti taʼ Servizz għal Żmien Fiss”.

2.4 Il-Kuntistabbli taʼ Riserva (Bandist) jistaʼ wkoll ikun 
meħtieġ jagħmel korsijiet qosra inkonnessjoni mad-dmirijiet 
tiegħu.

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3.1 Is-salarju marbut mal-pożizzjoni taʼ Kuntistabbli 
taʼ Riserva (Bandist) jiġi imħallas pro-rata skont is-siegħat 
maħduma fuq €11.97 fis-siegħa, skont Salarju Skala 11 Step 
7 fil-2024.

3.2 Ħlas taʼ paga se jkun bʼlura skont attendenzi 
ċċertifikati u vverifikati.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni taʼ Kuntistabbli taʼ 
Riserva (Bandist) jinkludu:

i. Kuntistabbli taʼ Riserva (Bandist) irid ikun profiċjenti 
fid-daqq tal-istrumenti tal-mużika;

ii. Ikun parti mill-Banda tal-Pulizija taʼ Malta;
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iii. Perfom duties as requested of the bandsmen within the 
Malta Police Band;

iv. Undertakes any other tasks related to the Malta Police 
Band, which the superior may delegate to him/her, as may 
be required;

v. Undertakes any other tasks related to the Malta Police 
Band, which the Commissioner of Police may delegate to 
him/her, as may be required;

vi. Any other duties related to the Malta Police Band as 
directed by the Principal Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of the other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

iii. Jaqdi dmirijiet skont kif mistenni mill-bandisti tal-
Banda tal-Pulizija taʼ Malta;

iv. Kwalunkwe kompitu relatat mal-Banda tal-Pulizija taʼ 
Malta, li s-superjuri jistaʼ jiddelega lilu/lilha, kif jistaʼ jkun 
meħtieġ;

v. Kwalunkwe kompitu ieħor relatat mal-Banda tal-
Pulizija, li l-Kummissarju tal-Pulizija jistaʼ jiddelega lilu/ha 
kif jistaʼ jkun meħtieġ.

vi. Kwalunkwe dmir ieħor relatat mal-Banda tal-Pulizija, 
hekk kif ordnat mis-Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
bʼleġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqlieq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet taʼ 
impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma persuni 
msemmija fʼ(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi jew fil-
leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati msemmija 
hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ
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The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the English Language;

iii. be medically fit in all aspects; physically and mentally;

iv. applications by candidates having tattoos and/or heavy 
body piercing will be considered on a case by case basis;

v. musically proficient in one or more of the following 
instruments:- Flute/Piccolo, Oboe/Cor Anglais, Bassoon, 
Bass Clarinet, Eb Clarinets, Bb Clarinets, Horns, 
Soprano/Alto/Tenor/Baritone Saxaphones, Bb Baritones, 
Euphoniums, Bb Trumpets/Cornets, Flugel Horns, 
Trombones/Bass Trombones, Eb and Bb Tuba, Bass Guitar, 
Keyboards/Organ, Harp, Percussion, Bagpipes.

vi. Preference will be given to those candidates having 
experience in the Malta Police Band or military bands.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not.

5.2 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records or other competent authority not earlier 
than one (1) month from the date of application and state 
whether they have ever been in Government Service, giving 
details.

5.3 All applicants will be subject to additional screening 
throughout the whole selection process. Failure to meet the 
required standards would result in the ineligibility of the 
applicant.

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal on (https://recruitment.gov.mt).

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza fi 
ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-Espatrijati 
fi ħdan Identità Malta skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bl-Ingliż;

iii. ikunu medikament bʼsaħħithom fʼkull aspett; kemm 
fiżikament u mentalment;

iv. applikazzjonijiet mingħand kandidati li jkollhom fuq 
il-persuna tagħhom tatwaġġi u/jew heavy body piercing jiġu 
kkunsidrati skont il-każ;

v. profiċjenti fil-mużika fʼwieħed jew iktar minn dawn 
l-istrumenti:-Flute/Piccolo, Oboe/Cor Anglais, Bassoon, Bass 
Clarinet, Eb Clarinets, Bb Clarinets, Horns, Soprano/Alto/
Tenor/Baritone Saxaphones, Bb Baritones, Euphoniums, 
Bb Trumpets/Cornets, Flugel Horns, Trombones/Bass 
Trombones, Eb and Bb Tuba, Bass Guitar, Keyboards/Organ, 
Harp, Percussion, Bagpipes.

vi. Tingħata preferenza lil kandidati li għandhom 
esperjenza fil-Banda tal-Pulizija taʼ Malta jew banda militari.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti 
jew fʼpożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja taʼ karriera jew le.

5.2 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awotrità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

5.3 L-applikanti kollha ikunu suġġetti għall-screening 
matul il-proċess kollhu tas-selezzjoni. Jekk ma jintlaħaqx 
l-istandard meħtieġ, l-applikanti ikunu ikkunsidrati 
ineliġibbli.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew bʼċertifikati/trankrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tar-Recruitment Portal fuq (https://recruitment.gov.mt).
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6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

6.3 Appointments of successful applicants will be made 
subject to Security Clearance.

Selection Procedure

7.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position. The 
selection process may include a practical test. The maximum 
mark for this selection process is 100% and the pass mark is 
50%.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the HR Section of the Police Department, Ministry for Home 
Affairs, Security and Employment, through the Online 
Government Recruitment Portalo nly on (https://recruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae 
(which should include a list of qualifications held by 
applicant). Those applying from outside the Public Service 
must produce a Certificate of Conduct which has been issued 
not earlier than one (1) month from the date of application, 
in PDF format, which are to be uploaded through the 
Portal. The closing date of the receipt of applications 
is 5.15 p.m. (Central European Time) of Monday, 13th 
May, 2024. A computer-generated e-mail will be sent as 
an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

6.3 Il-ħatriet taʼ applikanti li jgħaddu jkunu soġġetti 
għall-Approvazzjoni tas-Sigurtà.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
L-assessjar jistaʼ jkoll jinkludi pratikkata tal-instrument. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest fʼparagrafi 5.1 – 5.3, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tat-Taqsima tar-Riżorsi Umani, Dipartiment 
tal-Pulizija, Ministeru għal-Intern, is-Sigurtà u l-Impjieg, 
permezz tal-Portal taʼ Reklutaġġ tal-Gvern onlajnbiss fʼdan 
l-indirizz: (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant). Dawk li japplikaw minn 
barra s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu Ċertifikat 
tal-Kondotta li tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar 
minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, fʼformat 
PDF, li għandhom jintbagħtu permezz tal-Portal. Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) taʼ nhar it-Tnejn, 13 taʼ Mejju, 2024. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
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reasonable accommodation for registered persons with 
disability; 

submission of recognition statements in respect of 
qualifications; 

qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the HR Section of the Police 
Department. These general provisions are to be regarded as 
an integral part of this call for applications.

The website address and e-mail address of the receiving 
Department are (http://homeaffairs.gov.mt), (http://pulizija.
gov.mt) and (http://hr.police@gov.mt).

26th April, 2024

MINISTRY OF FOREIGN AND EUROPEAN 
AFFAIRS AND TRADE

Position of Technical Attaché (Administration)
in the Ministry for Foreign and European 

Affairs and Trade

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director for Corporate Services, Ministry for 
Foreign and European Affairs and Trade invites applications 
for the position of Technical Attaché (Administration) in the 
Ministry for Foreign and European Affairs and Trade.

Duration of assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a three (3) 
year assignment as a Technical Attaché in the Permanent 
Representation of Malta to the EU in Brussels (Belgium).

2.2 The position of Technical Attaché is subject to a 
probationary period of one (1) year.

2.3 Since this is a position of trust, the position of 
Technical Attaché constitutes an objective reason which 
falls under Regulation 7(4) (b) (ii) of Subsidiary Legislation 
452.81 entitled “Contracts of Service for a Fixed Term 
Regulations”.

bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu mit-Taqsima tar-Riżorsi 
Umani. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Dipartiment 
huma (http://homeaffairs.gov.mt), (http://pulizija.gov.mt) u 
(http://hr.police@gov.mt).

Is-26 taʼ April, 2024

MINISTERU GĦALL-AFFARIJIET BARRANIN
U EWROPEJ U L-KUMMERĊ

Pożizzjoni taʼ Technical Attaché (Amministrazzjoni)
fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin 

u Ewropej u l-Kummerċ

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Affarijiet Barranin u Ewropej u l-Kummerċ, jilqaʼ 
applikazzjonijiet ghall-pożizzjoni taʼ Technical Attaché 
(Amministrazzjoni) fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin u 
Ewropej u l-Kummerċ.

Tul tal-assignment u kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol fʼassignment taʼ tliet (3) 
snin bħala Technical Attaché fir-Rappreżentanza Permanenti 
taʼ Malta għall-Unjoni Ewropea fi Brussell (Belġju).

2.2 Il-pożizzjoni taʼ Technical Attaché hija suġġetta għal 
perjodu taʼ prova taʼ sena (1).

2.3 Peress li din hi pożizzjoni taʼ Technical Attaché li 
hi waħda taʼ fiduċja, din tikkostitwixxi raġuni oġġettiva 
li taqaʼ taħt Regolament 7(4) (b) (ii) tal-Liġi Sussidjarja 
452.81 intitolat “Regolamenti dwar Kuntratti taʼ Servizz 
għal Żmien Fiss.
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2.4 Unsatisfactory performance as Technical Attaché 
during any time of this assignment period will lead to 
termination of the Agreement.

2.5 The selected candidate will be bound by the terms and 
conditions stipulated in the Agreement of Technical Attaché.

2.6 a. The engagement as Technical Attaché is on a full-
time basis and the selected candidate will be stationed in 
Brussels (Belgium).

b. The selected candidate must be able to move to Brussels 
within one (1) month of being informed that she/he has been 
successful in the application process.

2.7 Public Sector employees selected for the positon of 
Technical Attaché must make their own arrangements with 
their employing entity with regards to their release for the 
period during which they are to serve as Technical Attaché 
before signing their Agreement as Technical Attaché.

2.8 In the case of a selected candidate emanating from a 
public sector entity and who is granted release by the entity in 
order to take up the position of Technical Attaché, the selected 
candidate will resume his/her employment with such entity 
once he/she no longer holds the position of Technical Attaché.

Salary pegged to the position

3.1 The Malta Salary and the Post Adjustment Allowances 
attached to the position of a Technical Attaché is equivalent 
to the maximum step of Salary Scale 7 less an increment 
(equivalent to €31,511.83 in 2024), with attainment of 
maximum of scale on confirmation of appointment after 
the probationary period of one (1) year or completion of 
one (1) year service, whichever is the later. In addition, the 
Technical Attaché will be granted the financial allowances 
and benefits provided for in the Conditions of Service for 
Officers Serving Overseas.

3.2 In cases where the selected candidate is already 
currently serving in the position of Technical Attaché at a 
salary scale, benefits and allowances that are higher than those 
established at section 3.1 above, the applicable compensation 
upon re-appointment in such exceptional cases shall be the 
higher applicable salary scale, benefits and allowances.

3.3 For the duration of the Agreement, the Technical 
Attaché shall abide by the ̓ Conditions of Service for Officers 
Serving Overseasʼ (MFA 9/2015; CONDSER January 2024 
V1.2) and which may be updated from tim to time.

Duties

4. The job duties for the position of Technical Attaché 
include:

2.4 Nuqqas taʼ sehem sodisfaċenti mogħti mit-
Technical Attaché matul kull waqt tal-ingaġġ iwassal għat-
terminazzjoni taʼ dan il-ftehim.

2.5 Il-kandidat magħżul ikun marbut bit-termini u 
l-kundizzjonijiet stipulati fil-Ftehim taʼ Technical Attaché.

2.6 a. L-ingaġġ bħala Technical Attaché huwa fuq bażi 
full-time u l-kandidat magħżul ser ikun stazzjonat fi Brussell 
(il-Belġju).

b. Il-persuna magħżula hija mistennija li tkun imxiet lejn 
Brussell fi żmien xahar (1) minn meta tkun infurmata li tkun 
għaddiet bʼsuċċess mill-proċess tal-applikazzjoni.

2.7 Impjegati li jkunu jaħdmu mas-settur Pubbliku u 
jkunu magħżula għall-pożizzjoni taʼ Technical Attaché jridu 
jagħmlu l-arranġamenti tagħhom mal-entità li timpjegahom 
biex jiġu rilaxxati fil-perjodu li huma jkunu se jservu bħala 
Technical Attaché. Dan l-arranġament irid isir qabel jiġi 
ffirmat il-Ftehim taʼ Technical Attaché.

2.8 Fil-każ li l-persuna magħżula tkun ġejja minn entità 
fis-Settur Pubbliku u li tkun rilaxxata mill-entità konċernata 
biex tokkupa l-pożizzjoni taʼ Technical Attaché, il-persuna 
magħżula tergaʼ tibda taħdem maʼ dik l-entità fil-mument li 
hija ma tibqax tokkupa l-pożizzjoni taʼ Technical Attaché.

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3.1 Is-salarju taʼ Malta u l-Allowances taʼ Post 
Aġġustament marbut mal-pożizzjoni taʼ Technical Attaché 
huwa ekwivalenti għal increment inqas mill-massimu taʼ 
Skala taʼ Salarju 7 (ekwivalenti ghal €31,511.83 fl-2024), 
li jilħaq il-massimu tal-iskala mal-konferma tal-ħatra jew 
tlestija taʼ sena (1) servizz fil-pożizzjoni, liema waħda tiġi 
l-aħħar. Barra minn hekk, it-Technical Attaché ser jirċievi 
l-benefiċċji u l-allowances kif spjegati fil-ʼConditions of 
Service for Officers Serving Overseasʼ.

3.2 Fʼkażijiet fejn il-persuna magħżula tkun diġà qed 
isservi fil-pożizzjoni taʼ Technical Attaché bʼsalarju, 
benefiċċji u allowances li huma ogħla minn dawk stabbiliti 
fʼparagrafu 3.1 hawn fuq, il-kumpens applikabbli fʼ dawn 
il-każijiet eċċezzjonali taʼ ħatra mill-ġdid għandu jkun tal-
ogħla skala taʼ salarju, benefiċċji u allowances.

3.3 Għat-tul tal-Ftehim, it-Technical Attaché ikun marbut 
mal-ʼConditions of Service for Officers Serving Overseasʼ 
(MFA 9/2015; CONDSER Jannar 2024 V1.2) li jistgħu jigu 
aġġornati minn żmien għal żmien. 

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni taʼ Technical Attaché 
jinkludu li:
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The Technical Attaché (Administration) reports directly 
to the Permanent Representative of Malta (PREU) to the 
European Union and is responsible, under the direction 
of the Head of Administration, for ensuring the proper 
administration of the Permanent Representation, in line with 
the relevant rules and regulations and the principles of good 
governance.

The Technical Attaché (Administration) shall coordinate 
tasks and follow any issues within the Permanent 
Representation as well as the appropriate Government 
structures in Malta related to Finance and Administration 
(issues related to corporate services including buildings and 
security aspects) and will also be responsible for keeping 
the Permanent Representative abreast of any relevant issues 
in the area. In support of the Head of Administration, the 
Technical Attaché (Administration) will also oversee 
and keep abreast of the work of the Office Management 
Coordinators within the Administration Unit of the PREU.

This Position Description is indicative of the tasks and 
responsibilities.

Main Responsibilities

The Technical Attaché (Administration) deputises for 
the Head of Administration in his/her absence and assumes 
the responsibility to direct the unit within the governing 
regulations of the Public Service Management Code and the 
Financial Regulations as well as the Conditions of Service 
for Officers Serving Overseas. Since this post is based at Dar 
Malta in Brussels, the Technical Attaché (Administration) 
must also keep abreast of any relevant rules of the Host State.

Whilst deputising for the Head of Administration, the 
Technical Attaché (Administration) shall be specifically 
tasked with issues related to:

i. The Belgian Protocol, including Airport matters;

ii. Launching procurement, purchases and effecting 
payments/reimbursements as well as drawing up the 
Missionʼs accounts;

iii. Personnel matters (MBOs and LEPs);

iv. Buildings (Dar Malta, PR Residence, Delegation 
Offices in Brussels, Luxembourg Conference Centre 
and Representative Office in the European Parliament, 
Strasbourg);

It-Technical Attaché (Amministrazzjoni) jirrapporta 
direttament lir-Rappreżentant Permanenti taʼ Malta għall-
Unjoni Ewropea (PREU) u huwa responsabbli, taħt id-
direzzjoni tal-Kap tal-Amministrazzjoni, biex jiżgura 
l-amministrazzjoni xierqa tar-Rappreżentanza Permanenti, 
fʼkonformità mar-regoli u r-regolamenti rilevanti u l-prinċipji 
taʼ governanza tajba.

It-Technical Attaché (Amministrazzjoni) għandu 
jikkoordina u jsegwi kwalunkwe kwistjonijiet fi ħdan ir-
Rappreżentanza Permanenti kif ukoll mal-istrutturi tal-
Gvern fʼMalta relatati mal-Finanzi u l-Amministrazzjoni 
(inklużi kwistjonijiet relatati maʼ servizzi korporattivi u 
aspetti tal-binjiet u sigurtà) u ser ikun responsabbli ukoll 
biex iżomm lir-Rappreżentant Permanenti aġġornat dwar 
kwalunkwe kwistjoni rilevanti fʼdan il-qasam. Bʼappoġġ 
għall-Kap tal-Amministrazzjoni, it-Technical Attaché 
(Amministrazzjoni) se jissorvelja u jżomm ruħu aġġornat 
mal-ħidma tal-Koordinaturi tal-Immaniġjar tal-Uffiċċju fi 
ħdan l-Unità tal-Amministrazzjoni tal-PREU.

Din id-Deskrizzjoni tal-Pożizzjoni hija indikattiva tal-
kompiti u r-responsabbiltajiet.

Responsabbiltajiet Ewlenin

It-Technical Attaché (Amministrazzjoni) jservi bħala 
Deputat Kap tal-Amministrazzjoni u fl-assenza tal-Kap 
tal-Amministrazzjoni, jassumi r-responsabbiltà li jidderieġi 
l-Unità tal-Amministrazzjoni skont ir-regolamenti li 
jirregolaw il-Kodiċi tal-Ġestjoni tas-Servizz Pubbliku u 
r-Regolamenti Finanzjarji kif ukoll il-Kundizzjonijiet tas-
Servizz għall-Uffiċjali li Jservu Barra mill-Pajjiż. Peress li 
din il-kariga hija bbażata fʼDar Malta fi Brussell, it-Technical 
Attaché (Amministrazzjoni) għandu ukoll iżomm ruħu 
aġġornat maʼ kwalunkwe regola rilevanti tal-Istat Ospitanti.

Waqt li jkun qed iservi bhala Deputat għall-Kap tal-
Amministrazzjoni, it-Technical Attaché (Amministrazzjoni) 
għandu jkollu l-kompitu speċifiku taʼ kwistjonijiet relatati 
maʼ:

i. Il-Protokoll Belġjan, inklużi kwistjonijiet relatati mal-
Ajruport;

ii. It-tnedija taʼ akkwist pubbliku, ix-xiri u t-twettiq taʼ 
ħlasijiet kif ukoll it-tfassil tal-kontijiet tar-Rappreżentanza 
Permanenti;

iii. Kwistjonijiet taʼ persunal (MBOs u LEPs);

iv. Bini (Dar Malta, Residenza tar-Rappreżentant 
Permanenti, Uffiċċji tad-Delegazzjonijiet fi Brussell, 
fic-Ċentru tal-Konferenzi tal-Lussemburgu u Uffiċċju 
Rappreżentattiv fil-Parlament Ewropew, Strasburgu);
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v. Security matters (excluding the responsibilities carried 
out by the ICT Attaché);

vi. Regular updating of the Inventories;

vii. Compliance with the Public Administration Act; and

viii. Other general duties of Administration as directed 
by the Head of Administration and/or the Permanent 
Representative.

Specific Responsibilities
 
i. Personnel and Personal Emoluments:

a. Liaising constantly with the Ministry to obtain MBOsʼ 
contracts and Form 1s on time and ensure that the information 
is correct and that data is updated as necessary;

b. Liaising constantly with the Ministry and Gozo Central 
Salaries to affect the relevant amendments in taxable and 
non-taxable emoluments;

c. Oversee LEP salaries and applicable allowances in 
view of any vacation leave and recuperable overtime hours;

ii. Payments/Refunds:

a. Payment of eligible allowances and refunds in line with 
the applicable Conditions of Service and circular updates in 
case of MBOs and the relevant documents in case of LEPs to 
ensure that all paperwork is complete, correct and submitted 
on time;

b. Oversee that claims are processed on time;

c. Maintaining database of all refund expenses;

iii. Budget:

a. Utilisation of public funds and resources is undertaken 
in the appropriate manner, conscientiously, efficiently and 
effectively in the public interest;

b. Monitoring of annual budget as not to exceed available 
funds in respective line items, calculate projections and 
request virements where applicable;

c. Preparation of Business and Financial Plans in 
liaison with the Head of Administration and Permanent 
Representative as required;

v. Kwistjonijiet taʼ sigurtà (ħlief għal dawk ir-
responsabbiltajiet imwettqa mill-Attaché tal-ICT);

vi. Aġġornament regolari tal-Inventarji;

vii. Konformità mal-Att dwar l-Amministrazzjoni 
Pubblika; u

 
viii. Dmirijiet ġenerali oħra tal-Amministrazzjoni 

kif ordnati mill-Kap tal-Amministrazzjoni u/jew mir-
Rappreżentant Permanenti.

Responsabbiltajiet Speċifiċi

i. Persunal u Emolumenti Personali:

a. Iżomm kuntatt kostanti mal-Ministeru biex jikseb 
il-kuntratti tal-MBOs u l-Formoli 1 fil-ħin u jiżgura li 
l-informazzjoni tkun korretta u li l-informazzjoni tiġi 
aġġornata kif meħtieġ;

b. Kollaborazzjoni kontinwa mal-Ministeru u 
d-Dipartiment tas-Salarji Ċentrali fʼGħawdex biex iseħħu 
l-emendi rilevanti fʼemolumenti taxxabbli u mhux taxxabbli;

c. Is-sorveljanza tas-salarji tal-LEP u l-allowances 
applikabbli fid-dawl taʼ kwalunkwe vacation leave u sigħat 
taʼ sahra li jistgħu jiġu rkuprati;

ii. Ħlasijiet/Rifużjonijiet:

a. Ħlas taʼ allowances u rifużjonijiet eliġibbli fʼkonformità 
mal-Kundizzjonijiet taʼ Servizz applikabbli u aġġornamenti 
ċirkolari fil-każ taʼ MBOs u d-dokumenti rilevanti fil-każ taʼ 
LEPs biex jiġi żgurat li l-burokrazija kollha tkun kompluta, 
korretta u sottomessa fil-ħin;

b. Sorveljanza meħtieġa sabiex il-pretensjonijiet jiġu 
pproċessati fil-ħin;

c. Tinżamm bażi ta data tal-ispejjeż kollha tar-rifużjoni;

iii. Baġit:

a. Jiżgura li l-użu taʼ fondi pubbliċi u riżorsi jsir bil-mod 
xieraq, kuxjenzjuż, effiċjenti u effettiv fl-interess pubbliku;

b. Il-monitoraġġ tal-baġit annwali li ma għandux jaqbeż 
il-fondi disponibbli fl-entrati tal-linja rispettivi, jikkalkula 
l-proġezzjonijiet u jitlob virements fejn applikabbli;

c. Preparazzjoni taʼ Business and Financial Plans 
flimkien mal-Kap tal-Amministrazzjoni u r-Rappreżentant 
Permanenti kif meħtieġ;
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d. Effecting payments to suppliers in line with the 
principles of sound financial management and ensuring 
respective approvals as well as applying for VAT refund 
where applicable and follow-up on VAT reimbursements;

e. Providing the required input in preparation of the 
annual HR Plan;

iv. Approval of Payment Vouchers: Ensure that accounts 
are inputted in relevant databases and that documents are 
submitted, handled and filed in line with the relevant rules;

v. Imprest: Constant monitoring of actual cash flow and 
liaising with the Ministryʼs Corporate Services through the 
Head of Administration;

vi. Procurement:

a. Research and handle procurement under the guidance 
of the Head of Administration and the Ministry as well as 
monitor contractual obligations and end dates;

b. Ensure that new calls for quotations are issued from 
time to time;

c. Ensure a list of all contractual obligations is maintained 
up to date and maintenance on any equipment is carried out 
in line with good practices;

vii. Petty cash: Handle petty cash in line with circulars 
issued by the Ministry responsible for Finance and Head 
Office guidelines;

viii. Financial Control: Ensuring the implementation of 
financial control principles at all times as well as preparation 
and follow up of any audits;

ix. General Administrative Duties:

x. Any other task assigned by the Permanent 
Representative.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. citizens of Malta;

ii. proficient in the Maltese and English languages; 
knowledge of French is considered an asset;

d. Jeffettwa l-pagamenti lill-fornituri fʼkonformità 
mal-prinċipji taʼ ġestjoni finanzjarja tajba u l-iżgurar tal-
approvazzjonijiet rispettivi kif ukoll l-applikazzjoni għar-
rifużjoni tal-VAT fejn applikabbli u s-segwitu tar-rimborżi 
tal-VAT;

e. Jipprovdi l-kontribut meħtieġ bi tħejjija għall-Pjan 
annwali tar-Riżorsi Umani;

iv. Approvazzjoni taʼ Vouchers taʼ Ħlas: Jiżgura li 
l-kontijiet jiddaħħlu fil-bażijiet tad-data rilevanti u li 
d-dokumenti jiġu ppreżentati, immaniġġjati u ppreżentati 
fʼkonformità mar-regoli rilevanti;

v. Imprest: Monitoraġġ kostanti tal-flus attwali u jinżamm 
kuntatt regolari mas-Servizzi Korporattivi tal-Ministeru 
permezz tal-Kap tal-Amministrazzjoni;

vi. Akkwist:

a. Issir r-riċerka u l-ġestjoni tal-akkwist taħt il-gwida u 
l-approvazzjoni tal-Kap tal-Amministrazzjoni u l-Ministeru 
kif ukoll il-monitoraġġ tal-obbligi kuntrattwali u d-dati tat-
tmiem;

b. Jiżgura li minn żmien ghal żmien jinħarġu sejħiet 
għall-offerti/kuntratti ġodda;

c. Tinżamm lista tal-kuntratti u jieħu ħsieb li kull apparat 
jinżamm fʼkundizzjoni tajba;

vii. Flus kontanti żgħar (petty cash): Immaniġġjar taʼ flus 
kontanti żgħar fʼkonformità mal-linji gwida taċ-Ċirkulari 
tal-Ministeru responsabbli għall-Finanzi u tal-Uffiċċju 
Prinċipali tal-Ministeru;

viii. Kontroll Finanzjarju: L-iżgurar tal-implimentazzjoni 
tal-prinċipji taʼ kontroll finanzjarju fʼkull ħin kif ukoll it-
tħejjija u s-segwitu taʼ kwalunkwe awditjar;

ix. Dmirijiet Amministrattivi Ġenerali;

x. Kull kompitu ieħor assenjat mir-Rappreżentant 
Permanenti.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom:

i. ikunu ċittadini taʼ Malta;

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża; 
għarfien fil-lingwa Franċiża jkun meqjus bħala vantaġġ;
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iii. in possession of a recognised Masters qualification at 
MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS/ECVET 
credits, or equivalent)* in areas that would enable them to 
effectively discharge their duties in the selected area plus 
one (1) year relevant work experience;

OR

in possession of a recognised Bachelorʼs qualification at 
MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET 
credits, or equivalent)* in areas that would enable them to 
effectively discharge their duties in the selected area, plus 
three (3) years relevant work experience.

*A recognised Masters qualification with a minimum of 60 
ECTS/ECVET credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Masters recognition statement being submitted with 
the application. A recognised Masters qualification from 
the University of Malta (awarded pre-2009) with less than 
60 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that it is 
verified by MQRIC that the workload is comparable to at 
least 60 ECTS/ECVE credits.

Public Officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not.

5.2 (i) In view of the specific nature of this position, 
candidates are expected to have obtained their qualification 
or be approved for the award of the qualification by the 
closing time and date of the call for applications.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF 
level than that requested above will also be considered. 
Such candidates are to submit evidence that they have 
successfully completed the necessary ECTS/ECVET 
credits, or equivalent, and attained the required MQF level 
by the closing time and date of the call for applications. 
Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of 
their qualifications from MQRIC or other designated 
authorities, as applicable, as per provisions applicable to 
this call for applications (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf).

5.3 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records or other competent authority not earlier 

iii. ikollhom kwalifika taʼ Masters rikonoxxuta fʼLivell 
7 tal-MQF (suġġett għall-minimu taʼ 90 ECTS/ECVET 
krett jew ekwivalenti)* fʼqasam li jwassalhom biex jaqdu 
dmirijiethom bʼmod effettiv fil-qasam li jkunu applikaw 
għalih, flimkien maʼ sena (1) esperjenza taʼ xogħol relevanti;

JEW

fil-pussess taʼ kwalifika taʼ Baċellerat rikonoxxut fil-
Livell 6 taʼ MQF (suġġett għal minimu taʼ 180 ECTS/
ECVET je ekwivalenti)* fʼqasam li jwassalhom biex jaqdu 
dmirijiethom bʼmod effettiv fil-qasam li jkunu applikaw 
għalih, flimkien maʼ tliet (3) snin esperjenza taʼ xogħol 
rilevanti.

*Kwalifika taʼ Masters rikonoxxuta bʼminimu taʼ 60 
krettu ECTS/ECVET hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent tal-Masters mill-
MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni. Kwalifika taʼ 
Masters rikonoxxuta mill-Università taʼ Malta (mogħtija 
qabel l-2009) bʼinqas minn 60 krettu ECTS/ECVET 
hija accettabbli sakemm ikun ivverifikat mill-MQRIC li 
l-ammont taʼ xogħol huwa komparabbli maʼ mill-inqas 60 
krettu ECTS/ECVET.

Uffiċjali Pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti 
jew fʼpożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja taʼ karriera jew le.

5.2 (i) Fid-dawl tan-natura speċifika taʼ din il-pożizzjoni, 
il-kandidati huma mistennija li jkunu kisbu l-kwalifika 
tagħhom jew ġew approvati għall-għoti tal-kwalifika sal-ħin 
u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm taʼ studju rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu 
l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_51_GP_MT_05042024.
pdf).

5.3 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
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than one (1) month from the date of application and state 
whether they have ever been in Government Service, giving 
details.

5.4 Applications from a serving Technical Attaché at the 
Permanent Representation of Malta to the European Union 
in Brussels will only be considered if he/she has served by 
the closing date of this call for applications a minimum of 
two (2) years in the current Technical Attaché position.

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal on (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedure

7.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is 200 and the pass 
mark is 100.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Director for Corporate Services, Ministry for Foreign and 
European Affairs and Trade, through the Online Government 
Recruitment Portal only on (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which should 
include a list of qualifications held by applicant). Those 
applying from outside the Public Service must produce a 
Certificate of Conduct which has been issued not earlier than 
one (1) month from the date of application, in PDF format, 
which are to be uploaded through the Portal. The closing 
date of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central 
European Time) of Monday, 13th May, 2024. A computer-
generated e-mail will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

5.4 Applikazzjonijiet minn persuna li tkun diġà 
qed tokkupa l-pożizzjoni taʼ Technical Attaché fir-
Rappreżentanza Permanenti taʼ Malta għall-Unjoni Ewropea 
fi Brussell tkun biss ikkunsidrata jekk hija tkun serviet 
sad-data tal-għeluq taʼ din it-talba għall-applikazzjonijiet 
minn tal-inqas sentejn fil-pożizzjoni kurrenti taʼ Technical 
Attaché.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew bʼċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata u 
mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal fuq (https://
recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 200 u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 100.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati 
li, minbarra dak rikjest fʼparagrafi 5.1 - 5.3, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tad-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, 
Ministeru għall-Affarijiet Barranin u Ewropej u l-Kummerċ, 
permezz tal-Portal taʼ Reklutaġġ tal-Gvern onlajnbiss fʼdan 
l-indirizz: (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant). Dawk li japplikaw minn 
barra s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu Ċertifikat 
tal-Kondotta li tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar 
minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, fʼformat 
PDF, li għandhom jintbagħtu permezz tal-Portal. Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) taʼ nhar it-Tnejn, 13 taʼ Mejju, 2024. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.
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8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the Human Resources 
Department, Ministry for Foreign and European Affairs and 
Trade, 331, Allied House, Triq San Pawl, Valletta. These 
general provisions are to be regarded as an integral part of 
this call for applications.

The website address, contact number and e-mail address 
of the receiving Department are (www.foreign.gov.mt), 
(+356) 2204 3030 and (recruitment.mfet@gov.mt).

26th April, 2024

MINISTRY FOR HEALTH AND ACTIVE AGEING

Post of Assistant Manager in the Ministry 
for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing invites applications for the 
post of Assistant Manager to perform duties at the Surgical 
Department at Mater Dei Hospital within Health in the 
Ministry for Health and Active Ageing.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu mid-Dipartiment tar-
Riżorsi Umani, Ministeru għall-Affarijiet Barranin u 
Ewropej u l-Kummerċ, 331, Allied House, Triq San Pawl, il-
Belt Valletta. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku, in-numru taʼ kuntatt u l-indirizz 
elettroniku tad-Dipartiment huma (www.foreign.gov.mt), 
(+356) 2204 3030, (recruitment.mfet@gov.mt).

Is-26 taʼ April, 2024

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Post taʼ Assistant Manager fil-Ministeru
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Generali (People Management), Ministeru 
ghas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva tistieden applikazzjonijiet 
ghall-Post taʼ Assistant Manager biex iwettaq dmirijiet fis-
Surgical Department fl-isptar Mater Dei fi ħdan isSaħħa fil-
Ministeru ghas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva.
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Termini u kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
sitt (6) xhur.

2.2 Waqt il-perjodu taʼ probation/prova, dawk appuntati 
iridu jkunu temmew bʼsuċċess kors tʼ induzzjoni offrut mill-
Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli għall-
konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju tʼAssistant Manager li jidħol fil-grad bir-
rekwiżiti tal-eliġibbiltà taʼ paragrafu 4.1 (iii) (a) jew (iii) 
(ċ) huwa taʼ Skala taʼ Salarju 12, li fis-sena 2024 huwa 
taʼ €21,236.00 fis-sena, li jiżdied bʼ€354.00 fis-sena sa 
massimu taʼ €23,360.00.

2.4 Persuna fil-grad taʼ Assistant Manager fi Skala taʼ 
Salarju 12 titla għal Skala 11, li fis-sena 2024 hija ekwivalenti 
għal €22,642.98 fis-sena, li tiżdied bʼżidiet annwali taʼ 
€375.17 sa massimu taʼ €24,894.00, mal-kisba taʼ Diploma 
fil-Livell 5 tal-MQF kif imsemmija fil-paragrafu 4.1(iii) (b).

2.5 Persuna fil-grad tʼAssistant Manager li tissodisfa 
l-klawsola 4.1 (iii) (b) titpoġġa fi Skala taʼ Salarju 11, u titla 
fi Skala 10 (€24,085.98 x €407.67 - €26,532.00) fis-sena 
2024 wara tliet (3) snin servizz bħala Assistant Manager 
fi Skala taʼ Salarju 11, jekk tkun qdiet dmirha bʼmod 
sodisfaċenti.

2.6 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu taʼ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu taʼ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet 
xi mkien ieħor fil-qasam tal-ispeċjalizzazzjoni, skont il-
postijiet vakanti stabbiliti.

2.7 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Assistant Manager 
jinkludu li:

i. Il-persuna maħtura se jkollha rwol kruċjali fl-
organizzazzjoni tad-dipartiment tal-kirurġija kemm fl-
organizzazzjoni taʼ kuljum kif ukoll fl-ippjanar u t-twettiq 
taʼ proġetti ġodda.

ii. Il-ġestjoni tad-djarju u l-ħatriet taċ-Chairperson tad-
Dipartiment tal-Kirurġija u konsulenti kliniċi.

iii. Ġestjoni u ċirkolazzjoni taʼ listi operattivi.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of six (6) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Assistant Manager for 
those applicants entering into the grade under the eligibility 
provisions of paragraph 4.1 (iii) (a) or (iii) (c) is Salary Scale 
12, which in the year 2024 is equivalent to, €21,236.00 per 
annum, rising by annual increments of €354.00 up to a 
maximum of €23,360.00.

2.4 An Assistant Manager in Salary Scale 12 will 
progress to Scale 11, which in the year 2024 is equivalent 
to €22,642.98 per annum, rising by annual increments of 
€375.17 up to a maximum of €24,894.00, on attainment 
of the MQF Level 5 Diploma referred to in paragraph 4.1 
(iii) (b).

2.5 An Assistant Manager who satisfies the eligibility 
provision of paragraph 4.1 (iii) (b) will be placed in Salary 
Scale 11, and will progress to Scale 10 (€24,085.98x 
€407.67 - €26,532.00) in the year 2024 on completion of 
three (3) years service as Assistant Manager in Salary Scale 
11, subject to satisfactory performance.

2.6 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere in the area 
of specialisation, in accordance with established vacancies.

2.7 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

Duties

3. The job duties for the post of Assistant Manager 
include:

i. The appointee will play a crucial role in the 
organisation of the department of surgery both in the day to 
day organisation and also in planning and carrying out new 
projects.

ii. Managing the diary and appointments of the 
Chairperson of the Department of Surgery and clinical 
consultants.

iii. Management and circulation of operating lists.
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iv. Ġestjoni taʼ listi taʼ stennija bl-użu tas-Sistema taʼ 
Ġestjoni Ċentralizzata (CTMS).

v. It-tħejjija tal-pazjenti għall-kirurġija inkluż il-bgħit taʼ 
appuntamenti u l-organizzazzjoni taʼ valutazzjoni taʼ qabel 
l-operazzjoni.

vi. Jipprovdu struzzjonijiet taʼ preparazzjoni qabel 
l-operazzjoni u skedar u organizzazzjoni taʼ żjarat taʼ wara 
l-operazzjoni,

vii. Ġestjoni taʼ listi esternalizzati lill-isptarijiet privati, 
ċentri tas-saħħa u inizjattivi taʼ listi taʼ stennija.

viii. Ordni taʼ files mediċi.

ix. Il-komunikazzjoni mal-pazjenti bit-telefon u 
l-ittra – appuntamenti għal kirurġija jew żjarat tas-swali, 
appuntamenti urġenti taʼ outpatients, appuntamenti taʼ swab 
COVID jekk meħtieġ, u kwalunkwe investigazzjoni rilevanti 
oħra, preskrizzjonijiet jew preparazzjonijiet meħtieġa.

x. Booking trasport tal-pazjent.

xi. Kollegament bejn il-pazjenti u l-membri tad-ditti.

xii. Koordinazzjoni, ġestjoni, u teħid taʼ minuti tal-
laqgħat għall-president, konsulenti, u t-timijiet tagħhom.

xiii. Appoġġ klerikali bażiku lid-dipartiment li 
jamministra database tal-pazjenti għal pazjenti tas-sider u 
għal proċeduri endoskopiċi.

xiv. Żamma taʼ karti, rosters, u użu tat-teatru, issib 
sostituti għal tobba morda fid-dipartiment biex tiġi żgurata 
l-kontinwità tas-servizz, organizzazzjoni taʼ intervisti, ġestjoni 
taʼ korrispondenza u komunikazzjoni intradipartimentali

xv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jistaʼ jiddelega 
lilu/ha, kif jistaʼ jkun meħtieġ;

xvi. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta ; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

iv. Management of waiting lists using Centralised 
Management System (CTMS).

v. Preparing patients for surgery including sending out 
appointments and organisation of preoperative assessment.

vi. Providing preoperative preparation instructions and 
scheduling and organisation of post-operative visits,

vii. Managing lists outsourced to the private hospitals, 
health centres and waiting lists initiatives.

viii. Ordering of medical files.

ix. Communicating with patients by phone and letter – 
appointments for surgery or ward visits, urgent outpatient 
appointments, COVID swab appointments if needed, and any 
other relevant investigations, prescriptions or preparations 
required.

x. Booking patient transport.

xi. Liaison between patients and the members of the firms.

xii. Coordination, management, and minute-taking of 
meetings for chairperson, consultants, and their teams.

xiii. Basic clerical support to the department managing 
patient database for breast patients and for endoscopic 
procedures.

xiv. Keeping tabs on leaves, rosters, and theatre use, finding 
replacements for sick doctors in the department to ensure 
continuity of service, organization of interviews, management 
of intradepartmental correspondence and communication

xv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xvi. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or
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c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identità Malta skont il-ħtieġa 
fl-interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn 
fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-Malti u l-Ingliż;

iii. a. fil-pussess taʼ kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 4 tal-
MQF (suġġett għal minimu taʼ 120 krettu ECTS/ECVET, 
jew ekwivalenti*) fil-Business Management jew fʼoqsma 
rilevanti kif determinat mill-maniġment.

JEW

b. fil-pussess taʼ Diploma rikonoxxuta komparabbli fil-
Livell 5 tal-MQF (suġġetta għal minimu taʼ 60 krettu ECTS/
ECVET, jew ekwivalenti*) fil-Business Management jew 
fʼoqsma rilevanti kif determinat mill-maniġment.

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

iii. a. in possession of a recognised qualification MQF 
Level 4 (subject to a minimum of 120 ECTS/ECVET credits, 
or equivalent*) in Business Managemenr or in relevant areas 
as determinined by Management.

OR

b. in possession of a recognised Diploma at MQF Level 
5 (subject to a minimum of 60 ECTS/ECVET credits, or 
equivalent*) in Business Management or in relevant areas as 
determinined by Management.
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JEW

c. (i) fil-pussess taʼ żewġ (2) suġġetti fil-livell Avvanzat 
u tliet (3) suġġetti fil-livell Intermedju tal-Matrikola (li 
għandhom jinkludu tnejn (2) minn dawn is-suġġetti:Computer 
(IT), Management jew kwalifika komparabbli pertinenti 
rikonoxxuta.

JEW

(ii) fil-pussess taʼ tliet (3) suġġetti fil-livell Avvanzat (li 
jrid jinkludi wieħed (1) minn dawn is-suġġetti Computer 
(IT), Management)

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma 120/60 ECTS/
ECVET krettu, hekk kif applikabli, hija aċċetta biss suġġett 
għal dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent mill-MQRIC li 
tiġi sottomessa mal-applikazzjoni.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti 
jew fʼpożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja taʼ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

Kandidati magħżula li huma fil-pussess taʼ kwalifika 
rikonnoxxta fil-Livell 4 tal-MQF (kwalifika jew żewġ 
suġġetti fil-Livell Avvanzat flimkien maʼ tliet suġġetti fil-
livell Intermedjajru tal-Matrikola jew fil-pussess taʼ tliet 
(3) suġġetti fil-livell Avvanzat, jew kwalifika rikonoxxuta 
komparabbli), fl-oqsma indikati fil-paragrafu 4.1 (iii) (a) 
jew (c) jidħlu bħala Assistant Manager (Skala taʼ Salarju 
12). Mal-akkwist taʼ Diploma rilevanti fil-Livell 5 tal-MQF 
fʼoqsma relatati, dawn l-uffiċjali jipprogressaw għal Assistant 
Manager (Skala taʼ Salarju 11). Il-progressjonijiet l-oħra 
kollha għandhom ikunu skont id-dispożizzjonijiet indikati 
fid-dokument li jismu ʼWorking Conditions for Officers 
within the Managerial Stream for Qualified Personnelʼ.

4.2 (i) Kandidati li għadhom ma kisbux formalment 
l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn fuq xorta jiġu 
kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom jissottomettu 
evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifika 
inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm taʼ studju rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu 
l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 

OR

c. (i) In possession of two (2) subjects at Advanced level 
and three (3) subjects at Intermediate Matriculation Level 
(which must include two (2) of the following subjects: 
Computer (IT), Management) or a recognised pertinent 
comparable qualification.

OR

(ii) In possession of three (3) subjects at Advanced level 
(which must include one (1) of the following subjects: 
Computer (IT), Management).

*A recognised qualification comparable to 120/60 ECTS/
ECVET credits, as applicable, is only accepted subject to an 
MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application.

Public Officers applying for this post must be confirmed 
in their current appointment, unless the current appointment 
is in a different class/career stream or in a definite position, 
but may apply for a lower grade/position even if not 
confirmed and whether in the same stream or not. Reversion 
to previous unconfirmed appointment is not possible.

Successful candidates who are in possession of a 
recognised MQF Level 4, (qualification or two subjects 
at Advanced level and three subjects at Intermediate 
Matriculation level, or in possessionof three (3) subjects at 
Advanced level, or a recognised comparable qualification) 
in the areas highlighted in 4.1 (iii) (a) or (c), shall enter as 
Assistant Manager (Salary Scale 12). On attainment of a 
relevant MQF Level 5 in related areas such officers shall 
progress to Assistant Manager (Salary Scale 11). All other 
progressions shall be in accordance with the provisions 
stipulated in the document entitled ʼWorking Conditions 
for Officers within the Managerial Stream for Qualified 
Personnelʼ.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
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mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew għadhom 
mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-
paragrafu 4.1 iii (a) sa 4.1 iii (c) jew kif indikat fʼparagrafu 3.1 
tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://recruitmentadmin.gov.
mt//attachments/2024_04_08_09_26_51_GP_MT_05042024.
pdf), xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu 
fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. 
Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika sal-31 taʼ Ottubru, 2024. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

4.4 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/
jew dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
Għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management Division, 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo 
Castellania, Triq il-Mekanti, Valletta, VLT 1171, permezz 
taʼ l-onlajn tar-Recruitment Portal tal-Gvern biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-
applikant). Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 

other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained or are 
not yet approved for the qualification specified in paragraphs 
4.1 iii (a) to 4.1 iii (c) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
October, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

4.4 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.

Submission of Supporting documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the People Management Division, Ministry for Health 
and Active Agening, 15, Palazzo Castellania, Merchants 
Street, Valletta VLT 1171, through the Online Government 
Recruitment Portal only on (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which should 
include a list of qualifications held by applicant). Those 
applying from outside the Public Service must produce a 
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Certificate of Conduct which has been issued not earlier than 
one (1) month from the date of application, in PDF format, 
which are to be uploaded through the Portal. The closing 
date of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central 
European Time) of Monday, 13th May, 2024. A computer-
generated e-mail will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the People Management 
Division, Ministry for Health and Active Ageing, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta VLT 1171. 
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

The website address and e-mail address of the receiving 
Division are (http://health.gov.mt) and (recruitment.health@
gov.mt).

26th April, 2024

għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta li tali dokument 
irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data 
tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li għandhom jintbagħtu 
permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ nhar it-Tnejn, 13 
taʼ Mejju, 2024. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, 
VLT 1171.Dawn id-diżpożizzjonijet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni 
huma (http://health.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt). 

Is-26 taʼ April, 2024
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MINISTERU GĦAS-SAĦĦA U ANZJANITÀ ATTIVA

Post taʼ Manager I (Riżorsi Umani) fil-Ministeru 
għas-Saħħa u Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management) tilqaʼ 
applikazzjonijiet għall-post taʼ Manager I (Riżorsi Umani) 
biex iwettaq dmirijiiet fis-Saħħa fil-Ministeru għas-Saħħa u 
Anzjanità Attiva.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Waqt il-perjodu taʼ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew bʼsuċċess kors taʼ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju taʼ Manager I (Riżorsi Umani) huwa taʼ 
Skala taʼ Salarju 10, li fl-2024 huwa taʼ €24,085.98 fis-sena, 
li jiżdied bʼ€407.67 fis-sena sa massimu taʼ €26,532.

2.4 Persuna fil-grad taʼ Manager I (Riżorsi Umani) fi 
Skala taʼ Salarju 10 titlaʼ sa Skala taʼ Salarju 7(€28,855.98 
x €531.17 - €32,043 fis-sena 2024) wara għaxar (10) snin 
servizz bħala Manager I (Riżorsi Umani) fi Skala taʼ Salarju 
rispettiv, jekk tkun qdiet dmirha bʼmod sodisfaċenti.

2.5 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu taʼ 10% tas- 
salarju bażiku tagħhom, marbut maʼ xogħol sodisfaċenti u 
suġġett għall-politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu 
fis-seħħ minn żmien għal żmien.

2.6 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment qabel 
perjodu taʼ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi limsemmi 
perjodu taʼ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss trasferiti 
fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien ieħor fil-
qasam tar-Riżorsi Umani, skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.7 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Manager I (Riżorsi 
Umani) jinkludu li:

i. Jappoġġja lis-superjur bil-monitoraġġ tal-funzjonijiet 
delegati tal-politiki, il-programmi u l-prattiki kollha tar-

MINISTRY FOR HEALTH AND ACTIVE AGEING

Post of Manager I (Human Resources) in the
Ministry for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing invites applications for the 
post of Manager I (Human Resources) to perform duties at 
Health in the Ministry for Health and Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager I (Human 
Resources) is Salary Scale 10, which in year 2024 is 
€24,085.98 per annum, rising by annual increments of 
€407.67 up to a maximum of €26,532.

2.4 A Manager I (Human Resources) in Salary Scale 10 
will progress up to Salary Scale 7 (€28,855.98 x €531.17 - 
€32,043 in 2024) on completion of ten (10) years of service 
as Manager I (Hiuman Resources) in the respective Salary 
Scale, subject to satisfactory performance.

2.5 Appointees will also be entitled to the payment of an 
annual performance bonus of up to a maximum of 10% of 
their basic salary, subject to satisfactory performance and 
subject to Central Administrationʼs policies in force from 
time to time.

2.6 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere, in 
accordance with established vacancies.

2.7 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

Duties

3. The job duties for the post of Manager I (Human 
Resources) include:

i. Supports the superior with the monitoring of delegated 
functions of all human resources policies, programmes, and 
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riżorsi umani biex tiġi żgurata l-konformità mal-politiki 
ċentrali fil-ministeru kollu;

ii. Jassisti lis-superjur fit-twettiq taʼ dmirijiet relatati 
mar-reklutaġġ, il-promozzjonijiet u l-progressjonijiet tal-
impjegati kif u meta meħtieġ;

iii. Jassisti fil-ħolqien tal-listi taʼ kontroll u l-Proċeduri 
Operattivi Standard biex tittejjeb l-aderenza mal-proċessi, il-
proċeduri u r-regolamenti biex jitnaqqsu r-riskji taʼ nuqqas 
taʼ konformità;

iv. Jikkordina u jwettaq kontrolli taʼ konformità kostanti 
u regolari biex jiżgura li l-politiki stabbiliti jkunu qed jiġu 
osservati, u jsegwi l-implimentazzjoni fʼwaqtha tal-miżuri 
korrettivi meħtieġa;

v. Jassisti superjuri fl-allinjament bejn l-istrateġija tar-
Riżorsi Umani u l-għanijiet tan-negozju, jikkontribwixxi 
għall-Analiżi tal-Ħtiġiet taʼ Taħriġ u jappoġġja programmi 
taʼ ġestjoni tat-tibdil;

vi. Jikkordina u jipparteċipa fil-ġbir taʼ data relatata 
mar-rekords tar-Riżorsi Umani tal-Ministeru billi jutilizza 
s-sistemi standard tad-data korporattiva Dakar HR għad-
dħul, l-inkjesta u r-rappurtar tad-data;

vii. Jikkollabara mal-kapijiet tal-Ministeru biex jiżgura 
l-implimentazzjoni u l-konformità sħiħa tal-istqarrijiet 
tal-prestazzjoni u jieħu l-azzjoni meħtieġa biex jiżgura li 
l-perjodi taʼ żmien jiġu osservati bʼmod strett;

viii. Jiffaċilita l-proċess taʼ reklutaġġ tal-Ministeru 
inklużi l-abbozzi, l-ipproċessar u l-ħruġ taʼ sejħiet għall-
applikazzjonijiet, isegwi l-proċedura meħtieġa kif deskritta u 
ggwidata minn politiki, regolamenti prevalenti u d-Diviżjoni 
dwar Nies u Standards;

ix. Jappoġġja u jikkompila l-ħidma meħtieġa dwar id-
data/finanzjarja meta jkun meħtieġ għal negozjati mat-trade 
unions;

x. Jassisti fit-tħejjija u l-qsim tad-data, u jikkordina mal-
IPS għall-induzzjoni taʼ impjegati ġodda jew impjegati 
oħra li jeħtieġu żvilupp wara riżultati tal-evalwazzjoni 
tal-prestazzjoni kif ukoll jikkordina l-orjentazzjoni 
interministerjali kif meħtieġ;

xi. Jappoġġja l-Kultura taʼ Eċċellenza filwaqt li jassigura 
komunikazzjoni effettiva fil-livelli kollha;

xii. Iwettaq dmirijiet oħra kif ordnat mid-Direttur/DĠ 
responsabbli għall-People Management u s-Segretarju 
Permanenti;

xiii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

practices to ensure compliance with central policies across 
the ministry;

ii. Assists the superior in performing duties related to the 
recruitment, promotions and progressions of employees as 
and when required.

iii. Assists in creating the checklists and Standard 
Operating Procedures to improve adherence to processes, 
procedures and regulations to reduce risks of lack of 
compliance.

iv. Coordinates and carries out constant and regular 
compliance checks to ensure that established policies are 
being adhered to, and follow up on the timely implementation 
of corrective measures required;

v. Assists superior in the alignment between the HR 
Strategy and business goals, contributes towards the 
Training Needs Analysis and supports change management 
programmes;

vi. Coordinates and participates in the collations of 
data related to human resources records of the ministry by 
utilising the standard Dakar HR Corporate data systems for 
data entry, enquiry and reporting;

vii. Liaises with the heads of the ministry to ensure 
implementation and full compliance of performance 
appraisals and takes the necessary action to ensure that 
timeframes are strictly adhered to;

viii. Facilitates the Ministryʼs recruitment process 
including the drafts, processing and issuing of calls for 
applications, follows the necessary procedure as outlined 
and guided by prevailing policies, regulations and the People 
and Standards Division.

ix. Supports and prepares all the required data/financial 
workings in case of negotiations;

x. Assists in the preparation and sharing of data, and 
coordinates with IPS for the induction of new or other 
employees who require development following results of 
performance appraisals as well as coordinates the inter-
ministry orientation as necessary;

xi. Supports the Culture of Excellence whilst ensuring 
effective communication at all levels.;

xii. Performs other duties as directed by the Director/
DG responsible for People Management and the Permanent 
Secretary;

xiii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.
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L-oġġettivi tal-post huma li jappoġġjaw il-funzjonijiet 
kollha tal-immaniġġjar tar-Riżorsi Umani inkluż l-ippjanar 
tarRiżorsi Umani, konformitaʼ tal-proċessi delegati u 
mmaniġġjar taʼ ġestjoni tar-rekords/data/statistika aġġornati 
tal-impjegati li fuqhom jittieħdu d-deċiżjonijiet stateġiċi tar-
Riżorsi Umani. Dan l-irwol huwa kumplimentari għal dak 
taʼ People Management.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
bʼleġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqlieq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

The objectives of the post are to support all human 
resources management functions including HR planning, 
compliance of delegated processes and the management 
of updated employees records/data/statistic upon which 
Strategic Human Resources Management decisions 
are taken. This role is complementary to that of People 
Management.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.
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Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u Ngliża; 

iii. ikollhom degree taʼ Baċellerat rikonoxxuta fʼLivell 6 tal-
MQF (suġġetta għal minimu taʼ 180 krettu ECTS/ECVET jew 
ekwivalenti*) fil-Work and Human Resources Management 
jew Training and Development jew Public Administration 
jew Public Management jew Corporate Governance and 
Leadership jew Leadership and Organisational Behaviour jew 
Management and Leadership jew Strategy, Leadership and 
Change Management jew Industrial Relations and Workplace 
Learning jew Business Administration jew fʼoqsma rilevanti 
kif determinat mill-maniġment.

* Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma 180 ECTS/
ECVET krettu, hekk kif applikabbli hija aċċetta biss suġġett 
għal dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent mill-MQRIC li 
tiġi sottomessa mal-applikazzjoni.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti 
jew fʼpożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja taʼ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma 
kisbux formalment jew għadhom mhux approvati 
għall-kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-
paragrafu 4.1 (iii) jew kif indikat fʼparagrafu 3.1 tad-
dispożizzjonijiet ġenerali (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_51_GP_MT_05042024.
pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu 
fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. 
Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika sal-31 taʼ Ottubru, 2024. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm taʼ studju 
rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
Languages;

iii. in possession of a recognised Bachelorʼs degree at MQF 
Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET credits, 
or equivalent*) in Work and Human Resources Management 
or Training and Development or Public Administration 
or Public Management or Corporate Governance and 
Leadership or Leadership and Organisational Behaviour or 
Management and Leadership or Strategy, Leadership and 
Change Management or Industrial Relations and Workplace 
Learning or Business Administration or in relevant area 
determined by the Management.

*A recognised Qualification comparable to 180 ECTS/
ECVET credits, as applicable, is only accepted subject to an 
MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application.

Public Officers applying for this post must be confirmed 
in their current appointment, unless the current appointment 
is in a different class/career stream or in a definite position, 
but may apply for a lower grade/position even if not 
confirmed and whether in the same stream or not. Reversion 
to previous unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 (iiii) or else as indicated in paragraph 3.1 of 
the general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
October, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
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other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 
pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of “service in the 
grade” as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

4.3. Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra taʼ Officer in Scale permezz 
taʼ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala taʼ dak taʼ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala taʼ dik tal-ħatra taʼ Officer in Scale.

Is-snin taʼ servizz mid-data taʼ meta ġiet effettiva l-ħatra 
bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin taʼ 
servizz mitluba fis-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin taʼ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa taʼ ʼservizz fil-gradʼ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq fʼtermini taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/
jew dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.
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Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati 
li, minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1 - 4.5, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi għall-
attenzjoni taʼ Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa u Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Casttelania, Triq 
il-Merkanti, il-Belt Valletta VLT1171 permezz tal-Portal taʼ 
Reklutaġġ tal-Gvern onlajn biss fuq (https://recruitment.
gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum 
Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant). 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta li tali dokument irid 
ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data 
tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li għandhom jintbagħtu 
permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ nhar it-Tnejn, 13 
taʼ Mejju, 2024. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fil-
provedimenti ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn xogħol wara d-data 
tal-għeluq jew sa jumejn xogħol mid-data tan-notifika, liema 
tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti mhux korretti jew 
mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà; 

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki ;

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;

Selection Procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 - 4.5, have 
proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted for the attention of the 
People Management Division, Ministry for Health and Active 
Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta 
VLT1171 through the Online Government Recruitment 
Portal only on (https://recruitment.gov.mt). Applications 
are to include a Curriculum Vitae (which should include 
a list of qualifications held by applicant). Those applying 
from outside the Public Service must produce a Certificate 
of Conduct which has been issued not earlier than one (1) 
month from the date of application, in PDF format, which 
are to be uploaded through the Portal. The closing date of the 
receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European Time) 
of Monday, 13th May, 2024. A computer-generated e-mail 
will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
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pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;  

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta 
VLT1171. Dawn il-provvedimenti ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni huma (https://
sahha.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt). 

Is-26 taʼ April, 2024

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Post taʼ Manager I fil-Ministeru għas-Saħħa
u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva tilqaʼ applikazzjonijiet 
għall-post taʼ Manager I biex iwettaq dmirijiet fl-Uffiċju 
tas-Supretendent tas-Saħħa, fis-Saħħa, fi ħdan il-Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva.

Termini u kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
tnax (12)-il xahar.

2.2 Waqt il-perjodu taʼ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew bʼsuċċess kors taʼ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju taʼ Manager I huwa taʼ Skala taʼ Salarju 
10, li fis-sena 2024 huwa taʼ €24,085.98 fis-sena, li jiżdied 
bʼ€407.67 fis-sena sa massimu taʼ €26,532.00.

2.4 Persuna fil-grad taʼ Manager I fi Skala taʼ Salarju 
10 titlaʼ sa Skala taʼ Salarju 7 (€28,855.98 x €531.17 - 
€32,043.00) fl-2024 wara għaxar (10) snin servizz bħala 
Manager I fi Skala taʼ Salarju rispettiv, jekk tkun qdiet 
dmirha bʼmod sodisfaċenti.

publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the People Management 
Division, Ministry for Health and Active Ageing, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta VLT1171. 
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

The website and e-mail address of the receiving Division 
are (https://health.gov.mt) and (recruitment.health@gov.mt). 

26th April, 2024

MINISTRY FOR HEALTH AND ACTIVE AGEING

Post of Manager I in the Ministry for Health
and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing invites applications for the 
Post of Manager I to perform duties at the Office of the 
Superintendence of Public Health at Health within the 
Ministry for Health and Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager I is Salary Scale 
10, which in the year 2024 is €24,085.98 per annum, rising 
by annual increments of €407.67 up to a maximum of 
€26,532.00.

2.4 A Manager I in Salary Scale 10 will progress up to 
Salary Scale 7(€28,855.98 x €531.17 - €32,043.00 in 2024) 
on completion of ten (10) years of service as Manager I in the 
respective Salary Scale, subject to satisfactory performance.
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2.5 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu taʼ 10% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut maʼ xogħol sodisfaċenti u 
suġġett għall-politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu 
fis-seħħ minn żmien għal żmien.

2.6 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu taʼ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu taʼ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet 
xi mkien ieħor fil-qasam tal-ispeċjalizzazjoni, skont il-
postijiet vakanti stabbiliti.

2.7 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Manager I jinkludu li:

i. Jikkoordina u jappoġġa l-operazzjonijiet taʼ kuljum 
bʼmod effiċjenti u effettiv;

ii. jikkollabora u jipparteċipa mat-timijiet interni u jżomm 
kuntatt mal-Maniġment Għoli;

iii. jikkontribwixxi lejn il-kisbiet tal-għanijiet tad-
Dipartiment;

iv. iwettaq dmirijiet relatati maʼ proġetti speċifiċi li 
jaqgħu taħt il-mandat tad-Dipartiment;

v. imexxi u jikkontribwixxi bʼmod attiv għall-inizjattivi 
u r-rekwiżiti dipartimentali biex jitwetqu l-għanijiet fil-ħin;

vi. jimmonitorja l-pjanijiet tax-xogħol, inklużi l-progress 
u l-iskadenzi tal-proġetti għall-istandards taʼ kwalità 
meħtieġa;

vii. jipprovdi pariri u rakkomandazzjonijiet dwar 
kwistjonijiet relatati mad-Dipartiment għat-titjib tal-proċessi 
tax-xogħol;

viii. jiffaċilita l-implimentazzjoni tal-istrateġiji tad-
Dipartiment;

ix. iwettaq dmirijiet taʼ teħid taʼ minuti kif meħtieġ;

x. jikkomunika maʼ entitajiet oħra biex jiżgura 
koordinazzjoni bla xkiel tal-attivitajiet u l-prijoritajiet fi 
ħdan id-Dipartiment; 

xi. isegwi d-deċiżjonijiet meħuda mill-Maniġment Għoli 
biex jiżgura l-implimentazzjoni u jindirizza d-diffikultajiet li 
ltaqgħu magħhom;

2.5 Appointees will also be entitled to the payment of an 
annual performance bonus of up to a maximum of 10% of 
their basic salary, subject to satisfactory performance and 
subject to Central Administrationʼs policies in force from 
time to time.

2.6 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere in the area 
of specialisation, in accordance with established vacancies.

2.7 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

Duties

3. The job duties for the post of Manager I include:

i. Coordinates and supports the day-to-day operations in 
an efficient and effective manner;

ii. collaborates and participates with the internal teams 
and keeps on contact with Senior Management;

iii. contributes towards the Departmentʼs goals 
achievements;

iv. performs duties related to specific projects falling 
under the remit of the Department;

v. leads and actively contributes to the departmental 
initiatives and requirements to successfully fulfil the tasks 
in a timely manner;

vi. monitor work plans, including progress and deadlines 
of assigned projects and ensure maximum efficiency in the 
projects execution to the required quality standards;

vii. provides advice and recommendations on matters 
related with the Department for the improvement of work 
processes;

viii. facilitates the implementation of the Departmentʼs 
strategies;

ix. performs minute-taking duties as necessary;

x. communicates with other entities to ensure a smooth 
coordination of the activities and priorities within the 
Department;

xi. follow the decisions taken by the Senior Management 
to ensure implementation and address encountered 
difficulties;
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xii. jiżgura li d-data tkun maħżuna bʼmod korrett, 
aġġornata, u rkuprata fʼdatabases;

xiii. jirrappreżenta lid-Dipartiment fil-laqgħat;

xiv. Jwettaq kull xogħol ieħor, li s-superjur jistaʼ jiddelega 
lilu/lilha, kif ikun meħtieġ;

xv. Kull dmir ieħor kif ordnat mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi), jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ

xii. ensures that data is correctly stored, up-to-date, and 
retrieved in databases;

xiii. represent the Department at meetings;

xiv. undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xv. any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18 (3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.
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Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwi tal-Malti u l-Ingliż;

U

iii. ikollhom degree taʼ Baċellerat rikonoxxuta fʼLivell 6 
tal-MQF (suġġetta għal minimu taʼ 180 krettu ECTS/ECVET 
jew ekwivalenti*) fil-Management Studies jew Business 
Administration jew Project Management jew Operations 
Management jew Strategic Management jew Creativity 
and Innovation jew fʼoqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment.

* Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma 180 ECTS/
ECVET krettu, hekk kif applikabbli hija aċċetta biss suġġett 
għal dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent mill-MQRIC li 
tiġi sottomessa mal-applikazzjoni.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti jew fʼpożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anki jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja taʼ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm taʼ studju rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu 
l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
Agency should be sought as necessary in the interpretation 
of the above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

AND

iii. in possession of a recognised Bachelorʼs degree 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/
ECVET credits, or equivalent*) in Management Studies 
or Business Administration or Project Management or 
Operations Management or Strategic Management or 
Creativity and Innovation or in relevant area determined by 
the Management.

*A recognised Qualification comparable to 180 ECTS/
ECVET credits, as applicable is only accepted subject to an 
MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application.

Public Officers applying for this post must be confirmed 
in their current appointment, unless the current appointment 
is in a different class/career stream or in a definite position, 
but may apply for a lower grade/position even if not 
confirmed and whether in the same stream or not. Reversion 
to previous unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).



Is-26 ta’ April, 2024 	 4933

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1(iii) jew kif indikat fʼparagrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf), xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu 
evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-
għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew 
ġew approvati, għat-tali kwalifika sal-31 taʼ Ottubru, 2024. 
Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifka ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament 
terminata.

4.4 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Filwaqt li dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar 
minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw 
jekk qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/
jew dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1 s a 4.4, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjonijiet

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Castellania, 
Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, VLT 1171, permezz tal-
Portal taʼ Reklutaġġ tal-Gvern onlajn biss fuq (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-
applikant). Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandhom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta tali dokument 
irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data 

4.3 Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraphs 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 of 
the general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
October, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

4.4 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/trancripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the People Management Division, Ministry for Health 
and Active Agening, 15, Palazzo Castellania, Merchants 
Street, Valletta VLT 1171, through the Online Government 
Recruitment Portalonly on (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which should 
include a list of qualifications held by applicant). Those 
applying from outside the Public Service must produce a 
Certificate of Conduct which has been issued not earlier than 
one (1) month from the date of application, in PDF format, 
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tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li għandhom jintbagħtu 
permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ nhar it-Tnejn, 13 
taʼ Mejju, 2024. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu midDiviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, 
VLT 1171.Dawn id-diżpożizzjonijet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni 
huma (http://health.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt). 
Maureen 

Is-26 taʼ April, 2024

which are to be uploaded through the Portal. The closing date 
of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Monday, 13th May, 2024. A computer-generated e- 
mail will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) would not be accepted.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the People Management 
Division, Ministry for Health and Active Ageing, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta, VLT 1171. 
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

The website address and e-mail address of the receiving 
Division are (http://health.gov.mt) and (recruitment.health@
gov.mt)

26th April, 2024
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MINISTERU GĦAS-SAĦĦA U ANZJANITÀ ATTIVA

Post taʼ Pharmacist fuq bażi full-time/part-time
fil-Ministeru għas-Saħħa u Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti (Saħħa) u Segretarju 
Permanenti (Anzjanità Attiva), Ministeru għas-Saħħa u 
Anzjanità Attiva jilqaw applikazzjonijiet għall-post taʼ 
Pharmacist fuq bażi full-time/part-time fil-Ministeru għas-
Saħħa u Anzjanità Attiva.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija soġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
tnax (12) – il xahar.

2.2 Is-salarju taʼ Pharmacist huwa taʼ Skala taʼ Salarju 9, 
li fis-sena 2024 hu €25,589.02 li jiżdied bʼ€447.33 fis-sena 
sa massimu taʼ €28,273.00 fis-sena.

2.3 Persuna fil-grad taʼ Pharmacist titlaʼ fi Skala 8 
(€27,179.02 x €486.83 - €30,100.00 fis-sena) wara 
sentejn (2) servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha bʼmod 
sodisfaċenti, li matul din, Pharmacist huwa suġġett għal 
placements fuq sistema taʼ rotazzjoni, kif indikat mill-
Amministrazzjoni minn żmien għal żmien, fis-setturi varji 
tas-servizz pubbliku.

Matul dan il-perjodu taʼ żmien fil-grad taʼ Pharmacist, il-
kandidati li jintemmu bʼsuċċess iridu jiksbu Certificate of 
Completion of General Professional Training (CCGPT). Sa 
kemm tali żmien li dan il-programm taʼ taħriġ ikun fisseħħ, 
dan ir-rekwiżit jiġi mneħħi.

2.4 Persuna fil-grad taʼ Pharmacist tiġi promossa 
għall-grad taʼ Senior Pharmacist fi Skala 7 (€28,855.98 x 
€531.17 -€32,043.00 fis-sena) wara sitt (6) snin servizz fil-
grad taʼ Pharmacist, dejjem jekk tkun qdiet dmirha bʼmod 
sodisfaċenti.

Ladarba is-Certificate of Completion of General 
Professional Training (CCGPT) ikun għaddej, il-progression 
għal Senior Pharmacist fi Skala taʼ Salarju 7 tkun wara 
sentejn (2) snin taʼ servizz sodisfaċenti fi Skala taʼ Salarju 8 
u tlestija bʼsuċċess tas-CCGPT.

2.5 Persuna maħtura tkun intitolata għall-benefiċċji l-oħra 
tali, u suġġetta għall-kundizzjonijiet u obbligi oħra tali li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern 
u l-Unjin kompetenti.

MINISTRY FOR HEALTH AND ACTIVE AGEING

Post of Pharmacist on a full-time/part-time basis in the 
Ministry for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary (Health) and The Permanent 
Secretary (Active Ageing), Ministry for Health and Active 
Ageing invites applications for the post of Pharmacist on 
a full-time/part-time basis in the Ministry for Health and 
Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Pharmacist is Salary Scale 
9, which in the year 2024 is equivalent to €25,589.02 per 
annum, rising by annual increments of €447.33 up to a 
maximum of €28,273.00.

2.3 A Pharmacist will progress to Scale 8, (€27,179.02 x 
€486.83 - €30,100.00 per annum) on completion of two (2) 
years service in the grade, subject to satisfactory performance, 
during which the Pharamcist is subject to placements on a 
rotation system, as indicated by Management from time to 
time, within the various sections of the Public Service.

During this period of time in the grade of Pharamacist, 
successful candidates must obtain a Certificate of Completion 
of General Professional Training (CCGPT). Until such time 
that this Training programme is in place, this requirement 
will be waived.

2.4 A Pharmacist will be promoted to the grade of Senior 
Pharmacist in Scale 7 (€28,855.98 x €531.17 - €32,043.00 
per annum) after six (6) years satisfactory service in the 
grade of Pharmacist.

Once the Certificate of Completion of General Professional 
Training (CCGPT) is up and running, progression to Senior 
Pharmacists at Salary Scale 7 will be after two (2) years 
of satisfactory service in Salary Scale 8 and successful 
completion of the CCGPT.

2.5 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent Union.
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Dmirijiet

3.1 Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Pharmacist jinkludu li:

i. jipprovdi servizz farmaċewtiku professjonali fi 
kwalunkwe ambjent farmaċewtiku tal-Gvern;

ii. jkun involut attivament fl-akkwist, il-ġestjoni tal-
ħażniet (inkluża dik taʼ mediċini kkontrollati), assemblaġġ 
taʼ ordnijiet, ippakkjar mill-ġdid, rilaxx, forniment u 
distribuzzjoni taʼ farmaċewtiċi;

iii. jiddispensa oġġetti farmaċewtiċi skont preskrizzjonijiet 
mediċi;

iv. jirrikostitwixxi prodotti mediċinali bʼmod asettiku u 
bʼmod mhux asettiku;

v. jikkontribwixxi għall-iżvilupp, l-implimentazzjoni 
u r-reviżjonijiet taʼ politiki farmaċewtiċi, proċess taʼ 
intitolament għall-mediċini u manutenzjoni tal-Formularju 
tal-Gvern;

vi. jagħmel użu mis-sistemi tat-Teknoloġija tal-
Informatika li jkunu qed jintużaw fil-Ministeru għas-Saħħa 
u Anzjanità Attiva;

vii. kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jistaʼ jiddelega 
lilu/ha, kif jistaʼ jkun meħtieġ;

viii. kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar id-dmirijiet marbuta maʼ dan il-post 
jistgħu jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People Management, 
Ministeru għas-Saħħa u Anjanità Attiva, 15, Palazzo 
Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, VLT 1171 
li tistaʼ jiġi kkuntattjat ukoll permezz tal-email fuq 
(recruitment.health@gov.mt)

3.2 Persuna maħtura tistaʼ tkun meħtieġa li twettaq 
dmirijiet fi kwalunkwe servizz għall-kura tas-saħħa tal-
Gvern taʼ Malta skont id-diskrezzjoni tal-Management.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

Duties

3.1 The job duties for the post of Pharmacist include:

i. provides a professional pharmaceutical service in any 
Government pharmaceutical setting;

ii. actively involved in the procurement, stock 
management (including that of controlled drugs), assembly 
of orders, repackaging, release, supply and distribution of 
pharmaceuticals;

iii. dispenses of pharmaceutical items according to 
medical prescriptions;

iv. reconstitutes medicinal products aseptically and non-
aseptically;

v. contributes to the development, implementation and 
reviews of pharmaceutical policies, medicines entitlement 
process and maintenance of the Government Formulary;

vi. making use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry for Health 
and Active Ageing;

vii. undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

viii. any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Further details of the job description may be obtained 
from the People Management Division, Ministry for Health 
and Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1171 which may also be contacted by email on 
(recruitment.health@gov.mt)

3.2 An appointee may be required to perform duties in 
any of the health care services of the Government of Malta 
at the discretion of the Management.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or
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c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
bʼleġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqlieq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. (a) profiċjenti fil-lingwa Maltija. Għaldaqstant, 
kandidati li mʼhumiex profiċjenti fil-lingwa Maltija xorta 
ser jiġu kkunsidrati imma jridu jipprovdu evidenza taʼ 
profiċjenza bażika fil-lingwa Maltija qabel il-konferma tal-
ħatra li hi fi żmien sena (1) mill-ingaġġ, billi jgħaddu bʼsuċċess 
mill-eżami fil-Basic Medical Maltese for the Healthcare 
Profession Part 1 u Part 2 tal-Università taʼ Malta. Il-kors 
li uffiċjalment iwassal għal dan l-eżami huwa l-Course in 
Basic Medical Maltese for the Healthcare Profession Part 
1 u Part 2 immexxi mid-Dipartiment tal-Malti talUniversità 
taʼ Malta. Kwalunkwe spejjeż tal-kors jew assessjar tiegħu 
jkunu mħallsa mill-kandidati prospettivi. Madankollu, tali 
spejjeż jistgħu jiġu applikati biex jitħallsu lura permezz tal-
iSkema tal-Continuous Pharmacy Education (CPE).

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. (a) proficient in the Maltese Language. However, 
candidates who do not possess proficiency in the Maltese 
language will still be considered but must provide evidence 
of basic proficiency in the Maltese Language before 
confirmation of appointment, which is within one (1) year 
of engagement by being successful in the examination in 
Basic Medical Maltese for the Healthcare Profession Part 1 
and Part 2 of the University of Malta. The course officially 
leading to this examination is the Course in Basic Medical 
Maltese for the Healthcare Profession Part 1 and Part 2 run 
by the Department of Maltese of the University of Malta. 
Any course or assessment fees are to be paid by prospective 
candidates. However, such expenses may be claimed through 
the Continuous Pharmacy Education (CPE) Scheme.
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U

ii (b) profiċjenti fil-lingwa Ingliża; Billi

jipprovdu, sad-data tal-intervista, evidenza li l-kwalifika 
primarja ġiet segwita bil-lingwa Ingliża;

JEW

jipprovdu sad-data tal-intervista, ċertifikat validu tal-
IELTS (International English Language Testing System) taʼ 
band score medju taʼ 6 jew ogħla fʼdominji taʼ komprensjoni, 
qari, kitba u lingwa mitkellma. Kwalifika ċċertifikata 
ekwivalenti għal IELTS Livell 6 (taʼ band score medju taʼ 6) 
eż. GCSE/Cambridge Grad Ċ, TOEFL (IBT): 60-80, CEFR: 
B2 jkunu aċċettati;

JEW

jipprovdu dokumentazzjoni li turi tal-inqas sitt (6) xhur 
esperjenza taʼ xogħol iċċertifikata full time bħala Pharmacist 
fir-Renju Unit jew fl-Irlanda jew kwalunkwe pajjiż ieħor li 
jitkellmu l-Ingliż fejn l-Ingliż huwa l-lingwa primarja u/jew 
uffiċjali.

U
iii. fil-pussess taʼ warrant biex jipprattikaw bħala 

Pharmacist fʼMalta.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti 
jew fʼpożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja taʼ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

 
4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma 

kisbux formalment jew għadhom mhux approvati għall-
kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 
jew kif indikat fʼparagrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet 
ġenerali (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_51_GP_MT_05042024.
pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu 
fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. 
Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika sal-31 taʼ Diċembru, 2024. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm taʼ studju 
rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-kretti 

AND

ii. (b) be proficient in the English language;

Either by providing proof by the interview date that 
the primary qualification was undertaken in the English 
Language;

OR

by providing by the interview date, a valid certificate of 
IELTS (International English Language Testing System) or 
average band score of 6 or above in the listening, reading, 
writing and speaking domains. A certfied equivalent 
qualification to IELTS (overal band score 6) e.g. GCSE/
Cambridge: Grade C, TOEFL (IBT): 60 - 80, CEFR: B2 will 
also be accepted;

OR

by providing documentation showing at least six (6) 
months full-time equivalent certified work experience as a 
Pharmacist in the United Kingdom, Ireland, or any other 
English speaking Country where English if the primary and/
or the Official language.

AND
iii. be in possession of a warrant to practice as Pharmacist 

in Malta.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
December, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
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meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

4.3. Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra taʼ Officer in Scale permezz 
taʼ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala taʼ dak taʼ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala taʼ dik tal-ħatra taʼ Officer in Scale.

Is-snin taʼ servizz mid-data taʼ meta ġiet effettiva l-ħatra 
bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin taʼ 
servizz mitluba fis-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin taʼ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa taʼ ʼservizz fil-gradʼ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq fʼtermini taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tar-Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 
pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of “service in the 
grade” as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).
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5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1, għandhom esperjenza 
taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa u Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Castellania, Triq 
il-Merkanti, il-Belt Valletta VLT 1171 permezz tal-Portal 
taʼ Reklutaġġ tal-Gvern onlajn biss fuq (https://recruitment.
gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum 
Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant). 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta li tali dokument irid 
ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data 
tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li għandhom jintbagħtu 
permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ nhar il-Tnejn, 13 
taʼ Mejju 2024. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fil-
provedimenti ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn xogħol wara d-data 
tal-għeluq jew sa jumejn xogħol mid-data tan-notifika, liema 
tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti mhux korretti jew 
mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1, have 
proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted for the attention 
of the People Management Division, Ministry for Health 
and Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Merchant 
Street, Vallett VLT1171 through the Online Government 
Recruitment Portal only on (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which should 
include a list of qualifications held by applicant). Those 
applying from outside the Public Service must produce a 
Certificate of Conduct which has been issued not earlier than 
one (1) month from the date of application, in PDF format, 
which are to be uploaded through the Portal. The closing 
date of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central 
European Time) of Monday, 13 May, 2024. A computer-
generated e-mail will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
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kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, 
VLT 1171. Dawn il-provvedimenti ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni 
huma (https://sahha.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt).

Is-26 taʼ April, 2024

 MINISTERU GĦAS-SAĦĦA U ANZJANITÀ ATTIVA

Post taʼ Pharmacy Technician/Senior Pharmacy 
Technician fil-Ministeru għas-Saħħa u Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Segretarju Permanenti (Saħħa) u Segretarju 
Permanenti (Anzjanità Attiva), Ministeru għas-Saħħa u 
Anzjanità Attiva jilqaw applikazzjonijiet għall-post taʼ 
Pharmacy Technician/Senior Pharmacy Technician fil-
Ministeru għas-Saħħa u Anzjanità Attiva.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija soġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
sitt (6) xhur.

2.2 Is-salarju taʼ Pharmacy Technician (MQF Level 
4) huwa taʼ Skala taʼ Salarju 13, li fis-sena 2024 huwa taʼ 
€19,867.00 li jiżdied bʼ€335.50 fis-sena sa massimu taʼ 
€21,880.00 fis-sena.

2.3 Persuna fil-grad taʼ Pharmacy Technician (Scale 
13) titlaʼ fi Skala taʼ Salarju 12, li fis-sena 2024 huwa taʼ 
€21,236.00 x €354 - €23,360.00 fis-sena, wara tlestija 
taʼ ħames (5) snin servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha 
bʼmod sodisfaċenti.

2.4 Persuna fil-grad taʼ Pharmacy Technician (Scale 12) 
titlaʼ għall-grad taʼ Pharmacy Technician fi Skala taʼ Salarju 

 qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the People Management 
Division, Ministry for Health and Active Ageing, 15, 
Palazzo Castellania, Merchants Street, Valletta VLT1171 . 
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

The website and e-mail address of the receiving Division 
are (https://health.gov.mt) and (recruitment.health@gov.mt).

26th April, 2024

MINISTRY FOR HEALTH AND ACTIVE AGEING

Post of Pharmacy Technician/Senior Pharmacy 
Technician in the Ministry for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary (Health) and The Permanent 
Secretary (Active Ageing), Ministry for Health and Active 
Ageing invites applications for the post of Pharmacy 
Technician/Senior Pharmacy Technician in the Ministry for 
Health and Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of six (6) months.

2.2 The salary for the post of Pharmacy Technician 
(MQF Level 4) is Salary Scale 13, which in the year 2024 is 
€19,867.00 rising by annual increments of €335.50 up to a 
maximum of €21,880.00 per annum.

2.3 A Pharmacy Technician (Scale 13) will progress to 
Salary Scale 12, which in the year 2024 is €21,236.00 x €354 
- €23,360.00 per annum, on completion of five (5) years 
service in the grade, subject to satisfactory performance.

2.4 A Pharmacy Technician (Scale 12) will progress to 
Pharmacy Technician in Salary Scale 11, which in the year 
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11, li fis-sena 2024 huwa taʼ €22,642.98 x €375.17 - 
€24,894.00 fis-sena, wara tlestija taʼ ħames (5) snin servizz 
fil-grad taʼ Pharmacy Technician fi Skala taʼ Salarju 12, jekk 
tkun qdiet dmirha bʼmod sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad taʼ Pharmacy Technician (Scale 
11) titlaʼ fi Skala taʼ Salarju 10, li fis-sena 2024 huwa taʼ 
€24,085.98 x €407.67 - €26,532.00 fis-sena, wara tlestija 
taʼ ħames (5) snin servizz fil-grad taʼ Pharmacy Technician 
fi Skala taʼ Salarju 11, dejjem jekk tkun qdiet dmirha bʼmod 
sodisfaċenti.

2.6 Is-salarju taʼ Senior Pharmacy Technician (MQF 
Level 5) huwa taʼ Skala taʼ Salarju 12, li fis-sena 2024 huwa 
taʼ €21,236.00 li jiżdied bʼ€354 fis-sena sa massimu taʼ 
€23,360.00 fis-sena.

2.7 Persuna fil-grad taʼ Senior Pharmacy Technician 
(Scale 12) titlaʼ fi Skala taʼ Salarju 10, li fis-sena 2024 huwa 
taʼ €24,085.98 x €407.67 - €26,532.00 fis-sena, wara 
tlestija taʼ ħames (5) snin servizz fil-grad, jekk tkun qdiet 
dmirha bʼmod sodisfaċenti.

2.8 Persuna fil-grad taʼ Senior Pharmacy Technician 
(MQF Level 5) titlaʼ għall-grad taʼ Senior Pharmacy 
Technician fi Skala taʼ Salarju 9 (li fis-sena 2024 huwa taʼ 
€25,589.02 x €447.33 - €28,273.00 fis-sena) wara tlestija 
taʼ ħames (5) snin servizz fil-grad fi Skala taʼ Salarju 10, 
dejjem jekk tkun qdiet dmirha bʼmod sodisfaċenti.

2.9 Persuna maħtura tkun intitolata għall-benefiċċji l-oħra 
tali, u suġġetta għall-kundizzjonijiet u obbligi oħra tali li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern 
u l-Unjin kompetenti.

Dmirijiet

3.1 Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Pharmacy Technician/
Senior Pharmacy Technician jinkludu li:

i. jwettaq akkwist taʼ oġġetti farmaċewtiċi;

ii. jwettaq ġestjoni tal-istocks, assemblaġġ taʼ ordnijiet, 
ippakkjar mill-ġdid, u distribuzzjoni taʼ farmaċewtiċi;

iii. jiddispensja oġġetti farmaċewtiċi skont 
preskrizzjonijiet mediċi;

iv. jwettaq taħlit asettiku u mhux asettiku taʼ prodotti 
mediċinali;

v. jevalwa u jiproċessa applikazzjonijiet tal-Iskeda V;

vi. jikkontribwixxi għall-iżvilupp u l-implimentazzjoni 
tal-politiki farmaċewtiċi u l-manutenzjoni tal-Formularju 
tal-Gvern;

2024 is €22,642.98 x €375.17 - €24,894.00 per annum, on 
completion of five (5) years service in the grade of Pharmacy 
Technician in Salary Scale 12, subject to satisfactory 
performance.

2.5 A Pharmacy Technician (Scale 11) will progress to 
Pharmacy Technician in Salary Scale 10, which in the year 
2024 is €24,085.98 x €407.67 - €26,532.00 per annum, on 
completion of five (5) years service in the grade of Pharmacy 
Technician in Salary Scale 11, subject to satisfactory 
performance.

2.6 The salary for the post of Senior Pharmacy Technician 
(MQF Level 5) is Salary Scale 12, which in the year 2024 
is €21,236.00 rising by annual increments of €354 up to a 
maximum of €23,360.00 per annum.

2.7 A Senior Pharmacy Technician in Salary Scale 12 
shall progress to Senior Pharmacy Technician in Salary 
Scale 10, which in the year 2024 is €24,085.98 x €407.67- 
€26,532.00 per annum, after five (5) years satisfactory 
service in Scale 12.

2.8 A Senior Pharmacy Technician (MQF Level 5) 
shall progress to Salary Scale 9, which in the year 2024 is 
€25,589.02 x €447.33 - €28,273.00 per annum, after five 
(5) years satisfactory service in scale 10.

2.9 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent union.

Duties

3.1 The job duties for the post of Pharmacy Technician/
Senior Pharmacy Technician include:

i. carries out procurement of pharmaceutical items;

ii. performs stock management, assembly of orders, 
repackaging, and distribution of pharmaceuticals;

iii. dispenses of pharmaceutical items according to 
medical prescriptions;

iv. performs aseptic and non-aseptic compounding of 
medicinal products;

v. evaluates and processes Schedule V applications;

vi. contributes to the development and implementation of 
pharmaceutical policies and maintenance of the Government 
Formulary;



Is-26 ta’ April, 2024 	 4943

vii. jagħmel użu mis-sistemi tat-Teknoloġija tal-
Informatika li jkunu qed jintużaw fil-Ministeru għas-Saħħa 
u Anzajtà Attiva;

viii. kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jistaʼ 
jiddelega lilu/ha, kif jistaʼ jkun meħtieġ;

ix. kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar id-dmirijiet marbuta maʼ dan il-post 
jistgħu jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People Management, 
Ministeru għas-Saħħa u Anjanità Attiva, 15, Palazzo 
Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, VLT 1171 
li tistaʼ jiġi kkuntattjat ukoll permezz tal-email fuq 
(recruitment.health@gov.mt)

3.2 Persuna maħtura tistaʼ tkun meħtieġa li twettaq 
dmirijiet fi kwalunkwe servizz għall-kura tas-saħħa tal-
Gvern taʼ Malta skont id-diskrezzjoni tal-Management.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
bʼleġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqlieq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

vii. making use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry for Health 
and Active Ageing;

viii. undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

ix. any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Further details of the job description may be obtained 
from the People Management Division, Ministry for Health 
and Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1171 which may also be contacted by email on 
(recruitment.health@gov.mt)

3.2 An appointee may be required to perform duties in 
any of the health care services of the Government of Malta 
at the discretion of the Management.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or
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f. fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont id-
dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju Unit 
u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-Ftehim 
dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-Unjoni 
Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea dwar 
l-Enerġija Atomika.ʼ

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. (a) profiċjenti fil-lingwa Maltija. Għaldaqstant, 
kandidati li mʼhumiex profiċjenti fil-lingwa Maltija xorta ser 
jiġu kkunsidrati imma jridu jipprovdu evidenza taʼ profiċjenza 
bażika fil-lingwa Maltija qabel il-konferma tal-ħatra li hi fi 
żmien sitt (6) xhur, billi jgħaddu bʼsuċċess mill-eżami fil-
Basic Medical Maltese for the Healthcare Profession Part 1 
tal-Università taʼ Malta. Il-kors li uffiċjalment iwassal għal 
dan l-eżami huwa l-Course in Basic Medical Maltese for 
the Healthcare Profession Part 1 immexxi mid-Dipartiment 
tal-Malti tal-Università taʼ Malta. Pharmacy Technicians 
impjegati li ma jiksbux dan iċ-ċertifikat fi żmien taʼ prova taʼ 
sitt (6) xhur, jingħataw estensjoni taʼ darba taʼ sitt (6) xhur 
biex jiksbu bʼsuċċess dan iċ-ċertifikat, qabel il-konferma 
tal-ħatra tagħhom. Kwalunkwe ħlas relatat mal-kors jew 
assessjar tiegħu jridu jiġu mħallsa mill-kandidati prospettivi 
magħżula. Madankollu, tali spejjeż jistgħu jiġu mitluba 
biex jitħallsu lura permezz tal-iSkema tal-Continuous 
Professional Development (CPD).

U

ii (b) profiċjenti fil-lingwa Ingliża; Billi

jipprovdu, sad-data tal-intervista, evidenza li l-kwalifika 
primarja ġiet segwita bil-lingwa Ingliża;

JEW

jipprovdu sad-data tal-intervista, ċertifikat validu tal-
IELTS (International English Language Testing System) taʼ 
band score medju taʼ 6 jew ogħla fʼdominji taʼ komprensjoni, 
qari, kitba u lingwa mitkellma. Kwalifika ċċertifikata 
ekwivalenti għal IELTS Livell 6 (taʼ band score medju taʼ 6) 
eż. GCSE/Cambridge Grad Ċ, TOEFL (IBT): 60-80, CEFR: 
B2 jkunu aċċettati;

JEW

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. (a) proficient in the Maltese Language. However, 
candidates who do not possess proficiency in the Maltese 
language will still be considered but must provide evidence of 
basic proficiency in the Maltese Language before confirmation 
of appointment, which is six (6) months, by being successful 
in the examination in Basic Medical Maltese for the 
Healthcare Profession Part 1 of the University of Malta. The 
course officially leading to this examination is the Course in 
Basic Medical Maltese for the Healthcare Profession Part 1 
run by the Department of Maltese of the University of Malta. 
Pharmacy Technicians engaged who would have not obtained 
this certification within the probationary period of six (6) 
months, will be given a one time extension of six (6) months 
to successfully obtain this certification, prior to confirmation 
of their appointment. Any related course and assessment fees 
are to be paid by prospective selected candidates. However, 
such expenses may be claimed through the Continuous 
Professional Development (CPD) Scheme.

AND

ii. (b) be proficient in the English language;

Either by providing proof by the interview date that 
the primary qualification was undertaken in the English 
Language;

OR

by providing by the interview date, a valid certificate of 
IELTS (International English Language Testing System) or 
average band score of 6 or above in the listening, reading, 
writing and speaking domains. A certfied equivalent 
qualification to IELTS (overal band score 6) e.g. GCSE/
Cambridge: Grade C, TOEFL (IBT): 60 - 80, CEFR: B2 will 
also be accepted;

OR
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jipprovdu dokumentazzjoni li turi tal-inqas sitt (6) xhur 
esperjenza taʼ xogħol full-time iċċertifikata bħala Pharmacy 
Technician rreġistrata fir-Renju Unit jew fl-Irlanda jew 
kwalunkwe pajjiż ieħor li jitkellmu l-Ingliż fejn l-Ingliż 
huwa llingwa primarja u/jew uffiċjali.

U

iii. rreġistrati mal-Kunsill tal-Ispiżjara taʼ Malta bħala 
Pharmacy Technician;

U

iv. fil-pussess taʼ kwalifika xierqa fʼlivell 4 tal-MQF 
bʼminimu taʼ 120 ECTS/ECVET krediti jew ekwivalenti* 
jew kwalifika rikonoxxuta kumparabbli;

JEW

v. fil-pusses taʼ kwalifika xierqa fʼlivell 5 tal-MQF 
bʼminimu taʼ 60 ECTS/ECVET krediti jew ekwivalenti* jew 
kwalifika rikonoxxuta kumparabbli.

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli maʼ 60/120 kretti 
ECTS/ECVET, kif applikabbli, hija aċċettata biss jekk 
dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent formali tal-MQRIC hija 
sottomessa mal-applikazzjoni.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti jew fʼpożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anki jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja taʼ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta 
hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat fʼparagrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://recruitmentadmin.gov.
mt//attachments/2024_04_08_09_26_51_GP_MT_05042024.
pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu 
fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. 
Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika sal-31 taʼ Diċembru, 2024. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal din 
ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm taʼ studju 
rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 

by providing documentation showing at least six (6) 
months full-time equivalent certified work experience as a 
Pharmacy Technician in the United Kingdom, Ireland, or 
any other English speaking Country where English if the 
primary and/or the Official language.

AND

iii. registered with the Pharmacy Council of Malta as 
Pharmacy Technician;

AND

iv. in possession of an appropriate qualification at MQF 
Level 4 with a minimum of 120 ECTS/ECVET credits or 
equivalent* or a comparable recognized qualification

OR

v. in possession of an appropriate qualification at MQF 
Level 5 with a minimum of 60 ECTS/ECVET credits of 
equivalent* or a comparable recognized qualification

*A recognised qualification comparable to 60/120 ECTS/
ECVET credits, as applicable, is only accepted subject to an 
MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
December, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
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jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

4.3. Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra taʼ Officer in Scale permezz 
taʼ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala taʼ dak taʼ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala taʼ dik tal-ħatra taʼ Officer in Scale.

Is-snin taʼ servizz mid-data taʼ meta ġiet effettiva l-ħatra 
bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin taʼ 
servizz mitluba fis-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin taʼ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa taʼ ʼservizz fil-gradʼ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq fʼtermini taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tar-Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 
pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of “service in the 
grade” as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.
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Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati 
li, minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1 - 4.2, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa u Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Castellania, Triq 
il-Merkanti, il-Belt Valletta VLT 1171 permezz tal-Portal 
taʼ Reklutaġġ tal-Gvern onlajn biss fuq (https://recruitment.
gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum 
Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant). 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta li tali dokument irid 
ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data 
tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li għandhom jintbagħtu 
permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ nhar it-Tnejn, 13 
taʼ Mejju 2024. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fil-
provedimenti ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn xogħol wara d-data 
tal-għeluq jew sa jumejn xogħol mid-data tan-notifika, liema 
tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti mhux korretti jew 
mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

 sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar 
il-kwalifiki ; 

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti; 
pubblikazzjoni tar-riżultat;

Selection Procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1– 4.2, have 
proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted for the attention 
of the People Management Division, Ministry for Health 
and Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Merchant 
Street, Vallett VLT1171 through the Online Government 
Recruitment Portal only on (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which should 
include a list of qualifications held by applicant). Those 
applying from outside the Public Service must produce a 
Certificate of Conduct which has been issued not earlier than 
one (1) month from the date of application, in PDF format, 
which are to be uploaded through the Portal. The closing 
date of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central 
European Time) of Monday, 13 May 2024. A computer-
generated e-mail will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications; 
publication of the result;
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eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, 
VLT 1171. Dawn il-provvedimenti ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni 
huma (https://sahha.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt).

Is-26 taʼ April, 2024

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Post taʼ Senior Systems Administrator fl-Information 
Management Unit fil-Ministeru għas-Saħħa

u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva tilqaʼ applikazzjonijiet 
għall-post taʼ Senior Systems Administrator fl-Information 
Management Unit fis-Saħħa, fi ħdan il-Ministeru għas-
Saħħa u l-Anzjanità Attiva.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
tnax (12)-il xahar.

2.2 Is-salarju taʼ Senior Systems Administrator huwa taʼ 
Skala taʼ Salarju 7, li fis-sena 2024 huwa taʼ €28,855.98 fis-
sena, li jiżdied bʼ€531.17 fis-sena sa massimu taʼ €32,043.

2.3 Persuna fil-grad taʼ Senior Systems Administrator 
titlaʼ fi Skala 6 (€30,626.02 x €596.33 - €34,204 fis-sena 
2024) wara tliet (3) snin servizz fil-grad, jekk tkun qdiet 
dmirha bʼmod sodisfaċenti u jekk tkun lestiet kors speċifiku 
taʼ ICT Toolkit relatat maʼ dan il-grad kif stabbilit minn 
żmien għal-żmien mill-Amministrazzjoni Ċentrali, (jiġifieri 
mingħajr il-ħtieġa li jitlesta il-Public Service Toolkit).

2.4 Persuna fil-grad taʼ Senior Systems Administrator 
tkun intitolata wkoll għall-Performance Bonus marbut 

medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the People Management 
Division, Ministry for Health and Active Ageing, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Mekranti, Valletta VLT1171 . 
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

The website and e-mail address of the receiving Division 
are (https://health.gov.mt) and (recruitment.health@gov.mt).

26th April, 2024

MINISTRY FOR HEALTH AND ACTIVE AGEING

Post of Senior Systems Administrator in the 
Information Management Unit within the Ministry 

for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing invites applications for the 
Post of Senior Systems Administrator in the Information 
Management Unit at Health within the Ministry for Health 
and Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Senior Systems Administrator 
is Salary Scale 7, which in the year 2024 is equivalent to 
€28,855.98 per annum, rising by annual increments of 
€531.17 up to a maximum of €32,043.

2.3 A Senior Systems Administrator will progress to Scale 
6 (€30,626.02 x €596.33 - €34,204 in the year 2024) on 
completion of three (3) yearsʼ service in the grade, subject 
to satisfactory performance and subject to the completion 
of a specific ICT Toolkit course related to the grade as 
established from time to time by the Central Administration, 
(that is, without the need for completion of the Public 
Service Toolkit).

2.4 A Senior Systems Administrator will also be entitled 
to an annual Performance Bonus of up to a maximum of 15% 
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sa massimu taʼ 15% tas-salarju bażiku tiegħu. L-ammont 
pagabbli jiġi ddeterminat miċ-Chief Information Officer 
wara li tiġi kkunsidrata l-prestazzjoni tal-uffiċjal u, fejn 
japplika, kwalunkwe rakkomandazzjoni li titressaq 
missuperjur immedjat tal-uffiċjal. Il-ħlas tal-bonus huwa 
suġġett għall-policies tal-Amministrazzjoni Ċentrali skont 
kif inhu fis-seħħ minn żmien għal żmien.

a. Il-persuna maħtura tkun intitolata għall-benefiċċji oħra 
u suġġetta għall-kundizzjonijiet u l-obbligi li huma stipulati 
fil-Working Conditions for Officers Within the Information 
and Communications Technology (ICT) Class.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Senior Systems 
Administrator jinkludu li:

i. Jassisti fl-iżvilupp, l-aġġornament u l-implimentazzjoni 
taʼ prattiċi operattivi ġodda, u tassigura li riżorsi disponibbli 
jintużaw bʼmod effettiv u effiċjenti;

ii. Jara li s-servizzi jitwasslu bʼmod li jilħqu l-għanijiet 
tas-servizz, u twettaq evalwazzjonijiet u valutazzjonijiet 
biex tiżgura proċess stabbilit, effiċjenti u titjib kontinwu;

iii. Jassisti biex jiżviluppa u jimplimenta strateġija biex 
ittejjeb ir-relazzjonijiet maʼ fornituri ewlenin u jiżgura li 
sservizzi u l-prodotti taʼ l-IT mixtrija jikkonformaw bis-sħiħ 
mas-Service Level Agreements (SLA) u kwalunkwe obbligu 
kuntrattwali ieħor;

iv. Iwettaq superviżjoni fuq l-operat inkluż taħriġ u 
evalwazzjoni tal-istaff, u tipprovdi direzzjoni lill-ħaddiema 
tekniċi kif ikun meħtieġ;

v. Jassigura li l-politika u d-deċiżjonijiet maniġerjali jiġu 
mħarsa billi tassumi rwol ewlieni fl-implimentazzjoni taʼ 
sistemi/soluzzjonijiet tal-IT;

vi. Jiżviluppa u tikkoordina direzzjonijiet u skedi taʼ 
proġetti biex il-benefiċċji jintużaw bl-aħjar mod u jitnaqqsu 
limpatti fuq l-utenti tas-sistemi tal-IT;

vii. Jassigura li tinżamm is-sigurtà u l-integrità tas-sistemi 
u d-data pproċessata tal-ICT mill-istess sistemi, inkluż 
il-kontroll tal-aċċess tal-utenti, l-irkupru minn diżastri u 
l-proċeduri taʼ kontinwità taʼ negozju;

viii. Ifassal rapporti analitiċi dwar it-titjib kontinwu 
tas-servizz bil-għan li jinkisbu benefiċċji kummerċjali 
sostenibbli;

ix. Jikkoordina maʼ entitajiet, fornituri, mas-CIO tal-
Ministeru u mal-MITA dwar servizzi, hardware, software 

of his basic salary. The amount payable shall be determined 
by the Chief Information Officer after consideration of the 
officerʼs performance and any recommendations forwarded 
by the officerʼs immediate superior, where applicable. 
Payment of bonus is also subject to Central Administrationʼs 
policies in force from time to time.

a. The appointee will also be entitled to such other benefits 
and such other conditions and obligations as stipulated in the 
Working Conditions for Officers Within the Information and 
Communications Technology (ICT) Class.

Duties

3. The job duties for the post of Senior Systems 
Administrator include:

i. Assists in developing, updating and implementing new 
operating practices, and ensuring all available resources are 
utilised effectively and efficiently.

ii. Oversees the delivery of services to meet service 
goals and conducting evaluations and assessments to ensure 
continuous improvement and process efficiencies are in 
place.

iii. Assists in developing and implementing of a strategy 
to improve the relations with major suppliers and ensuring 
that the IT services and products procured fully comply with 
the related Service Level Agreements (SLA) and any other 
contractual obligations.

iv. Supervises operations staff including training and 
evaluating and provide work direction to technical staff as 
required.

v. Ensures adherence to management policies and 
decisions by assuming a leading role in the implementation 
of IT systems/solutions.

vi. Develops and coordinating project directions and 
schedules to maximize benefits and minimize impacts on the 
users of the IT systems.

vii. Ensures and maintains security and integrity of all 
ICT systems and data processed by same systems including 
user access control, disaster recovery and business continuity 
procedures.

viii. Compiles analytical reports about continual service 
improvement with a view to realise sustainable business 
benefits.

ix. Liaises with relevant entities, suppliers, the Ministryʼs 
Chief Information Officer and MITA about ICT services, 



	 4950	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,233   

u networks tal-ICT biex tiżgura operazzjonijiet siguri u 
fʼwaqthom;

x. Jippjana u tfassal l-iskedar tal-installazzjoni tal-
hardware, tas-sistemi operattivi u tal-applikazzjonijiet;

xi. Jimmaniġġja r-riżorsi tas-sistemi tal-IT inkluż il-
prestazzjoni, il-kapaċità, id-disponibbiltà, is-servizz li jagħti 
u kemm jistaʼ jiġi rkuprat;

xii. Iżomm ruħu aġġornat mal-iżviluppi teknoloġiċi, 
fis-sistemi amministrattivi tat-teknoloġija u tirrakkomanda 
modi biex tieħu vantaġġ mit-teknoloġija ġdida;

xiii. Iwettaq dmirijiet oħra skont kif assenjat mis-
Segretarju Permanenti, is-CIO jew irrappreżentant/a/i 
tagħhom;

xiv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jistaʼ 
jiddelega lilu/ha, kif jistaʼ jkun meħtieġ;

xv. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
bʼleġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqlieq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-

hardware, software and networks to ensure timely and 
secure operations of systems.

x. Plans and schedules the installation of hardware, 
operating systems, and applications software.

xi. Manages the IT systems resources including 
performance, capacity, availability, serviceability and 
recoverability.

xii. Stays current with technological developments in 
systems administration technology and recommending ways 
to take advantage of new technology.

xiii. Carries out any other duties as directed by the 
respective Ministry Permanent Secretary and CIO or their 
representatives.

xiv. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
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membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwi tal-Malti u l-Ingliż;

Uffiċjali Pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm ilħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti jew fʼpożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anki jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux 
fl-istess linja taʼ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra 
preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

U

iii. fil-pussess taʼ kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 6 tal-
MQF (bʼminimu taʼ 180 ECTS/ECVETS jew ekwivalenti*) 
filKompjuter u/jew ICT, jew kwalifika rikonoxxuta 
komparabbli fʼLivell 6 tal-MQF fil-Kompjuter u/jew ICT, 
flimkien maʼ sentejn (2) esperjenza taʼ xogħol relevanti 
fʼambjent formali u matur tal-ICT;

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli maʼ 180 ECTS/
ECVET kretti, hekk kif applikabbli hija aċċettata biss 
suġġett għal dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent mill-
MQRIC li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni.

JEW

iv. Uffiċjali Pubbliċi fil-pussess taʼ kwalifika rikonoxxuta 
fil-Livell 5 tal-MQF (bʼminimu taʼ 60 ECTS/ECVETS 
jew ekwivalenti*) fil-Kompjuter u/jew ICT, jew kwalifika 
rikonoxxuta komparabbli fʼLivell 5 tal-MQF fil-Kompjuter 
u/jew ICT, flimkien maʼ erbaʼ (4) snin esperjenza taʼ xogħol 
relevanti fʼambjent formali u matur tal-ICT;

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli maʼ 60 ECTS/
ECVET kretti, hekk kif applikabbli hija aċċettata biss 

granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the Maltese and English languages;

Public Officers applying for this post must be confirmed 
in their current appointment, unless the current appointment 
is in a different class/career stream or in a definite position, 
but may apply for a lower grade/position even if not 
confirmed and whether in the same stream or not. Reversion 
to previous unconfirmed appointment is not possible.

AND

iii. in possession of a recognised qualification at MQF 
Level 6 (with a minimum of 180 ECTS/ECVETS or 
equivalent*) in Computing and/or ICT or a recognised 
comparable professional qualification at MQF Level 6 in 
Computing and/or ICT plus two (2) years relevant work 
experience in a formal and mature ICT environment;

*A recognised qualification comparable to 180 ECTS/
ECVET credits, as applicable is only accepted subject to an 
MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application.

OR

iv. Public Officers in possession of a recognised 
qualification at MQF Level 5 (with a minimum of 60 ECTS/
ECVETS or equivalent*) in Computing and/or ICT or a 
recognised comparable professional qualification at MQF 
Level 5 in Computing and/or ICT plus four (4) years relevant 
work experience in a formal and mature ICT environment;

*A recognised qualification comparable to 60 ECTS/
ECVET credits, as applicable is only accepted subject to an 
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suġġett għal dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent mill-
MQRIC li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni.

JEW

v. Uffiċjali Pubbliċi fi Skala taʼ Salarju mhux inqas minn 
Skala 11, bʼsebaʼ (7) snin esperjenza taʼ xogħol relevanti 
fʼambjent formali u matur tal-ICT.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma 
kisbux formalment jew għadhom mhux approvati għall-
kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 
jew kif indikat fʼparagrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet 
ġenerali (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_51_GP_MT_05042024.
pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu 
fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. 
Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika sal-31 taʼ Ottubru, 2024. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm taʼ studju 
rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

4.3. Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra taʼ Officer in Scale permezz 
taʼ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala taʼ dak taʼ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala taʼ dik tal-ħatra taʼ Officer in Scale.

Is-snin taʼ servizz mid-data taʼ meta ġiet effettiva l-ħatra 
bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin taʼ 
servizz mitluba fis-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa tʼapplikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 

MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application.

OR

v. Public Officers in a Salary Scale not below Scale 11, 
with seven (7) years relevant work experience in a formal 
and mature ICT environment.

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
October, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 
pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
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il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin taʼ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa taʼ ʼservizz fil-gradʼ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor taʼ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq fʼtermini taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

4.6 Din is-sejħa pubblika qed tiġi ppublikata fl-istess 
waqt maʼ sejħa dipartimentali għall-post taʼ Senior Systems 
Administrator fl-Information Management Unit fil-Ministeru 
ghas-Sahha u l-Anzjanitaʼ Attiva ta nhar il-Ġimgħa 26 taʼ 
April 2024 permezz taċ-ċirkulari numru HR/MHA/27/2024. 
Applikanti li jgħaddu taħt is-sejħa dipartimentali jingħataw 
preċedenza fuq dawk li jgħaddu taħt is-sejħa pubblika. Barra 
minn hekk, persuna tistaʼ tiġi kkunsidrata għall-ħatra biss 
jekk ikun hemm vakanza fi żmien tal-validità tar-riżultat.

Sottomissjoni taʼ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/
jew dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati 
li, minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1 - 4.5, għandhom 
esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 

scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of “service in the 
grade” as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.

4.6 This public call is being published in concurrence with a 
departmental call for the post of Senior Systems Administrator 
in the Information Management Unit in the Ministry for 
Health and Active Ageing, as published on Friday 26th April 
2024 through Circular No HR/MHA/27/2024. Applicants 
who are successful under the departmental call will be given 
precedence over those who are successful under the public 
call. Appointment is moreover subject to the availability of 
vacancies within the validity period of the result.

Submission of Supporting Documents

5.1(a) Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1- 4.5, have 
proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the People Management Division, Ministry for Health 
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għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Castellania, 
Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, VLT 1171, permezz tal-
Portal taʼ Reklutaġġ tal-Gvern onlajn biss fuq (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki 
tal-applikant). Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz 
Pubbliku għandhom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta li 
tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) 
qabel id-data tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li għandhom 
jintbagħtu permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ 
nhar it-Tnejn, 13 taʼ Mejju, 2024. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fil-provedimenti ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn xogħol wara d-data 
tal-għeluq jew sa jumejn xogħol mid-data tan-notifika, liema 
tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti mhux korretti jew 
mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà;

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki ; 

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) jew jinkisbu midDiviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, 
VLT 1171.Dawn id-diżpożizzjonijet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

and Active Agening, 15, Palazzo Castellania, Merchants 
Street, Valletta VLT 1171, through the Online Government 
Recruitment Portal only on (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which should 
include a list of qualifications held by applicant). Those 
applying from outside the Public Service must produce a 
Certificate of Conduct which has been issued not earlier than 
one (1) month from the date of application, in PDF format, 
which are to be uploaded through the Portal. The closing 
date of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central 
European Time) of Monday, 13th May, 2024. A computer-
generated e-mail will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) or may be obtained from the People Management 
Division, Ministry for Health and Active Ageing, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta, VLT 1171. 
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.
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Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni 
huma (http://health.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt).

Is-26 taʼ April, 2024

MINISTERU GĦALL-EDUKAZZJONI, L-ISPORT,
IŻ-ŻGĦAŻAGĦ, IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

Post taʼ Senior Manager fil-Ministeru 
għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-Żgħażagħ, 

ir-Riċerka u l-Innovazzjoni

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Il-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-
Riċerka u l-Innovazzjoni (MEYR) jixtieq jiġbed l-attenzjon 
tal-applikanti interessati li l-ebda forma tʼabbuż fuq it-tfal 
mʼhuwa tollerat. Fil-proċess tar-reklutaġġ, l-MEYR jimxi 
mal-Liġi Sussidjarja 327.546 (Regolamenti tal-2016 dwar ir-
Reklutaġġ, Taħriġ Inizjali u Żvilupp Professjonali Kontinwu 
u Protezzjoni taʼ Minorenni fl-Edukazzjoni Obbligatorja).

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Edukazzjoni, 
l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni jilqaʼ 
applikazzjonijiet għall-post taʼ Senior Manager fi ħdan id-
Direttorat għall-Affarijiet tal-UE, Relazzjonijiet Internazzjonali, 
u Żvilupp taʼ Politika fil-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, 
iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni.

Termini u kundizzjonijiet

2.1. Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu taʼ prova taʼ 
tnax (12) -il xahar.

2.2. Waqt il-perjodu taʼ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew bʼsuċċess kors taʼ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3. Is-salarju taʼ Senior Manager huwa taʼ Skala taʼ 
Salarju 5, li fis-sena 2024 huwa taʼ €32,533.98 fis-sena, li 
jiżdied bʼ€640.67 fis-sena sa massimu taʼ €36,378.00.

2.4. Il-persuni maħtura jkunu wkoll intitolati għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu taʼ 15% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut maʼ xogħol sodisfaċenti u 
suġġett għall-politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu 
fis-seħħ minn żmien għal żmien.

2.5. Mhux se jkun possibbli li jintalab transfer qabel 
perjodu taʼ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi l-imsemmi 
perjodu taʼ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss 
trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien 
ieħor skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

The website address and e-mail address of the receiving 
Division are (http://health.gov.mt) and (recruitment.health@
gov.mt)

26th April, 2024

MINISTRY FOR EDUCATION, SPORT, YOUTH, 
RESEARCH AND INNOVATION

Post of Senior Manager in the Ministry
for Education, Sport, Youth, 

Research and Innovation

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

The Ministry for Education, Sport, Youth, Research and 
Innovation (MEYR) would like to remind all interested 
applicants that it has zero tolerance policy towards any form 
of child abuse. MEYR adheres to S.L. 327.546 (Recruitment, 
Initial Training and Continuous Professional Development 
of Personnel and Protection of Minors in Compulsory 
Education Regulations 2016) in its recruitment process.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Education, 
Sport, Youth, Research and Innovation invites applications 
for the post of Senior Manager within the Directorate for 
EU Affairs, International Relations and Policy Development 
in the Ministry for Education, Sport, Youth, Research and 
Innovation.

Terms and Conditions

2.1. This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2. During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3. The salary for the post of Senior Manager is Salary 
Scale 5, which in the year 2024 is €32,533.98 per annum, 
rising by annual increments of €640.67 up to a maximum 
of €36,378.00.

2.4. Appointees will also be entitled to the payment of 
an annual performance bonus of up to a maximum of 15% 
of their basic salary, subject to satisfactory performance and 
subject to Central Administrationʼs policies in force from 
time to time.

2.5. It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse of 
a two (2) year period, appointees may only be transferred at 
their own request to carry out duties elsewhere in accordance 
with established vacancies.
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2.6. Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post taʼ Senior Manager fi 
ħdan id-Direttorat għall-Affarijiet tal-UE , Relazzjonijiet 
Internazzjonali u Żvilupp taʼ Politika jinkludu li:

i. jissorvelja l-koordinazzjoni tal-Affarijiet Internazzjonali 
kollha (inklużi dawk fil-livell tal-UE) u Proċeduri għall-
Iżvilupp taʼ Politika, speċjalment meta l-materji jkunu taʼ 
natura politikament sensittiva jew taʼ ʼmportanza teknika 
partikolari, jew it-tnejn li huma;

ii. jikkollabora mad-Direttorati u l-Entitajiet differenti 
dwar Affarijiet Internazzjonali u kwistjonijiet relatati mal-
UE kif ukoll kwistjonijiet dwar l-iżvilupp tal-politika 
msemmija għall-attenzjoni tad-Direttur għall-Affarijiet tal-
UE u r-Relazjonijiet Internazzjonali u Zvilupp tal-Politika 
u tad-Direttur Ġenerali u tas-Segretarju Permanenti. Dawn 
imbagħad jiġu miġjuba għallattenzjoni taʼ dawn tal-aħħar 
wara li jkunu wettqu analiżi bir-reqqa bl-għan li jipprovdu 
triq ʼil quddiem;

iii. jiżgura l-obedjenza tal-Proċeduri Operattivi Standard 
(SOPs) għall-Iżvilupp, l-Iżmonitoraġġ, u l-Evalwazzjoni, 
u ttejjeb taʼ mod strutturat konstanti. Dan jassigura li 
t-twaqqif, l-iżmonitoraġġ, u l-evalwazzjoni tal-politika 
huma komplimentari u konsistenti.

iv. jikkoordina l-manutenzjoni tad-database li telenka 
rappreżentazzjoni Ministerjali fil-fora Internazzjonali u tal-
UE kollha;

v. jiżgura l-applikazzjoni taʼ qafas regolatorju bʼrabta 
maʼ l-Ivjaġġar bi Dmir. Dan jinvolvi li jiġu vverifikati 
formoli taʼ applikazzjoni individwali fl-istadju preparatorju 
u l-koordinazzjoni mattaqsimiet tal-ivvjaġġar rispettivi biex 
ikun żgurat li d-dettalji pprovduti mill-parteċipanti jirriflettu 
verament in-natura u l-iskop taż-żjara. Fi tmiem iż-żjara, 
jittieħdu l-passi xierqa biex ikun hemm segwitu xieraq;

vi. janalizza dokumentazzjoni li toriġina minn 
istituzzjonijiet internazzjonali relatati mal-portafoll tal-
Ministeru, inklużi dawk millistituzzjonijiet tal-UE, u 
jipprovdi l-isfond kontestwali lill-uffiċjali tal-ministeru fir-
rigward taʼ tali dokumentazzjoni;

vii. jirrapreżenta lid-Direttur u s-Segretarju Permanenti 
fʼlaqgħat lokalment u barra kif xieraq;

viii. jikkoordina ix-xogħol taʼ tħejjija, inkluż il-forniment 
taʼ input, fʼrelazzjoni għal-laqgħat rilevanti fil-livell 
internazzjonali, partikolarment dawk fil-livelli varji tal-UE 
u organizzazzjonijiet internazzjonali. Dan jistaʼ jinkludi 

2.6. The result will be valid for a period of two (2) years 
from date of publication.

Duties

3. The job duties for the post of a Senior Manager within 
the Directorate for EU Affairs, International Relations and 
Policy Development include:

i. overseeing the coordination of all International Affairs 
(including those at the EU level) and Policy Development 
Procedures, especially when the matters are of a nature 
which is either politically sensitive or of a particular 
technical importance, or both;

ii. liaising with the different Directorates and Entities 
on International Affairs and EU related matters as well as 
Policy Development issues referred to the attention of the 
Director for EU Affairs, International Relations and Policy 
Development and of the Director General or the Permanent 
Secretary. These would then be brought to the attention of 
the latter after having conducted a thorough analysis with a 
view to providing a way forward;

iii. Ensuring the observance of Standard Operating 
Procedures (SOPs) for Development, Monitoring, and 
Evaluation, and adopting a structured approach consistently. 
This ensures comprehensive and aligned policy creation, 
monitoring, and evaluation.”

iv. coordinating the maintenance of a database listing 
Ministerial representation in all International and EU fora;

v. ensuring the application of a regulatory framework 
in relation to Duty Travel. This entails vetting individual 
application forms in the preparatory stage and coordinating 
with the respective travel sections to make sure that the 
details provided by the participants truly reflect the nature 
and purpose of the visit. At the end of the visit, appropriate 
steps are to be ensured for adequate follow up;

vi. analysing documentation originating from 
international institutions related to the Ministryʼs portfolio, 
including those from EU institutions, and providing the 
contextual background to ministry officials in relation to 
such documentation;

vii. representing the Director and the Permanent Secretary 
in meetings locally and abroad as appropriate;

viii. coordinating preparatory work, including the 
provision of input, in relation to relevant meetings at the 
international level, particularly those within the various 
levels of the EU and international organisations. This may 
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s-sorveljanza tat-tħejjija tal-istruzzjonijiet li għandhom 
jintbagħtu lill-uffiċjali rispettivi fir-Rappreżentazzjonijiet taʼ 
Malta barra mill-pajjiż;

ix. jwettaq il-konsolidazzjoni tal-pożizzjoni nazzjonali 
relevanti dwar kwistjonijiet internazzjonali bʼrabta mal-
mekkaniżmi taʼ rappurtaġġ;

x. jagħti pariri dwar in-nomina taʼ esperti/rappreżentanti 
dwar gruppi taʼ ħidma tekniċi varji;

xi. jissorvelja programmi u inizjattivi fi ħdan id-Direttorati 
u l-Entitajiet tal-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-
Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni sabiex tiżgura li 
l-miri taʼ Malta kemm fuq livell taʼ l-UE kif ukoll fuq dak 
internazzjonali kif ukoll dawk tal-Programm Nazzjonali taʼ 
Riforma jintlaħqu bʼmod adegwat;

xii. jiddelega lil kwalunkwe impjegat kif identifikat mid-
Direttur u s-Segretarju Permanenti, kwalunkwe kompitu 
li jkun meħtieġ biex twassal l-aġenda tas-Segretarju 
Permanenti;

xiii. dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex jissodisfaw 
ir-rekwiżiti taʼ kwalunkwe qasam ieħor kif ikkonfermat mis-
Segretarju Permanenti;

xiv. kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jistaʼ jiddelega 
lilu/ha, kif jistaʼ jkun meħtieġ; u

xv. kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Fit-twettiq tal-kompiti elenkati hawn fuq, l-uffiċjal 
għandha taħdem bʼmod diliġenti u leali fl-aħjar interessi 
tal-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-
Riċerka u l-Innovazzjoni.

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

4.1. Sal-ħin u d-data tal-għeluq taʼ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini taʼ Malta; jew

b. ċittadini taʼ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet taʼ impjieg bis-saħħa taʼ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini taʼ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
bʼleġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

include overseeing the preparation of instructions to be 
forwarded to respective officials at Maltaʼs Representations 
abroad;

ix. conducting the consolidation of the relevant national 
position on international issues in relation to reporting 
mechanisms;

x. advising as to the nomination of experts/representatives 
on various technical working groups;

xi. overseeing programmes and initiatives within the 
Directorate and Entities of the Ministry for Education, Sport, 
Youth, Research and Innovation in order to ensure that 
Maltaʼs targets both on an EU and international level as well 
as those of the National Reform Programme are adequately 
met;

xii. delegating to any employee as identified by the 
Director and the Permanent Secretary, any tasks that are 
required to deliver the Permanent Secretaryʼs agenda;

xiii. undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xiv. undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; and

xv. any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

In performing the above-listed tasks, the officer shall work 
diligently and loyally in the best interests of the Ministry for 
Education, Sport, Youth, Research and Innovation.

Eligibility requirements

4.1. By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or
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d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
taʼ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom maʼ 
persuni msemmija fʼ(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet taʼ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini taʼ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
taʼ residenti li joqogħdu għal żmien twil fʼMalta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status taʼ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini taʼ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess taʼ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja taʼ ċittadini taʼ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess taʼ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess taʼ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ʼStatus taʼ Residenza taʼ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom fʼMalta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda taʼ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.ʼ

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra taʼ kandidati msemmija fʼ(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ taʼ liċenzja tax-xogħol fʼdawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża;

U

iii. ikollhom Masters degree rikonoxxuta fil-Livell 7 tal-
MQF (suġġett għal minimu taʼ 90 krettu ECTS/ECVET jew 
ekwivalenti*) fl-iStatistics jew Economics jew European 
Studies jew Sociology jew Law or Public Policy jew Creativity 
and Innovation jew Research and Design jew International 
Relations jew Social Policy jew Translation jew Interpreting 
jew fʼoqsma rilevanti kif determinat mill-maniġment

*Kwalifika taʼ Masters rikonoxxuta bʼminimu taʼ 60 
krettu ECTS/ECVET hija aċċettata biss bilkundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali taʼ rikonoxximent tal-Masters mill-
MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni. Kwalifika taʼ 
Masters rikonoxxuta mill-Università taʼ Malta (mogħtija qabel 
l2009) bʼinqas minn 60 krettu ECTS/ECVET hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC li l-ammont taʼ xogħol 
huwa komparabbli maʼ mill-inqas 60 krettu ECTS/ECVET.

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the “Residence Status of United Kingdom Nationals 
and their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations”.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

AND

iii. in possession of a recognized Masters degree at MQF 
Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS/ECVE credits, 
or equivalent*) in Statistics or Economics or European 
Studies or Sociology or Law or Public Policy or Creativity 
and Innovation or Research and Design or International 
Relations or Social Policy or Translation or Interpreting or 
in relevant areas as determined by management

*A recognised Masters qualification with a minimum of 60 
ECTS/ECVET credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Masters recognition statement being submitted with 
the application. A recognised Masters qualification from 
the University of Malta (awarded pre-2009) with less than 
60 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that it is 
verified by MQRIC that the workload is comparable to at 
least 60 ECTS/ECVET credits.
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U

iv. Bʼħames (5) snin esperjenza maniġerjali fis-Servizz 
Pubbliku fi, jew kwalunkwe esperjenza oħra maniġerjali li 
tistaʼ tiġi kkunsidrata mill-Amministrazzjoni bħala relevanti 
għall-post, liema esperjenza għandha tkun sostnuta kif 
xieraq bʼevidenza relevanti.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja taʼ karriera differenti 
jew fʼpożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja taʼ karriera jew le.. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2. (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm taʼ studju rikonoxxut fʼlivell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew bʼsuċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu 
l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnotaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet taʼ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtoritaʼ pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ʼl isfel).

4.3. Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1 (iii) jew kif indikat fʼparagrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu 
evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-
għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew 
ġew approvati, għat-tali kwalifika sal-31 taʼ Ottubru, 2024. 
Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament 
terminata.

4.4. L-applikanti għandhom ikunu taʼ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

AND

iv. With five (5) years of Public Service management 
experience in, or any other management experience that 
may be considered by the Administration as relevant for the 
post, which experience must be duly sustained with relevant 
evidence.

Public Officers applying for this post must be confirmed 
in their current appointment, unless the current appointment 
is in a different class/career stream or in a definite position, 
but may apply for a lower grade/position even if not 
confirmed and whether in the same stream or not. Reversion 
to previous unconfirmed appointment is not possible.

4.2. (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraphs 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 of 
the general provisions (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or 
be approved, for the award of such qualification by the 31st 
October, 2024. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

4.4. Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a Certificate of Conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than one (1) month from the date of application and 
state whether they have ever been in Government Service, 
giving details.
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Sottomissjoni taʼ dokumentazzjoni

5.1. Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew bʼċertifikati/transkrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata u 
mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal tal-Edukazzjoni 
(https://edurecruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6.1. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.

6.2. Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati 
li, minbarra dak rikjest fʼparagrafi 4.1 sa 4.4 hawn fuq, 
għandhom esperjenza taʼ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

7.1. L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tal-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, 
iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni, permezz tal-
Portal taʼ Reklutaġġ tal-Edukazzjoni onlajn biss fuq https://
edurecruitment.gov.mt. L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-
kwalifiki tal-applikant). Dawk li japplikaw minn barra 
s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu Ċertifikat tal-
Kondotta li tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, fʼformat PDF, li 
għandhom jintbagħtu permezz tal-Portal. Id-data tal-għeluq 
tal-applikazzjonijiet hija 5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) taʼ 
nhar it-Tlieta, 14 taʼ Mejju, 2024. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2. Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3. Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4. Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, bʼreferenza partikolari għal:

Submission of supporting documentation

5.1. Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Education Recruitment Portal (https://edurecruitment.gov.
mt).

5.2. Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

6.1. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

6.2. Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience .

Submission of applications

7.1. Applications are to be submitted, for the attention 
of the Ministry for Education, Sport, Youth, Research and 
Innovation through the Online Education Recruitment 
Portalonly on https://edurecruitment.gov.mt. Applications 
are to include a Curriculum Vitae (which should include 
a list of qualifications held by applicant). Those applying 
from outside the Public Service must produce a Certificate 
of Conduct which has been issued not earlier than one (1) 
month from the date of application, in PDF format, which 
are to be uploaded through the Portal. The closing date of the 
receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European Time) 
of Tuesday, 14th May, 2024. A computer-generated e-mail 
will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2. It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3. Applications which are received after closing date 
and time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4. Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents .

Other general provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:
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benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati bʼdiżabbiltà; 

sottomissjoni taʼ dikjarazzjoni taʼ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki fʼlivell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-settur pubbliku; 
rinunzji taʼ applikazzjonjiet pendenti; 
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma taʼ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati fl-indirizz (https://recruitmentadmin.
gov.mt//at tachments/2024_04_08_09_26_51_GP_
MT_05042024.pdf)

Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu 
meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-26 taʼ April, 2024

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of public sector employees; 
renouncement of pending applications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may be viewed by accessing the 
address (https://recruitmentadmin.gov.mt//
attachments/2024_04_08_09_26_23_GP_ENG_05042024.
pdf)

These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

26th April, 2024

MINISTERU GĦAL GHAWDEX U L-IPPJANAR

Sajf 2024 (Service Providers)

Sejħa għal ingaġġ temporanju  għas-Sajf 2024, 
biex issir superviżjoni fuq il-bajjiet f’Għawdex

u f’Kemmuna

Il-Ministeru għal Għawdex u l-Ippjanar se jilqa’ 
applikazzjonijiet mingħand persuni li jkunu laħqu livell 
postsekondarju, inkluż studenti mill-MCAST u l-ITS jew 
ekwivalenti skont il-kriterji msemmija.

1. Il-perjodu tas-servizz mitlub ikun ta’ bejn 3 u 4 xhur, 
liema perjodu jibda minn Ġunju 2024;

2. Persuni eliġibbli jridu jkunu għalqu 18-il sena sal-9 ta’ 
Ġunju 2024;

3. Is-servizz mitlub se jkun ta 8/9 siegħat kuljum (meta 
xoghol), u jinkludi Ħdud u festi pubbliċi;

4. Il-ħlas se jkun €7.00 ‘gross’ għal kull siegħa inkluż, 
Ħdud u l-festi pubbliċi;

5. Persuni b’impjieg full-time mhumiex eliġibbli għal 
dan l-ingaġġ temporanju;

MINISTRY FOR GOZO AND PLANNING

Summer 2024 (Service Providers)

A call for the temporary engagement to provide 
supervision services as Beach Supervisors

in Gozo and Comino

The Ministry for Gozo and Planning is inviting candidates 
who have reached post-secondary level, including MCAST 
and ITS students or equivalent to apply as per criteria below.  

1. Engagement will be for a temporary period of 3 to 4 
months starting June 2024;

2. Eligible candidates shall be 18 years of age by 9th 
June, 2024;

3. Beach supervision services shall cover 8/9 hours daily 
(when on duty) including Sundays and public holidays;

4. Remuneration will be at a gross hourly rate of €7.00, 
Monday to Sunday including public holidays;

5. Interested participants with a full-time employment 
will not be eligible for this temporary engagement;
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6. Persuni eliġibbli se jkunu qed jaħdmu bħala ‘service 
providers’ mal-Ministeru għal Għawdex u l-Ippjanar u għalhekk 
jiġu applikati l-kriterji ta’ xogħol għall-persuni ‘self-employed’.

L-għażla tal-kandidati eliġibbli se ssir permezz ta’ 
intervista.

L-applikazzjoni online trid tinkludi: curriculum vitae 
(CV), kopja tal-karta tal-identità (li tinqara ċara), kondotta 
tal-Pulizija valida tal-aħħar sitt (6) xhur, ‘job employment 
history’ tal-aħħar tliet (3) ġimgħat (irriferu għal Jobsplus) u 
ritratt tal-passaport diġitali.

Persuni interessati f’din l-applikazzjoni jistgħu 
japplikaw minn (https://mgozservices.gov.mt/eforms/
frontEnd/?form=summerserviceproviders2024).

L-applikazzjoni trid tintbagħat sa mhux aktar tard mill-
5.00 p.m. tal-Ħamis, 2 ta’ Mejju, 2023.

Nota: Aktar tagħrif jista’ jinkiseb bin-numri tat-telefown  
2215 6581 jew 2215 6582 jew 2215 6528.

Is-26 ta’ April, 2024

6. Eligible candidates will be providing services to the 
Ministry for Gozo and Planning. Self-employment criteria 
will apply.

Eligible candidates will be selected following an 
interview process. 

The online application form must include a curriculum 
vitae (CV), copy of the ID card (readable), a valid Police 
conduct of the last six (6) months, job employment history 
of the past three (3) weeks (refer to Jobsplus) and a digital 
passport size photo. 

Interested candidates can apply at (https://mgozservices.gov.
mt/eforms/frontEnd/?form=summerserviceproviders2024).

Online applications must be submitted by not later than 
Thursday, 2nd May, 2024, at 5.00 p.m.

Note: Further information, may be obtained by telephone 
numbers 2215 6581 or 2215 6582 or 2215 6528.

26th April, 2024

ATT DWAR GVERN LOKALI
(KAP. 363)

Avviż

Il-Kummissjonarji Elettorali b’dan jgħarrfu illi bis-saħħa 
tas-setgħat mogħtija lilhom permezz tar-regolament 3 tat-
Tielet Skeda tal-Att dwar Gvern Lokali (Kap. 363), iż-żmien 
imsemmi fir-regolament segwenti tal-istess Att qed jiġi 
mtawwal bin-numru ta’ ġranet kif indikat:

Att tal-Liġi  	 Deskrizzjoni      	 Imtawwal

Regolament 17 (1)	 Tqassim ta’ Dokumenti	 b’sebat ijiem
(Kap. 363)   	 tal-Votazzjoni

 J. CAMILLERI
Kummissjonarju Elettorali Prinċipali

Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali,
Ex-Trade Fair Grounds,
In-Naxxar.

Is-26 ta’ April, 2024

LOCAL GOVERNMENT ACT
(CAP. 363)

Notice

The Electoral Commissioners hereby notify that by virtue 
of the powers conferred to them by regulation 3 of the Third 
Schedule of the Local Government Act (Cap. 363), the period 
prescribed in the following regulation of the said Act is being 
extended by the number of days as indicated:

Act of Law  	 Description      	 Extended

Regulation 17 (1)  	 Delivery of Voting   	 by seven days
(Cap. 363)   	 Documents

                   J. CAMILLERI
Chief Electoral Commissioner

Office of the Electoral Commission,
Ex-Trade Fair Grounds,
In-Naxxar.

26th April, 2024

UFFIĊĊJU GĦALL-KOMPETIZZJONI

Notifikazzjoni ta’ Konċentrazzjoni

Id-Direttur Ġenerali tal-Uffiċċju għall-Kompetizzjoni 
jgħarraf illi skont ir-regolament 5(4) tar-Regolamenti tal-

OFFICE FOR COMPETITION

Notification of Concentration

In terms of regulation 5(4) of the Control of Concentrations 
Regulations, 2002 published in Legal Notice 294 of 2002, 
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DIPARTIMENT TAL-EŻAMIJIET

Eżami li Jikkwalifika għall-Postijiet ta’ Security 
Guard fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta – April 2024   

Eżami tal-Kitba

Id-Direttur tal-Eżamijiet jgħarraf li r-riżultat tal-eżami 
msemmi ġie pubblikat u wieħed jista’ jmur jarah l-Edu 
Servizz.gov, il-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-
Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni, Triq l-Assedju 
l-Kbir, Il-Furjana, u fiċ-Ċentru tal-Eżamijiet, Triq Fortunato 
Mizzi, Ir-Rabat, Għawdex, fil-ħinijiet tal-uffiċċju.

Dawk l-applikanti li ma rċevewx ir-riżultat tal-eżami 
huma mitluba biex jikkuntattjaw immedjatament lid-
Dipartiment tal-Eżamijiet bin-numru tat-telefown 2598 2958 
jew  permezz ta’ ittra elettronika lil (myexams@gov.mt).

Is-26 ta’ April, 2024

DEPARTMENT OF EXAMINATIONS

Qualifying Examination for Posts of Security Guard 
in the Malta Public Service –  April 2024

Written Examination

The Director of Examinations notifies that the result for 
the abovementioned examination has been published and 
may be seen at Edu Servizz.gov, Ministry for Education, 
Sport, Youth, Research and Innovation, Triq l-Assedju 
l-Kbir, Floriana, and at the Examinations Centre, Triq 
Fortunato Mizzi, Victoria, Gozo, during office hours.

Those applicants who have not received their results 
are advised to contact immediately the Department of 
Examinations on telephone number 2598 2958 or by email 
to (myexams@gov.mt).

26th April, 2024

2002 dwar il-Kontroll ta’ Konċentrazzjonijiet ippubblikati 
fl-Avviż Legali 294 tal-2002, li n-notifikazzjoni ta’ 
konċentrazzjoni bejn easyJet plc (Luton, Ir-Renju Unit) 
u SR Technics Malta Limited (Il-Belt Valletta, Malta) ġiet 
ippreżentata nhar il-Ħamis, 18 ta’ April, 2024. 

In-natura tal-konċentrazzjoni hija l-akkwist ta’ SR 
Technics Malta Limited minn easyJet plc.

easyJet plc hija linja tal-ajru Ewropea minn punt għal 
punt bi flotta ta’ 336 ajruplan tal-firxa Airbus A320, li topera 
1,018-il rotta madwar 35 pajjiż u 155 ajruport. Il-linja tal-
ajru tbigħ ukoll vaganzi organizzati  u assigurazzjoni tal-
ivvjaġġar lill-klijenti fuq bażi ta’ aġenzija.

SR Technics Malta Limited hija fornitur ta’ servizzi ta’ 
manutenzjoni, tiswija u reviżjoni li hija primarjament attiva 
fil-provvista ta’ servizzi ta’ manutenzjoni  għolja ta’ ajruplani 
kummerċjali tal-passiġġieri minn ġol-bini tagħha f’Malta, fi 
ħdan l-Ajruport Internazzjonali ta’ Malta.

Id-Direttur Ġenerali tal-Uffiċċju għall-Kompetizzjoni 
jistieden lil terzi interessati sabiex jissottomettu 
l-oġġezzjonijiet tagħhom bil-miktub dwar din il-
konċentrazzjoni notifikata fi żmien sebat ijiem mill-
pubblikazzjoni ta’ din in-notifika f’dan l-indirizz:

L-Awtorità ta’ Malta għall-Kompetizzjoni 
u għall-Affarijiet tal-Konsumatur
L-Uffiċċju għall-Kompetizzjoni
Mizzi House, Triq Nazzjonali
Il-Blata l-Bajda HMR 9010
Malta 

jew (competition@mccaa.org.mt).

Is-26 ta’ April, 2024

the Director General of the Office for Competition notifies 
for general information that a notification of a concentration 
between easyJet plc (Luton, United Kingdom) and SR 
Technics Malta Limited (Valletta, Malta) was filed on 
Thursday, 18th April, 2024. 

The nature of the concentration is the acquisition of SR 
Technics Malta Limited by easyJet plc. 

easyJet plc is a European point-to-point airline with a 
fleet of 336 Airbus A320 family aircraft, operating 1,018 
routes across 35 countries and 155 airports. The airline also 
sells package holidays and travel insurance to customers on 
an agency basis.

SR Technics Malta Limited is a maintenance, repair 
and overhaul service provider that is primarily active in the 
provision of heavy maintenance services of commercial 
passenger aircraft from its premises in Malta, within Malta 
International Airport. 

The Director General of the Office for Competition 
invites interested third parties to submit their written 
objections on this notified concentration within seven days 
following publication of this notice at the following address:

Malta Competition and Consumer Affairs
Authority
Office for Competition
Mizzi House. Triq Nazzjonali
Blata l-Bajda HMR 9010
Malta 

or (competition@mccaa.org.mt)

26th April, 2024
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
for the period 1st January 2024 to 31st March 2024

Actual Actual Actual

Budget Revenue Revenue Revenue

Jan - Mar Jan - Mar Jan - Dec

2024 2024 2023 2023

€ € € €

REVENUE

I1103, I1106 Customs and Excise Duties 333,200,000 53,634,493 68,435,715 305,526,708
I1109 Licences, Taxes and Fines 392,775,000 103,016,285 86,651,463 405,749,400
I1112 Income Tax 2,542,000,000 690,165,710 504,078,139 2,459,652,560
I1115 Value Added Tax 1,454,000,000 377,266,781 320,227,466 1,281,759,776
I1118 Fees of Office 106,914,667 20,695,735 14,239,069 92,080,111
I1121 Sales - Goods 2,718,000 508,819 414,669 2,426,971
I1122 Sales - Services 38,680,000 6,934,158 7,706,467 44,084,698
I1123 Sales - Others 46,165,000 5,726,788 9,298,006 55,099,963
I1124 Reimbursements 4,683,000 538,190 934,325 9,134,497
I1127 Central Bank of Malta 15,000,000 --- --- ---
I1130 Rents 34,000,000 8,467,481 6,336,713 32,706,557
I1133 Dividends on Investment/Receipts 61,750,000 6,500,000 3,000,000 44,003,492
I1136 Interest on Loans made by Government 276,000 418,517 267,669 1,546,706
I1139 Social Security 1,530,000,000 322,079,541 275,458,974 1,412,325,535
I1142 Grants 182,570,000 52,027,736 125,552,431 224,650,813
I1145 Miscellaneous Receipts 11,556,000 8,658,950 11,080,887 42,216,649

Total Ordinary Revenue 6,756,287,667 1,656,639,185 1,433,681,993 6,412,964,436

I1148 Loans 1,700,000,000 471,370,400 349,179,500 1,536,336,100
I1151 Repayment of Loans made by Government 2,784,000 --- --- 5,318,392
I1154 Proceeds from Sale of Shares 889,000 --- 888,888 888,888

Total Non-Ordinary Revenue 1,703,673,000 471,370,400 350,068,388 1,542,543,380

TOTAL REVENUE 8,459,960,667 2,128,009,585 1,783,750,381 7,955,507,817

The Treasury
Authority: TR 51/2022

Paulanne Mamo
Date:  12 - 04 - 2024 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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Budget 

COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE 
for the period 1st January 2024 to 31st March 2024 

RECURRENT EXPENDITURE 

1 Office of the President 5,477,000 1,513,781 1,384,460 5,554,473 

2 Parliamentary Service 12,520,000 778,466 3,559,280 10,600,579 

3 Office of the Ombudsman 1,486,000 500,000 500,000 1,548,900 

4 National Audit Office 4,000,000 1,350,000 1,400,000 4,200,000 

5 Commissioner for Standards in Public Life 450,000 --- --- 225,000 

6 Office of the Prime Minister 59,430,000 14,701,287 15,609,334 67,891,199 

7 Information 1,525,000 314,134 349,413 1,327,604 

8 Government Printing Press 1,975,000 535,782 521,939 1,878,884 

9 Electoral Office 9,361,000 1,403,490 946,096 3,602,985 

10 Public Service Commission 817,000 160,931 170,710 731,893 

11 Industrial and Employment Relations 2,236,000 497,231 461,532 2,046,480 

12 Ministry for Health 1,016,271,000 197,199,109 222,134,513 948,169,665 

13 Ministry for the National Heritage, the Arts and Local Government 70,719,000 14,295,009 16,029,729 67,285,880 

14 Local Government 61,489,000 13,767,448 15,367,366 54,810,912 

15 Ministry for Foreign and European Affairs and Trade 58,616,000 11,047,919 9,140,724 55,877,937 

16 Ministry for Social Policy and Children's Rights 67,821,000 18,685,828 14,095,809 60,626,703 

17 Social Policy 518,989,000 86,002,213 71,012,746 481,315,869 

18 Social Security Benefits 1,492,355,000 398,435,769 357,518,922 1,306,137,530 

19 Pensions 104,225,000 29,282,848 25,340,805 102,236,093 

20 Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights 74,933,000 13,624,654 16,890,058 69,167,503 

21 Ministry for Social and Affordable Accommodation 48,784,000 11,312,189 7,965,353 42,699,718 

22 Ministry for the Economy, European Funds and Lands 59,900,000 8,082,628 6,785,384 56,829,683 

23 Commerce 2,026,000 429,382 430,916 1,881,723 

24 Ministry for Inclusion, Voluntary Organisations and Consumer Rights 63,040,000 13,747,557 13,647,908 52,650,615 

25 Ministry for Transport, Infrastructure and Capital Projects 124,221,000 30,122,661 19,861,458 130,127,059 

26 Ministry for Gozo 64,187,000 16,981,498 14,679,241 62,094,302 

27 Ministry for Home Affairs, Security, Reforms and Equality 75,530,000 19,670,666 17,029,884 78,162,081 

28 Armed Forces of Malta 77,225,000 18,414,966 15,939,992 72,920,178 

29 Police 100,126,000 24,340,381 21,495,170 92,557,936 

30 Probation and Parole 1,542,000 365,119 362,621 1,435,628 

31 Civil Protection 11,886,000 3,060,415 2,625,095 10,559,146 

32 Ministry for Tourism 148,492,000 5,944,099 35,323,279 168,456,992 

33 Ministry for the Environment, Energy and Enterprise 578,604,000 54,672,082 89,324,675 482,510,632 

34 Ambjent Malta 17,829,000 4,133,479 3,965,194 16,775,767 

35 Ministry for Finance and Employment 319,662,000 103,796,909 88,001,738 285,009,666 

36 Economic Policy 2,108,000 554,319 549,728 1,978,474 

37 Treasury 46,665,000 8,292,371 3,551,966 48,327,490 

39 Malta Tax and Customs Administration 48,129,000 12,807,856 --- --- 

40 Contracts 3,518,000 683,228 802,194 3,068,063 

2024 

€ 

Actual Actual 

Expenditure Expenditure 

Jan - Mar Jan - Mar 

2024 2023 

€ € 

Actual 

Expenditure 

Jan - Dec 

2023 

€ 
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st January 2024 to 31st March 2024

Actual Actual Actual 

Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Mar Jan - Mar Jan - Dec

2024 2024 2023 2023

€ € € €

RECURRENT EXPENDITURE (Cont'd)

41 Ministry for Education, Sport, Youth, Research and Innovation 418,316,000 106,677,811 98,718,762 396,217,567
42 Education 429,303,000 101,508,760 97,137,595 374,272,861
43 Ministry for Public Works and Planning 41,472,000 6,781,937 6,600,417 38,388,211
44 Ministry for Justice 50,674,000 14,943,087 14,228,272 54,251,465
45 Ministry for Active Ageing 274,222,000 85,150,376 60,407,357 242,763,755

[Commissioner for Revenue --- --- 7,890,839 34,586,103
[Customs --- --- 3,333,106 14,326,013

SUBTOTAL RECURRENT EXPENDITURE 6,572,156,000 1,456,569,674 1,403,091,578 6,008,087,214

37 Treasury
Loan Facility 100,000 --- --- ---

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE 6,572,256,000 1,456,569,674 1,403,091,578 6,008,087,214

38 Public Debt Servicing
  Contribution to Special MGS Sinking Fund 30,000,000 --- --- 30,000,000
  Interest - Local 255,804,737 56,738,059 42,361,100 194,908,244
  Repayment of Loan - Local 489,145,000 92,947,300 --- 445,655,523
  Early Repayments of MGRSB 4,685,000 1,159,400 1,476,100 6,296,700

  Contribution to Sinking Fund - Foreign 30,000 --- --- 50,000
  Interest - Foreign 895,263 2,271 2,825 896,373

  Interest - Short-term borrowing 15,000,000 5,560,281 3,001,722 18,482,553

TOTAL PUBLIC DEBT SERVICING 795,560,000 156,407,311 46,841,746 696,289,393

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE
 AND PUBLIC DEBT SERVICING 7,367,816,000 1,612,976,984 1,449,933,324 6,704,376,608

The Treasury
Authority: TR 51/2022

Paulanne Mamo
Accountant GeneralDate:  12 - 04 - 2024

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF CAPITAL EXPENDITURE
for the period 1st January 2024 to 31st March 2024

Actual Actual Actual 

Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Mar Jan - Mar Jan - Dec

2024 2024 2023 2023

€ € € €

CAPITAL PROGRAMME

I Office of the President 521,000 93,591 72,974 725,515
II Parliamentary Service 781,000 --- --- 761,000
III Office of the Prime Minister 43,117,000 5,280,879 6,128,649 103,865,782
IV Ministry for Health 81,250,000 5,179,876 11,722,575 66,685,531
V Ministry for the National Heritage, the Arts and Local Government 41,070,000 7,096,582 3,561,693 37,322,963
VI Ministry for Foreign and European Affairs and Trade 7,183,000 240,071 645,780 7,755,850
VII Ministry for Social Policy and Children's Rights 4,885,000 827,693 257,776 2,570,425
VIII Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights 39,436,000 14,113,795 13,972,562 43,114,593

IX Ministry for Social and Affordable Accommodation 233,000 41,411 240,389 4,892,418
X Ministry for the Economy, European Funds and Lands 63,030,000 2,859,638 2,645,384 31,098,960
XI Ministry for Inclusion, Voluntary Organisations and Consumer Rights 4,596,000 269,150 1,286,896 8,279,629
XII Ministry for Transport, Infrastructure and Capital Projects 143,134,000 31,541,848 34,788,454 184,076,243
XIII Ministry for Gozo 19,953,000 3,501,697 2,925,243 27,286,417
XIV Ministry for Home Affairs, Security, Reforms and Equality 50,330,000 6,514,113 8,482,108 49,718,774
XV Ministry for Tourism 44,571,000 914,120 4,787,076 53,989,923
XVI Ministry for the Environment, Energy and Enterprise 213,251,000 2,492,298 14,591,194 200,710,536
XVII Ministry for Finance and Employment 21,001,000 729,305 3,345,253 65,184,322
XVIII Ministry for Education, Sport, Youth, Research and Innovation 91,553,000 12,931,113 8,735,651 79,110,657
XIX Ministry for Public Works and Planning 20,672,000 671,326 935,065 21,276,816
XX Ministry for Justice 9,328,000 158,531 764,961 5,752,902
XXI Ministry for Active Ageing 4,620,000 761,832 840,622 4,395,288

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE 904,515,000 96,218,868 120,730,304 998,574,543

XVII Ministry for Finance and Employment 
Investment - Equity Acquisition 215,000,000 180,833,430 5,503,815 5,503,815

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE AND INVESTMENT 1,119,515,000 277,052,298 126,234,119 1,004,078,358

TOTAL EXPENDITURE 8,487,331,000 1,890,029,283 1,576,167,443 7,708,454,966

The Treasury
Authority: TR 51/2022

Paulanne Mamo
Date:  12 - 04 - 2024 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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KUNSILL LOKALI ĦAŻ-ŻEBBUĠ

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Ħaż-Żebbuġ jgħarraf li nhar l-Erbgħa, 
l-1 ta’ Mejju, 2024, Triq Sciortino u Misraħ San Filippu se 
jkunu magħluqa għat-traffiku mis-7.00 a.m. sas-1.00 p.m.

 Ħadd ma jista’ jipparkja f’dawn it-toroq matul dawn il-
ħinijiet. Vetturi li jibqgħu fuq il-post jistgħu jiġu rmunkati.

Is-26 ta’ April, 2024

KUNSILL LOKALI ĦAŻ-ŻEBBUĠ

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Ħaż-Żebbuġ jgħarraf li nhar is-Sibt, 4 
ta’ Mejju, 2024, Triq Pawlu Balzan se tkun magħluqa għat-
traffiku mis-7.00 a.m. sas-2.00 p.m.  

Ħadd ma jista’ jipparkja f’dawn it-toroq matul dawn il-
ħinijiet.  Vetturi li jibqgħu fuq il-post jistgħu jiġu rmunkati.

Is-26 ta’ April, 2024

ĦAŻ-ŻEBBUĠ LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

 The Ħaż-Żebbuġ Local Council notifies that on 
Wednesday, 1st May, 2024, Triq Sciortino and Misraħ San 
Filippu will be closed for traffic, from 7.00 a.m. till 1.00 p.m.  

No parking is allowed in these streets during these times.  
Vehicles left parked in these streets may be towed.

26th April, 2024

ĦAŻ-ŻEBBUĠ LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

 The Ħaż-Żebbuġ Local Council notifies that on Saturday, 
4th May, 2024, Triq Pawlu Balzan will be closed for traffic 
from 7.00 a.m. till 2.00 p.m.  

No parking is allowed in these streets during these times.  
Vehicles left parked in these streets may be towed.

26th April, 2024

KUNSILL LOKALI L-MARSA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Marsa jgħarraf lill-pubbliku li nhar il-
Ħadd, 5 ta’ Mejju, 2024, mis-6.00 a.m. sas-2.00 p.m., dawn 
it-toroq se jkunu magħluqa għat-traffiku:

Triq Balbi minn Triq Simpson ’l isfel (it-traffiku se jkun 
jista’ jgħaddi minn Triq Simpson ’il fuq;

Triq is-Salib tal-Marsa (mill-pompi tal-petrol ’l isfel sa 
Attard & Co./Triq Patri Felician Bilocca sa Triq is-Sajjieda).

Il-parkeġġ fl-akkwata se jkun ristrett.

Is-26 ta’ April, 2024

MARSA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Marsa Local Council notifies the public that on 
Sunday, 5th May, 2024, from 6.00 a.m. till 2.00 p.m., the 
hereunder mentioned streets will be closed  for traffic:

Triq Balbi from Triq Simpson downwards (traffic will turn 
to Triq Simpson where direction will be changed temporarily);

Triq is-Salib tal-Marsa (from near petrol stations to Attard 
& Co./Triq Patri Felician Bilocca till Triq is-Sajjieda).

Parking in the mentioned area will be restricted.

26th April, 2024

NAXXAR LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Naxxar Local Council notifies that on Sunday, 28th 
April, 2023 from 6.00 a.m. till 3.00 p.m. Pjazza Vittorja and 
Pjazza Toni Bajada will be closed for traffic, while Triq Santa 
Luċija (till Triq l-Ifran), will be considered as a towing zone.

26th April, 2024

KUNSILL LOKALI N-NAXXAR

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali n-Naxxar jgħarraf li nhar il-Ħadd, 28 
ta’ April, 2024 mis-6.00 a.m. sat-3.00 p.m. Pjazza Vittorja u 
Pjazza Toni Bajada se jkunu magħluqa għat-traffiku, waqt li 
Triq Santa Luċija (sa Triq l-Ifran), se tkun meqjusa bħala żona 
ta’ rmonk.

Is-26 ta’ April, 2024
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KUNSILL LOKALI L-MOSTA

Sospensjoni tat-Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Mosta jgħarraf li dawn it-toroq se jkunu 
magħluqa għat-traffiku:

Nhar is-Sibt, 4 ta’ Mejju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
5 ta’ Mejju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, 11 ta’ Mejju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
12 ta’ Mejju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, 18 ta’ Mejju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
19 ta’ Mejju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, 25 ta’ Mejju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
26 ta’ Mejju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, l-1 ta’ Ġunju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
2 ta’ Ġunju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, 8 ta’ Ġunju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
9 ta’ Ġunju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, 15 ta’ Ġunju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
16 ta’ Ġunju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar is-Sibt, 22 ta’ Ġunju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-Ħadd, 
23 ta’ Ġunju, 2024, fil-11.59 p.m.;

Nhar il-Ġimgħa, 28 ta’ Ġunju, 2024, mis-7.00 p.m., sal-
Ħadd, 30 ta’ Ġunju, 2024, fil-11.59 p.m.

Traffiku li ġej minn Triq il-Kostituzzjoni jiġi devjat biss 
lejn Triq il-Kbira.

Traffiku li ġej minn Triq il-Pont u Triq SantʼAnna mhux 
se jkun hemm aċċess għal-pjazza.

Traffiku li ġej minn Triq il-Kungress Ewkaristiku jiġi 
devjat għal Triq it-Torri.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Is-26 ta’ April, 2024

MOSTA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Mosta Local Council notifies that the following streets 
will be closed for traffic:

On Saturday, 4th May, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
5th May, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 11th May, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
12th May, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 18th May, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
19th May, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 25th May, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
26th May, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 1st June, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
2th June, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 8th June, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
9th June, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 15th June, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
16th June, 2024, at 11.59 p.m.;

On Saturday, 22nd June, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
23rd June, 2024, at 11.59 p.m.;

On Friday, 28th June, 2024, from 7.00 p.m., till Sunday, 
30th June, 2024, at 11.59 p.m.

Traffic coming from Triq il-Kostituzzjoni will be diverted 
to Triq il-Kbira.

Traffic coming from Triq il-Pont and Triq SantʼAnna will 
not enter the square. 

Traffic coming from Triq il-Kungress Ewkaristiku will be 
diverted to Triq it-Torri.

Public transport will be affected.

26th April, 2024

KUNSILL LOKALI ĦAŻ-ŻABBAR

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Ħaż-Żabbar jgħarraf lill-pubbliku li 
nhar il-Ħadd, 28 ta’ April, 2024 mit-3.00 a.m. sat-3.00 p.m. 
Triq l-Aħħar Ħbit mit-Torok se tkun magħluqa għat-traffiku  
u ħadd ma jista’ jipparkja fiha

Is-26 ta’ April, 2024

ĦAŻ-ŻABBAR LOCAL COUNCIL

Traffic and Parking Suspension

The Ħaż-Żabbar Local Council notifies the public that on 
Sunday, 28th April, 2024 from 3.00 a.m. till 3.00 p.m. Triq 
l-Aħħar Ħbit mit-Torok will be closed for all traffic and no 
parking is allowed.

26th April, 2024

MALTA LIBRARIES

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Malta Libraries, jgħarraf illi 
kwotazzjonijiet se jintlaqgħu sad-data u l-ħin indikati hawn 
taħt. Il-kwotazzjonijiet għandhom jiġu sottometti BISS online 
fuq (tenders.library@gov.mt).

MALTA LIBRARIES 

The Chief Executive Officer, Malta Libraries, notifies that 
quotations will be received on the date and time indicated 
below. Quotations are to be submitted online ONLY on 
(tenders.library@gov.mt).
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Sad-9.30 a.m. tat-Tnejn, 13 ta’ Mejju, 2024, għal:

Kwot. Nru.  ML 29/2020. Servizz u tiswijiet ta’ air-
conditioning units fil-Malta Libraries.

Id-dokumenti tal-kwotazzjonijiet jistgħu jinkisbu permezz 
ta’ ittra elettronika lil (tenders.library@gov.mt) billi tiġi 
kkwotata r-referenza ta’ hawn fuq. 

Is-26 ta’ Mejju, 2024

Up to 9.30 a.m. on Monday, 13th May, 2024, for:

Quot. No. ML 29/2020. Servicing and repair of air-
conditioning units at Malta Libraries.

Quotation documents are obtainable by sending an email 
to (tenders.library@gov.mt) quoting the reference provided 
above. 

26th April, 2024

AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li: 

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 16 ta’ Mejju, 2024, għal:

*Avviż Nru. 21. Għotja b’ċens perpetwu revedibbli ta’sit 
tale quale biex jintuża bħala ġnien u għall-aċċess ta’ garaxx, 
adjaċenti mal-Fond Nru. 110, ‘Sunflower’, Triq iċ-Ċikas, 
kantuniera ma’ Triq l-Attakk tal-Franċiżi, Ħaż-Żabbar, kif 
muri bl-aħmar fuq il-pjanta P.D.2017_0416_A. Min jirbaħ 
l-offerta għandu ċans sabiex jifdi dan iċ-ċens matul l-ewwel 
ħmistax-il (15) sena wara reviżjoni skont ir-rata tal-inflazzjoni 
kif hemm spjegat bid-dettall fuq il-kundizzjonijiet taċ-
ċens.  L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond 
għall-ammont ta’ €7,800 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta.  Offerti anqas mill-ammont ta’ elfejn u sitt mitt ewro 
(€2,600) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ 
tkun suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut 
skont artikolu Nru. 32 tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 22. Għotja b’ċens temporanju għal skopijiet 
kummerċjali għall-perjodu ta’ ħamsin (50) sena, għal 
fond tale quale fl-istat li jinsab fih inkluż id-difetti kollha 
li hemm f’Nru. 194, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, 
muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2019_0537. Din il-proprjetà 
ma tistax tintuża għal skopijiet residenzjali. Dan iċ-ċens 
ma jistax jiġi mifdi bl-ebda mod u dan lanqas jekk ikun 
permess skont xi liġi jew avviż legali.  L-offerti għandhom 
ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €50,000 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ tnejn u għoxrin elf u seba’ mija u ħamsin ewro 
(€22,750) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ 
tkun suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut 
skont artikolu Nru. 32 tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. Irid isir il-ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 23 Kiri, tale quale minn sena għal sena, għal 
skop ta’ agrikultura, ta’ sit fi Triq Ta’ Loretu, Il-Gudja, muri bl-
aħmar fuq pjanta P.D.2023_0449. Dan is-sit jista’ jkun suġġett 
għal servitujiet eżistenti favur proprjetà adjaċenti. Min jirbaħ 

LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that:

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00 a.m. on 
Thursday, 16th May, 2024, for:

*Advt No. 21. Grant on a perpetual revisable emphyteusis 
of a site tale quale to be used as a side garden and access to 
garage, adjacent to premises at No. 110, ‘Sunflower’, Triq ic-
Cikas cornering with Triq l-Attakk tal-Franċiżi, Ħaż-Żabbar, 
as shown edged in red on the plan P.D. 2017_0416_A. The 
winning bidder has the chance to redeem this emphyteusis 
within the first fifteen (15) years after a revision according to 
the rate of inflation as explained in detail in the emphyteutical 
conditions. Tenders are to be accompanied by a bid-bond for 
an amount of €7,800 as stipulated in the tender conditions.  
Offers below the amount of two thousand and six hundred euro 
(€2,600)  per annum will not be considered. This tender may 
be subject to the right known as the right of first refusal as per 
article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee 
of €50 will be charged for the tender documents.

*Advt No. 22. Grant on a temporary emphyteusis for 
commercial purposes for a period of fifty (50) years of the 
premises tale quale in its present state including all the defects 
therein, at No. 194, Triq ir-Repubblika, Valletta, shown edged 
in red on plan P.D.2019_0537. This property cannot be used 
for residential purposes. This emphyteusis cannot be redeemed 
in any way and this also applies if it can be permitted by any 
law or legal notice. Tenders are to be accompanied by a bid-
bond for an amount of €50,000 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of twenty-two thousand 
and seven hundred and fifty euro (€22,750) per annum will 
not be considered. This tender may be subject to the right 
known as the right of first refusal as per article No. 32 of 
Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will be 
charged for the tender documents.

*Advt No. 23. Lease tale quale, on a year to year basis, 
for agricultural purposes, of  a  site at Triq ta’ Loretu, Gudja, 
shown edged in red on plan P.D.2023_0449. This site maybe 
subject to existing servitudes in favour of the adjacent 
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properties. The winning bidder is to clear and re-instate the 
site for agricultural purposes at his own expense. The bidders 
must be either full-time or part-time farmers, who have to 
submit a certificate, issued by the Department of Agriculture 
with the tender document or students who have completed 
successfully an academic course relating to agriculture within 
the previous five years prior to the introduction of the Legal 
Notice No. 573.06 who have to submit a copy of the relevant 
certificate also with the tender documents. Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €1,000 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount of 
fifty euro and eighty-nine cents (€50.89) per annum will not 
be considered. This tender may be subject to the right known 
as the right of first refusal as per article No. 32 of Chapter 
No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will be charged 
for the tender documents.

*Advt No. 24. Sale tale quale of a site at the back of the 
Premises at No. 10, ‘Sea Ridge’, Daħlet il-Fawna, Swieqi, as 
shown edged in red on the plan P.D.49_91_A. Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €1,676 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount 
of sixteen thousand and seven hundred and sixty-three euro 
(€16,763) will not be considered. This tender may be subject 
to the right known as the right of first refusal as per article No. 
32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 
will be charged for the tender documents.

*Advt No. 25. Lease for a period of fifteen (15) years for 
commercial purposes of a shop tale quale, at No. 33 (formerly 
No. 8) Triq is-Sliem, Marsa, as shown edged in red on the plan 
P.D.231_81_6_8. The airspace of this shop is not included 
with this tender. Tenders are to be accompanied by a bid-
bond for an amount of €14,250 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of four thousand and 
seven hundred and fifty euro (€4,750) per annum will not be 
considered. This tender may be subject to the right known as 
the right of first refusal as per article No. 32 of Chapter No. 
573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will be charged for 
the tender documents.

*Advt No. 26. Lease tale quale, on a year to year basis, 
for agricultural purposes, of  a  site at Triq Taż-Żellieqa 
off Triq Hagar Qim, Qrendi, shown edged in red on plan 
P.D.2023_642_A. This site is subject to existing servitudes 
in favour of the adjacent properties. The winning bidder is 
to rehabilitate the site for agricultural purposes at his own 
expense. The bidders must be either full-time or part-time 
farmers, who have to submit a certificate, issued by the 
Department of Agriculture with the tender document or 
students who have completed successfully an academic course 
relating to agriculture within the previous five years prior to 
the introduction of the Legal Notice No. 573.06 who have to 
submit a copy of the relevant certificate also with the tender 
documents.  Tenders are to be accompanied by a bid-bond for 
an amount of €1,200 as stipulated in the tender conditions.  

din l-offerta għandu a spejjeż tiegħu jġib dan is-sit fi stat li 
jinħadem għal skopijiet agrikoli. L-offerenti għandhom ikunu 
persuni li huma rreġistrati bħala bdiewa full-time jew part-
time, skont ċertifikat maħruġ mid-Dipartiment tal-Agrikoltura 
li għandu jiġi sottomess mad-dokument tal-offerta jew studenti 
li temmew b’suċċess kors akkademiku fi studji agrikoli fil-
ħames snin preċedenti mid-dħul fis-seħħ tal-Avviż Legali 
Nru. 573.06 li għandhom jissottomettu kopja taċ-ċertifikat 
rilevanti mal-offerta tagħhom. L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €1,000 kif stipulat 
fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti anqas mill-ammont ta’ 
ħamsin ewro u disgħa u tmenin ċenteżmu (€50.89) fis-sena 
ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal 
dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru. 
32 tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas 
ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 24. Bejgħ tale quale ta’ sit fuq in-naħa ta’ wara 
tal-Fond f’Nru. 10, ‘Sea Ridge’, Daħlet il-Fawna, Is-Swieqi, 
kif muri bl-aħmar fuq il-pjanta P.D. 49_91_A. L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €1,676 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti 
anqas mill-ammont ta’ sittax-il elf u seba’ mija u tlieta u sittin 
ewro (€16,763) ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun 
suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont 
artikolu Nru. 32 tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. 
Irid isir il-ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 25. Kiri għall-perjodu ta’ ħmistax-il (15) 
sena għal skopijiet kummerċjali ta’ ħanut tale quale f’Nru. 
33, (qabel Nru. 8), Triq is-Sliem, Il-Marsa, kif muri bl-
aħmar fuq il-pjanta P.D. 231_81_6_8. L-arja ta’ fuq dan il-
ħanut mhijiex inkluża fl-offerta. L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €14,250 kif 
stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ erbat elef u sebgħa mija u ħamsin ewro (€4,750) 
fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun 
suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont 
artikolu Nru. 32 tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. 
Irid isir il-ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 26. Kiri, tale quale minn sena għal sena, 
għal skop ta’ agrikultura, ta’ sit fi Triq Taż-Żellieqa lil 
hemm minn Triq Ħaġar Qim, Il-Qrendi, muri bl-aħmar 
fuq pjanta P.D.2023_642_A. Dan is-sit huwa suġġett għal 
servitujiet eżistenti favur proprjetà adjaċenti. Min jirbaħ din 
l-offerta għandu a spejjeż tiegħu jirriħabilita dan is-sit fi stat 
li jinħadem għal skopijiet agrikoli. L-offerenti għandhom 
ikunu persuni li huma rreġistrati bħala bdiewa full-time 
jew part-time, skont ċertifikat maħruġ mid-Dipartiment 
tal-Agrikoltura li għandu jiġi sottomess mad-dokument tal-
offerta jew studenti li temmew b’suċċess kors akkademiku 
fi studji agrikoli fil-ħames snin preċedenti mid-dħul fis-seħħ 
tal-Avviż Legali Nru. 573.06 li għandhom jissottomettu 
kopja taċ-ċertifikat rilevanti mal-offerta tagħhom. L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
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Offers below the amount of four hundred euro (€400) per 
annum will not be considered. This tender may be subject to 
the right known as the right of first refusal as per article No. 
32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 
will be charged for the tender documents.

*Advt No. 27. Sale tale quale of the Premises at Shop ‘G’, 
Block 2B, Gżira Complex, Gżira, as shown edged in red on 
the plan P.D.28_87_2. Tenders are to be accompanied by a 
bid-bond for an amount of €4,650 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of forty-six thousand 
and five hundred euro (€46,500) will not be considered. 
This tender may be subject to the right known as the right 
of first refusal as per article No. 32 of Chapter No. 573 of 
the Laws of Malta. A fee of €50 will be charged for the 
tender documents.

*Advertisements appearing for the first time

These advertisements are being published as an invitation 
to the public to acquire tender documents online. The bidders 
are to refer to all the conditions of the tender document and 
are invited to carefully read these conditions. Tenders should 
be submitted only on the prescribed form, which together 
with the relevant conditions and other documents, may be 
obtained by clicking on ‘Buy Tender’ on the webpage where 
these tenders are available on (https://landsauthority.org.mt/
services/tendering/). A fee of fifty euro (€50) must be paid 
through the online system of the Lands Authority website by 
using your preferred banking card.

26th April, 2024

ta’ €1,200 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti 
anqas mill-ammont ta’ erba’ mitt ewro (€400) fis-sena ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru. 32 
tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas 
ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 27 Bejgħ tale quale ta’ fond f’Ħanut ‘G’, 
Blokk 2B, Gżira Complex, Il-Gżira, kif muri bl-aħmar 
fuq il-pjanta P.D. 28_87_2. L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €4,650 kif 
stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti anqas mill-
ammont ta’ sitta u erbgħin elf u ħames mitt ewro (€46,500) 
ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal 
dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru. 
32 tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas 
ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviżi li qed jidhru għall-ewwel darba

Dawn l-avviżi qegħdin jiġu ppubblikati bħala stedina 
għall-pubbliku sabiex jakkwista d-dokumenti tal-offerta 
online. L-offerenti għandhom jirreferu għall-kundizzjonijiet 
kollha tad-dokument tal-offerta u huma mitluba li jaqraw 
sew dawn id-dokumenti. L-offerti għandhom isiru biss fuq 
il-formola preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti 
u dokumenti oħra jistgħu jinkisbu billi tagħżel ‘Buy Tender’ 
fuq il-paġna ta’ dawn l-offerti fis-sit (https://landsauthority.
org.mt/services/tendering/). Il-ħlas ta’ ħamsin ewro (€50) 
għandu jsir permezz tas-sistema online tas-sit tal-Awtorità 
tal-Artijiet bil-card bankarja tal-preferenza tiegħek.

Is-26 ta’ April, 2024

CENTRAL PROCUREMENT U SUPPLIES UNIT 

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management) għas-
Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi: 

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li ġejjin 
sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 17 ta’ Mejju, 2024. L-offerti 
għandhom jintbagħtu BISS online fuq (www.etenders.
gov.mt) għal: 

CFT 019-3461/24. Provvista ta’ ‘gluten-free oats’
CFT 020-3462/24. Provvista ta’ ‘non-adherent tulle 

dressing containing silver’
CFT 020-3463/24. Provvista ta’ ‘in-line IV filters – 1.2 

micron’
CFT 020-3464/24. Provvista ta’ ‘epidural catheter 

securement device’
CFT 014-3465/24. Kiri ta’ spazju ta’ ħażna u provvediment 

ta’ servizzi ta’ arkivjar għall-Isptar Ġenerali ta’ Għawdex (3 
snin) 

CFT 019-3466/24. Provvista ta’ ‘instant coffee’

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT 

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
for the Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
Ministry for Health and Active Ageing, notifies that:

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received till 9.30 a.m. of Friday, 17th May, 2024, 
Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for:

CFT 019-3461/24. Supply of gluten-free oats
CFT 020-3462/24. Supply of non-adherent tulle dressing 

containing silver
CFT 020-3463/24. Supply of in-line IV filters – 1.2 micron

CFT 020-3464/24. Supply of epidural catheter securement 
device

CFT 014-3465/24. Rental of storage space and provision 
of archiving services for Gozo General Hosptial (3 years)

CFT 019-3466/24. Supply of instant coffee
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CFT 019-3467/24. Provvista ta’ ‘black teabags’
CFT 021-3468/24. Provvista ta’ ‘hydrophilic single use 

catheters – 30cm length’
CFT 021-3469/24. Provvista ta’ ‘Disopyramide 100mg 

capsules’          
CFT 020-3470/24. Provvista ta’ konsumabbli għal 

‘medrad avanta injector’
CFT 020-3471/24. Provvista ta’ ‘thermoplastic masks’ 

kompatibbli ma’ ‘Macromedics multi board system’ jew 
ekwivalenti biex jintużaw fid-Dipartiment tar-Radjoloġija 
– Samoc

CFT 021-3472/24. Provvista ta’ ‘Gabapentin 300mg 
capsules’

CFT 009-3473/24. Provvista ta’ ‘analogue telephone set
CFT 021-3474/24. Provvista ta’ ‘Pimozide 4 mg tablets’ 
CFT 021-3475/24. Provvista ta’ ‘Captopril tablets’
CFT 021-3476/24. Provvista ta’ ‘Phenoxybenzamine 

Hydrochloride 10mg tablets/capsules’
CFT 009-3477/24. Provvista u installazzjoni ta’ ‘electrical 

power’ u installazzjonijiet ta’ dawl fl-MCH
CFT 020-3478/24. Provvista ta’ ‘180 degrees shaped 

hydrocolloid stoma flange/pouch extenders’
CFT 009-3479/24. Provvista ta’ ‘inspection lamps 

magnifying and wall mounted examination lamps’ 
CFT 020-3480/24. Provvista ta’ ‘leadless pacemaker’ 
CFT 020-3481/24. Provvista ta’ ‘cardiac resynchronisation 

therapy pacemakers (CRT-P) with leads’
CFT 020-3482/24. Provvista ta’ ‘Peristomal protective 

wipes or applicators to be used under astoma appliance’

Id-dokumenti tal-offerta huma mingħajr ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerti jinkisbu biss mill-Electronic 
Public Procurement System (www.etenders.gov.mt). Ir-
reġistrazzjoni hija meħtieġa sabiex ikun jista’ jintuża s-sit 
elettroniku. Operaturi ekonomiċi Maltin għandu jkollhom 
l-eID tal-organizzazzjoni tagħhom sabiex ikunu jistgħu jidħlu 
f’dan is-sit elettroniku. Aktar tagħrif jinkiseb mis-sezzjoni 
tal-FAQs tal-istess sit.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti 
fil-ħinijiet u d-dati msemmija hawn fuq. 

Is-26 ta’ April, 2024

CFT 019-3467/24. Supply of black teabags
CFT 021-3468/24. Supply of hydrophilic single use 

catheters – 30cm length
CFT 021-3469/24. Supply of Disopyramide 100mg 

capsules            
CFT 020-3470/24. Supply of consumables for medrad 

avanta injector
CFT 020-3471/24. Supply of thermoplastic masks 

compatible with Macromedics multi board system or 
equivalent used at Radiotherapy Department – Samoc

CFT 021-3472/24. Supply of Gabapentin 300mg capsules

CFT 009-3473/24. Supply of analogue telephone set
CFT 021-3474/24. Supply of Pimozide 4 mg tablets 
CFT 021-3475/24. Supply of Captopril tablets
CFT 021-3476/24. Supply of Phenoxybenzamine 

Hydrochloride 10mg tablets/capsules
CFT 009-3477/24. Supply and installation of electrical 

power and lighting installations at MCH
CFT 020-3478/24. Supply of 180 degrees shaped 

hydrocolloid stoma flange/pouch extenders
CFT 009-3479/24. Supply of inspection lamps magnifying 

and wall mounted examination lamps 
CFT 020-3480/24. Supply of leadless pacemaker 
CFT 020-3481/24. Supply of cardiac resynchronisation 

therapy pacemakers (CRT-P) with leads
CFT 020-3482/24. Supply of Peristomal protective wipes 

or applicators to be used under a stoma appliance

These tender documents are free of charge.  

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (www.etenders. gov.mt). 
Registration is required in order to make use of this website. 
Maltese economic operators need to be in possession of 
their organisation eID in order to access this website. More 
information is available from the FAQ section of the same 
website. 

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the times and dates specified above. 

26th April, 2024

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
għas-Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi 
s-sottomissjonijiet tal-ERU Competitive Calls għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tnejn, 29 ta’ April, 2024. 

ERU2204U24A – Devices
ERU2204U24B – Medicinal
ERU2204U24C – Devices
ERU2204U24D – Devices

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies that 
submissions for the below listed ERU Competitive Calls will 
be received up to 10.00 a.m. on Monday, 29th April, 2024.

ERU2204U24A – Devices
ERU2204U24B – Medicinal
ERU2204U24C – Devices
ERU2204U24D – Devices
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ERU2204U24 – Devices
ERU2204U24 – Medicinal
ERU2304U24 – Medicinal

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier.

 
Is-26 ta’ April, 2024

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
għas-Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi 
s-sottomissjonijiet tal-ERU Competitive Calls għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 30 ta’ April, 2024. 

ERU2404U24A – Medicinal
ERU2404U24B – Devices
ERU2404U24C – Devices

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

Is-26 ta’ April, 2024

ERU2204U24 – Devices
ERU2204U24 – Medicinal
ERU2304U24 – Medicinal

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

26th April, 2024 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies 
that submissions for the ERU Competitive Calls will be 
received up to 10.00 a.m. of Tuesday, 30th April, 2024.

ERU2404U24A – Medicinal
ERU2404U24B – Devices
ERU2404U24C – Devices

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

26th April, 2024

KUNSILL LOKALI R-RABAT (MALTA)

Il-Kunsill Lokali r-Rabat (Malta) jgħarraf illi:

Jintlaqgħu offerti mill-Kunsill Lokali r-Rabat (Malta) 
permezz tal-ePPS sa nofsinhar tat-Tlieta, 7 ta’ Mejju, 
2024, għal:

Avviż Nru. RLC/T/213/23/R. Provvista u installazzjoni 
ta’ ‘solar street lighting’ durabbli u li jħares ’l-ambjent f’Tas-
Salib, Ir-Rabat.

 Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba/
imniżżla u milqugħa BISS minn fuq is-sit elettroniku (www.
etenders.gov.mt).

 Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq 
is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom 
mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Is-26 ta’ April, 2024

RABAT (MALTA) LOCAL COUNCIL

The Rabat (Malta) Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Rabat (Malta) Local 
Council through ePPS, up to noon on Tuesday, 7th May, 
2024, for:

Advt No. RLC/T/213/23/R. Supply and installation of 
energy efficient and durable solar street lighting at Tas-Salib, 
Rabat.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

26th April, 2024
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KUNSILL LOKALI MARSASKALA

Il-Kunsill Lokali Marsaskala jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mil-Kunsill 
Lokali Marsaskala permezz tal-ePPS sal-11.00 a.m. tal-
Ġimgħa, 24 ta’ Mejju, 2024, għal:

Avviż Nru. KLM2024/01. Servizzi profesjsonali ta’ 
contracts manager għall-Kunsill Lokali Marsaskala.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu mniżżla 
mill-ePPS (www.etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq is-
sit elettroniku u tista’ tarahom jew tniżżilhom mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kwalunkwe 
offerta, anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Is-26 ta’ April, 2024

MARSASKALA LOCAL COUNCIL

The Marsaskala Local Council notifies that:

Tenders will  be  received  at  the Marsaskala Local  
Council through ePPS,  up  to  11.00 a.m. on Friday, 24th 
May, 2024, for:

Advt No. KLM2024/01. Professional services of a 
contracts manager to the Marsaskala Local Council.

Tender documents are free of charge and may be 
downloaded from the ePPS (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be available to view and download from this same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

26th April, 2024

KUNSILL LOKALI GĦAJNSIELEM

Il-Kunsill Lokali Għajnsielem jgħarraf illi:

Kwotazzjonijiet għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali Għajnsielem sad-9.30 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 17 
ta’ Ġunju, 2024, għal:

Avviż Nru. GHJN/02/2024. Offerta ta’ xogħlijiet għad-
disinn u tisbiħ ta’ Pjazza tad-Dehra, Għajnsielem, b’mod li 
jitħares l-ambjent.

 Id-dokumenti tal-kwotazzjonijiet huma bla ħlas u jiġu 
miksuba/imniżżla u milqugħa BISS minn fuq is-sit elettroniku 
(www.etenders.gov.mt).

 Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq 
is-sit eletroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom mill-
istess sit.

Is-26 ta’ April, 2024

GĦAJNSIELEM LOCAL COUNCIL

The Għajnsielem Local Council notifies that: 
 
Tenders will be received by the Għajnsielem Local 

Council, till 9.30 a.m. on Monday, 17th June, 2024, for:

Advt No. GHJN/02/2024. Works tender for the design 
and embellishment of Pjazza tad-Dehra, Għajnsielem, in an 
environmentally friendly manner. 

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the e-tenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

26th April, 2024

Din l-offerta hija kofinanzjata mill-Unjoni Ewropea 
taħt il-Programm LIFE

This tender is co-financed by the European Union 
under the LIFE Programme
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AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

Bʼdigriet mogħti, mill-Qorti tal-Appell, Sede Superjuri, 
fit-2 ta April, 2024, fl-atti tar-Rikorsi numru 867/2016 u 
267/2016 fl-ismijiet Josephine sive Joyce Dimech, (KI 
Numru 379262(M)) vs Pasqualino sive Lino Chircop (KI 
Numru 352865(M)), ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi taʼ notifika fil-konfront taʼ Pasqualino sive Lino 
Chircop a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap 12. 

Permezz tar-Rikorsi tal-Appell Nru. 867/2016 
u 267/2016 ippreżentati fit-30 taʼ Novembru, 2023, 
l-appellanti Josephine sive Joyce Dimech ħassitha aggravata 
bis-sentenza tal-Primʼ Awla tal-Qorti Ċivili datata 31 taʼ 
Ottubru, 2023 fl-ismijiet premessi. L-aggravji tal-appellanta 
huma ċari u manifesti inkwantu l-Qorti tal-primʼ istanza 
għamlet applikazzjoni ħażina tal-liġi meta ddikjarat li 
l-appellanta kienet tilfet l-interess guridiku li tipprosegwi 
bil-kawża istitwita billi l-qorti tat interpretazzjoni mijopika 
tal-liġi li tirregola l-interess ġuridiku.

Għaldaqstant, l-esponenti appellanta, qiegħda titlob lil 
din l-Onorabbli Qorti tal-Appell biex tilqaʼ l-aggravju tal-
appellanta u konsegwentament tirrevoka s-sentenza appellata 
fl-intier tagħha u konsegwentement tirrimetti l-atti lura lill-
Ewwel Onorabbli Qorti sabiex titratta t-talbiet tal-attriċi 
appellanti u dan sabiex ebda wieħed mill-partijiet maʼ jigi 
mċaħħad mid-dritt tad-doppio esame u dan taħt dawk il-pattijiet 
u kundizzjonijiet kollha li din l-Onorabbli Qorti tqis xierqa u 
opportuni. Bl-ispejjez taż-żewġ istanzi kontra l-appellat.

NOTIFIKA: 67, St. Anthony Flats, Flat 3, Triq il-
Parrocca, Naxxar

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri) , illum 19 taʼ 
April 2024

DR F. BONDIN LL.D., M.JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bʼdigriet mogħti, mill-Qorti tal-Appell, Sede Superjuri, 
fit-2 taʼ April, 2024, fl-atti tar-Rikors numru 618/2021 fl-
ismijiet Anthony Falzon, Giovanna Falzon, Joseph Falzon, 
Josephine Falzon, Maria Lourdes Farrugia, Saviour Falzon, 
Nicholas Falzon, Maria sive Mary Falzon Vincent Vella, 
Irene Galea, Lorina Sciberras fʼisimha u fʼisem l-imsiefra 
Stephania Balzan, Patricia Portelli, Lorna Sultana, u 
Mario Bonello vs Ġiljan Falzon, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi taʼ notifika fil-konfront taʼ Maria 
Lourdes Farrugia a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-
Kap 12. 

By means of a decree delivered, by the Court of Appeal, 
Superior jurisdiction, on the 2nd April, 2024, in the records 
of the Applications Number 867/2016 and 267/2016 in the 
names Josephine sive Joyce Dimech, (ID number 379262 
(M)) vs Pasqualino sive Lino Chircop (ID number 352865 
(M)), the following publication was ordered for the purpose 
of service of Pasqualino sive Lino Chircop in terms of 
section 187 (3) et sequitur of Cap 12.

By means of Appeal Application No. 867/2016 and 
267/2016 filed on the 30th November, 2023, the appellant 
Josephine sive Joyce Dimech felt aggrieved by the judgment 
of the First Hall Civil Court dated 31st October, 2023 in the 
names premised. The appellantʼs grounds of appeal are clear 
and manifest in so far as the court of first instance misapplied 
the law when it declared that the appellant had lost the 
juridical interest to proceed with the instituted cause in that 
it enunciated a myopic interpretation of the law governing 
juridical interest.

Therefore, the applicant appellant requests this 
Honourable Court of Appeal to uphold the appellantʼs 
grounds of appeal and consequently revoke the judgment 
appealed in its entirety and thus remit the records back to the 
Honourable First Court to deal with the appellant plaintiffʼs 
demands so that none of the parties is deprived of the right 
of review and this under all those terms and conditions that 
this Honourable Court deems fit and opportune. With costs 
of both instances against the respondent.

Notification: 67, St. Anthony Flats, Flat 3, Triq il-
Parrocca, Naxxar

 Registry of the Superior Courts (Appeals) this day 19th 
April 2024.

DR. FRANCO BONDIN LL.D., M.JUR.,
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree delivered, by the Court of Appeal, 
Superior jurisdiction, on the 2nd April, 2024, in the records 
of the Application Number 618/2021 in the names Anthony 
Falzon, Giovanna Falzon, Joseph Falzon, Josephine Falzon, 
Maria Lourdes Farrugia, Saviour Falzon, Nicholas Falzon, 
Maria sive Mary Falzon Vincent Vella, Irene Galea, Lorina 
Sciberras in her own name and in the name of Stephania 
Balzan who is abroad, Patricia Portelli, Lorna Sultana, and 
Mario Bonello vs Ġiljan Falzon, the following publication 
was ordered for the purpose of service of Maria Lourdes 
Farrugia in terms of section 187(3) et sequitur of Cap 12.
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Permezz tar-Rikors tal-Appell Nru. 618/2021 ippreżentat 
fl-24 taʼ Marzu, 2024 fl-ismijiet premessi, l-appellant 
Ġiljan Falzon (KI 0787057M) ħassu aggravat bis-sentenza 
datata l-24 taʼ Frar, 2023 tal-Primʼ Awla tal-Qorti Ċivili 
u jissottometti tliet aggravji kontra din is-sentenza, 
billi l-ewwel Onorabbli Qorti għamlet apprezzament 
manifestament żbaljat kemm tal-ligi kif ukoll tal-fatti meta 
ċahdet l-ewwel eċċezzjoni tal-appellant li titratta l-irritwalità 
tal-procedura odjerna u għamlet l-istess fir-rigward tat-
tielet eċċezzjoni tal-appellant li titratta l-prova tat-titolu, 
kif ukoll meta din ċahħet ir-rabaʼ eċċezzjoni tal-appellant li 
tittratta dwar il-kwistjoni taʼ preġudizzju gravi li ser isoffri 
l-esponenti bʼdan il-bejgħ.

Għaldaqstant, l-appellant jitlob lil din l-Onorabbli 
Qorti tal-Appell (Superjuri) jogħġobha tħassar, tirrevoka u 
tannulla s-sentenza appellata fl-intier tagħha, bl-ispejjeż taż-
żewġ istanzi kontra l-appellati.

NOTIFIKA: Maria Lourdes Farrugia, 232, Triq Mons 
Mikiel Azzopardi, is-Siġġiewi.

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri) , illum, 19 taʼ 
April, 2024

DR F. BONDIN LL.D., M.JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bʼdigriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Primʼ Awla, fis-7 taʼ 
Marzu, 2024, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat Nru:106/2022TA, 
li ġie ppreżentat fit-8 taʼ Frar, 2022, fl-ismijiet: Cleanmasters 
Company Limited vs Fort Cambridge Property Mangement 
Limited, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-
Artikolu 187(3) et seq. tal-Kap.12 biex isservi taʼ notifika 
fil-konfront tal-intimati. Ir-rikorrent talab lil din l-Onorabbli 
Qorti sabiex fost oħrajn: Tikkundanna lis-soċjetà intimata 
tħallas lis-soċjetà rikorrenti s-somma taʼ erbgħin elf, mija 
u sitt ewro u disgħa u erbgħin ċenteżmu (€40,106.49ċ). Bl-
ispejjeż kollha u bl-imgħax kontra l-intimati li qegħdin jipu 
nġunti għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet imsemmija hawn fuq 
huwa differit għad-29 taʼ Mejju, 2024 fid-9.30 a.m.

Notifika Intimati: Max Home Services Malta Limited. 
Fort Cambridge Garage Complex. Level 0, Triq Ponta 
Dragut, Tas-Sliema.

Direttur Kevin Buttigieg u Direttur Jeffrey Buttigieg. 
76A, Triq Borg Olivier, St. Julians.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum, 15 taʼ April, 2024.

CARMEL ABELA. M.SC. IN MANAGEMENT. D.P.A; 
DIP. LAWS OF PROCED. (MELIT.)

Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of Appeal Application No. 618/2021 filed on 
the 24th March, 2024 in the names premised, the appellant 
Ġiljan Falzon (ID 0787057M) felt aggrieved by the 
judgment dated 24th February, 2023 delivered by the First 
Hall Civil Court and submits three grounds of appeal against 
this judgment, in that the Honourable First Court made a 
manifestly wrong evaluation of both the law and the facts 
when it rejected the appellantʼs first plea which deals with 
the irrituality of the present procedure and it did the same as 
regards the appellantʼs third plea which deals with the proof 
of title, as well as when it rejected the appellantʼs fourth plea 
which deals with the issue of grievous prejudice which the 
exponent is going to offer because of this sale.

Therefore, the appellant requests that this Honourable 
Court of Appeal (Superior jurisdiction) cancels, revokes and 
annuls the judgment appealed in its entirety, with costs of 
both instances against the respondents.

NOTIFY: Maria Lourdes Farrugia, 232, Mons Mikiel 
Azzopardi Street, Siġġiewi.

Registry of the Superior Courts (Appeals) this day, 19th 
April, 2024.

DR. FRANCO BONDIN LL.D., M.JUR.,
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 7th March, 2024, in the records of Sworn Application 
No:106/2022TA, which was filed on the 8th February, 2022, in 
the names: Cleanmasters Company Limited vs Fort Cambridge 
Property Management Limited, the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 (3) et seq. of Cap.12 for the 
purpose of service of the respondents. The applicant asked this 
Honourable Court to, among others: Condemn the respondent 
company to pay the plaintiff company the sum of forty thousand, 
one hundred and six euros and forty nine cents (€40,106.49c). 
With all costs and interest against the respondents who are 
summoned so that a reference to their evidence be made.

The Sworn Application in the names mentioned above is 
postponed to 29th May, 2024 at 9.30 a.m.

Notify Respondents: Max Home Services Malta Limited. 
Fort Cambridge Garage Complex. Level 0, Ponta Dragut 
Street, Sliema.

Director Kevin Buttigieg and Director Jeffrey Buttigieg. 
76A, Borg Olivier Street, St. Julians.

Registry of the Superior Courts, today 15th April, 2024

CARMEL ABELA. M.SC. IN MANAGEMENT. D.P.A; 
DIP. LAWS OF PROCED. (MELIT.)

For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

937
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NOTICE BY THE REGISTRY OF THE CIVIL COURT 
(FAMILY SECTION)

Whereas the plaintiff JOSEPH TURNER (I.D. 80064 M)  
filed an application under oath (No. 82/24 AL) demanding 
CORRECTIONS of the ACT OF BIRTH of the minor 
Justine Micallef Registration number 1973/03 in the Public 
Registry. 

Whosoever may have an interest therein, and wishes 
to oppose that demand, is hereby called upon to do so, by 
means of a note to be filed in the Registry of these Courts, 
within fifteen days from the day of the publication of this 
present notice in the Government Gazette. 

Those who, within the aforesaid time, shall have filed 
such note, shall be notified by the service of a copy of the said 
application under oath, of the day which will be appointed 
for the hearing of the case. 

By order of the Court,

Registry of the Superior Court, 

This 23rd April, 2024

RITA VELLA BALDACCHINO
For Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree issued by the Civil Court, First Hall, on 
the 16th January, 2023, in the acts of Sworn Application 
No:915/2018MH, which was filed on the 13th September, 
2018, in the names: Schembri Rose et vs Schembri Jude 
Taddeo k/a Teddy et, the following publication was ordered, 
pursuant to Article 495A et sequitur of Chapter 16.

By means of an Application in the names: Rose 
Schembri [ID 548642M], Joseph Schembri [ID 172244M], 
Nazzareno Schembri [Canadian Passport No. M4939412], 
Rocco Schembri [Canadian Passport No. HC 132725], Paul 
Schembri [Canadian Passport No. GF 114819] and by means 
of a decree of the 13th May, 2019 the acts were amended 
to reflect a transfer of the proceedings onto Josephine Mary 
Schembri as heir of the late Paul Schembri, Josephine Ward 
[Australian Passport No. N8713879] vs Schembri Jude 
Taddeo k/a Teddy [ID 54163M], Mario Schembri and by 
means of a decree of the 25th October, 2018 Advocate Dr 
Carmelo Galea was nominated deputy curator to represent the 
absentee Mario Schembri, Carmelo Schembri [ID 544341M] 
and Giacinto Schembri k/a Sintio [ID10859M] filed in the 
First Hall of the Civil Court on the 13th September 2018 Rose 
Schembri [KI 548642M], Joseph Schembri [KI 172244M], 

AVVIŻ MIR-REĠISTRU QORTI ĊIVILI (SEZZJONI 
FAMILJA)

Billi r-rikorrenti JOSEPH TURNER (KI 80064 M) 
ippreżentat rikors ġuramentat (Nru 82/24 AL) fejn talbet 
il-KORREZZJONI TAL-ATT TAT-TWELID tal-minuri 
Justine Micallef bin-numru 1973/03 fir-Reġistru Pubbliku. 

Kull min jidhirlu li għandu interess u jrid jopponi dik 
it-talba, bʼdan l-avviż huwa msejjaħ sabiex ifisser il-fehma 
tiegħu, bʼnota li għandha tiġi ppreżentata fir-Reġistru taʼ 
dawn il-Qrati fi żmien ħmistax-il ġurnata mill-ħruġ taʼ dan 
l-avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

Dawk illi, fiż-żmien fuq imsemmi, ikunu ppreżentaw 
dik in-nota, għandhom jiġu notifikati bʼkopja tar-rikors 
ġuramentat hawn fuq imsemmi bil-ġurnata li tiġi mogħtija 
għas-smiegħ tal-kawża. 

Bʼordni tal-Qorti,

Reġistru tal-Qorti Superjuri, 

Illum 23 taʼ April, 2024

RITA VELLA BALDACCHINO
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bʼdigriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Primʼ Awla, fis-16 taʼ 
Jannar 2023, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat Nru:915/2018MH, 
li ġie ppreżentat fit-13 taʼ Settembru, 2018, fl-ismijiet 
Schembri Rose et vs Schembri Jude Taddeo k/a Teddy et, 
ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 
495A et sequitur tal-Kap.16.

Permezz taʼ Rikors fl-ismijiet: Rose Schembri [KI 
548642M], Joseph Schembri [KI 172244M], Nazzareno 
Schembri [Passaport Kanadiż numru M4939412], Rocco 
Schembri [Passaport Kanadiż Nru HC 132725], Paul 
Schembri [Passaport Kanadiż Nru GF 114819] u bʼdigriet tat-
13 taʼ Mejju, 2019 l-atti ġew trasfużi fʼisem Josephine Mary 
Schembri bħala eredi tad-defunt Paul Schembri, Josephine 
Ward [Passaport Awstraljan Nru N8713879] vs Schembri 
Jude Taddeo k/a Teddy [KI 54163M], Mario Schembri 
u bʼdigriet tal-25 taʼ Ottubru, 2018, l-Avukat Dr Carmelo 
Galea gie maħtur kuratur deputat sabiex jirrapreżenta lill-
assenti Mario Schembri, Carmelo Schembri [KI 544341M] 
u Giacinto Schembri k/a Sintio [KI10859M] ppreżentat 
fil-PrimʼAwla tal-Qorti Ċivili fit-13 taʼ Settembru 2018, ir-
rikorrenti Rose Schembri [KI 548642M], Joseph Schembri 
[KI 172244M], Nazzareno Schembri [Passaport Kanadiż 
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Nazzareno Schembri [Canadian Passport No. M4939412], 
Rocco Schembri [Canadian Passport No. HC 132725], Paul 
Schembri [Canadian Passport No. GF 114819] and by means 
of a decree of the 13th May, 2019 the acts were amended 
to reflect a transfer of the proceedings onto Josephine Mary 
Schembri as heir of the late Paul Schembri, Josephine Ward 
[Passport No. Australian No. N8713879]

1. That the applicants are filing this application in terms 
of Article 495A of the Chapter 16 of the Laws of Malta;

2. That all the parties in this application are siblings and 
co-owners of the house with official number 88 known as 
ʼFaith Houseʼ, in Triq il-Qrendi, corner with Triq Napuljun, 
in Żurrieq, including the garage without an official number 
which is accessible from Triq il-Qrendi and interconnected 
with the same house, and this through the succession of 
their parents Anthony Schembri and Anna sive Annetta nèe 
Bugeja;

3. That in terms of the promise of sale agreement dated 
12th June, 2018 by Notary Jonathan Zammit, the majority of 
the co-owners promised to sell the property described above 
to Emanuel and Theresa sive Tessie Mifsud at the price of 
seven hundred and fifty thousand euros (€750,000) [a copy 
of the agreement is attached and marked as Document A]

. That the applicants declare that the same property has 
been co-owned between the parties for more than three years 
and precisely for the last 11 years and this as explained;

5. That it is declared that there are judicial proceedings 
instituted by Mario Schembri [a copy of the sworn application 
is attached here and marked as Document B] through which 
he is challenging the wills made by the parents and also 
objecting to part of the a share enjoyed by Rose Schembri on 
the aforementioned property which amounts to an undivided 
one- third (1/3) share of the full ownership;

6. That therefore for such purpose it is declared that until 
the merits of that case are decided, the contested share of 
Rose Schembri shall on the deed of sale be deposited in the 
Court so that it can be freely withdrawn by whoever has a 
right to it;

7. That the applicants declare that the price agreed on the 
said agreement is the highest price they could get;

8. That the agreed price is a real and reasonable one;

9. That the sale of the property is beneficial to all 
parties and this will be explained during the course of the 
proceedings and the respondents will not be prejudiced by 
this sale;

numru M4939412], Rocco Schembri [Passaport Kanadiż 
Nru HC 132725], Paul Schembri [Passaport Kanadiż Nru GF 
114819] u bʼdigriet tat-13 taʼ Mejju, 2019 l-atti gew trasfużi 
fʼisem Josephine Mary Schembri bħala eredi tad-defunt 
Paul Schembri , Josephine Ward [Passaport Awstraljan Nru 
N8713879] esponew bir-rispett:

1. Illi r-rikorrenti qed jippreżentaw dan ir-rikors ai 
termini tal-Artikolu 495A tal-Kap.16 tal-Liġijiet taʼ Malta;

2. Illi l-partijiet kollha fʼdan ir-rikors huma lkoll aħwa 
u koProprjetàrji tad-dar bin-numru uffiċjali 88 magħrufa 
bl-isem ʼFaith Houseʼ, fi Triq il-Qrendi kantuniera ma Triq 
Napuljun, ġewwa ż-Żurrieq, inkluz il-garaxx mingħajr 
numru uffiċjali li huwa aċċessibli minn Triq il-Qrendi u 
interkoness mal-istess dar tramite s-suċessjoni tal-ġenituri 
tagħhom Anthony Schembri u Anna sive Annetta nèe Bugeja;

3. Illi ai termini tal-konvenju datat 12 taʼ Ġunju, 2018 min-
Nutar Jonathan Zammit, il-maġġoranza tal-koProprjetàrji 
wiegħdu li jbiegħu il-fond hawn fuq deskritt lil Emanuel 
u Theresa sive Tessie Mifsud versu l-prezz taʼ sebgħa mija 
u hamsin elf euro (€750,000) [kopja tal-konvenju qed tiġi 
hawn annessa u mmarkata bhala Dokument A]

4. Illi l-esponenti jiddikjaraw illi l-istess proprjetà ilha 
in komunjoni bejn il-partijiet ghal aktar minn tlett snin 
u preċiżament ghal dawn l-ahhar 11-il sena u dan kif ġa 
spjegat;

5. Illi jiġi dikjarat illi jeżistu proceduri ġudizzjarji istitwiti 
minn Mario Schembri [kopja tar-rikors ġuramentat qed tiġi 
hawn annessa u mmarkata bhala Dokument B] permezz 
taʼ liema huwa qiegħed jattakka t-testmenti magħmula 
mill-ġenituri u daqstant joġġezzjona ghal parti mis-sehem 
illi tgawdi Rose Schembri fuq il-proprjetà surriferita li 
jammonta ghal terz indiviż (1/3) fil-piena assoluta proprjetà;

6. Illi għaldaqstant al tali fini jiġi dikjarat illi sakemm tigi 
deciza il-vertenza taʼ dik il-kawża, is-sehem kkontestat taʼ 
Rose Schembri għandu fuq l-att tal-bejgħ jiġi depożitat il-
Qorti sabiex jiġi liberament żbankat minn min għandu dritt;

7. Illi l-esponenti jiddikjaraw illi l-prezz pattwit fuq 
l-imsemmi ftehim huwa l-għola prezz li setgħu iġibu;

8. Illi l-prezz mifthiem huwa wiehed reali u ġust;

9. Illi l-bejgħ tal-proprjetà huwa taʼ benefiċċju għall-
partijiet kollha u dan kif ser jiġi spjegat matul il-mori tal-
kawża u l-intimati ma hijomx ser jiġu preġudikati bʼdan il-
bejgħ;
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10. That a schedule showing the present shares with the 
number and value of the shares of the respective co-owners 
on the property is being attached with this application [a 
copy of which is attached here and marked as Document C];

11. That since there is no unanimous agreement for the 
sale of the said property, the present case had to be filed;

Accordingly, the applicants respectfully request this 
Honourable Court such that, subject to the necessary 
declarations and after the appropriate directions are given, 
for the reasons mentioned above, it:-

(1) Authorises the sale of the above-mentioned property 
under the terms of Article 495A of the Chapter 16, for the 
price and under those terms and conditions of the promise of 
sale agreement dated 12 June 2018;

(2) Orders that the said sale be published by Notary 
Jonathan Żammit at the time, day and place that this 
Honourable Court schedule;

(3) Appoints deputy curators to appear on the final deed 
of sale to represent whoever does not appear, on that day, 
time and place thus established;

(4) Gives those orders and directions as are necessary to 
protect the rights of the parties in the litigation mentioned 
above in the names Dr. Carmel Galea noe vs. Rosina 
Schembri et so that these remain unprejudiced.

With the costs against the defendants who are now 
summoned so that a reference to their oath be made;

Plaintiff:

1. Schembri Rose [548642M], 88, Faith, Triq Il-Qrendi, 
Żurrieq

2. Schembri Joseph [172244M], 16, Triq San Leopoldu, 
Żurrieq

Notification;

1. Schembri Jude Taddeo k/a Teddy [KI 54163M], 185, 
St Rocco, Fl 1, Triq San Paul, Żurrieq

2. Carmelo Schembri [KI 544341M], 110, Carclem, Vjal 
Ix-Xarolla, Żurrieq

3. Giacinto Schembri k/a Sintio [KI10859M] 19, Triq 
L-Angovini, Qrendi

The Sworn Application in the names: Rose Schembri 
et vs Jude Taddeo sive Teddy Schembri et, Application 

10. Illi mal-preżenti rikors qiegħed jiġi anness propsett 
tal-ishma preżenti bin-numru u l-valur tal-ishma tal-
koproprjetarji rispettivi fuq il-fond [kopja taʼ liema qed tiġi 
hawn annessa u mmarkata bhala Dokument C];

11. Illi stante illi ma hemm l-ebda qbil unanimu ghal 
bejgħ tal-imsemmi fond għaldaqstant kellha ssir l-odjerna 
kawza;

Għaldaqstant, ir-rikorrenti jitolbu bir-rispett lil din 
l-Onorabbli Qorti illi, prevja d-dikjarazzjonijiet necessarji 
u wara li jingħataw il-provedimenti opportuni jogħġobha 
għar-raġunijiet fuq imsemmija ;-

(1) Tawtoriżża li jsir il-bejgħ tal-proprjetà fuq imsemmija 
ai termini u a tenur tal-Artikolu 495A tal-Kap. 16, fil-prezz, 
il-pattijiet u l-kundizzjonijiet tal-konvenju datat 12 taʼ Ġunju 
2018; 

(2) Tordna li l-imsemmi bejgħ ikun pubblikat min-Nutar 
Jonathan Żammit, fil-ħin, jum u lok li din l-Onorabbli Qorti 
jogħġobha tiffissa

(3) Taħtar kuraturi deputati sabiex jidhru fuq l-att finali 
taʼ bejgħ ghall-kontumacja, fʼdak il-jum, ħin u lok hekk 
stabbilit;

(4) Tagħti dawk l-ordnijiet u direttivi meħtieġa biex 
id-drittijiiet tal-partijiet fil-litigazzjoni fuq imsemmija fl-
ismijiet Dr. Carmel Galea noe vs Rosina Schembri et jibqgħu 
mhux preġudikati.

Bl-ispejjeż kontra l-konvenuti min issa inġunti in 
subizzjoni;

Rikorrenti:	

1. Schembri Rose [548642M], 88, Faith, Triq Il-Qrendi, 
Iż-Żurrieq

2. Schembri Joseph [172244M], 16, Triq San Leopoldu, 
Iż-Żurrieq

Notifika;

1. Schembri Jude Taddeo k/a Teddy [KI 54163M], 185, 
St Rocco, Fl 1, Triq San Pawl,  Iż-Żurrieq 

2. Carmelo Schembri [KI 544341M], 110, Carclem, Vjal 
Ix-Xarolla, Iż-Żurrieq 

3. Giacinto Schembri k/a Sintio [KI10859M] 19, Triq 
L-Angovini, Il-Qrendi

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet: Rose Schembri 
et vs Jude Taddeo sive Teddy Schembri et, Rikors 
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Number:915/2018MH, is postponed to 30th October, 2024 
at 9.00 a.m..

Register of the Superior Courts, today, 19th April, 2024.

CARMEL ABELA. M.SC. IN MANAGEMENT. D.P.A; 
DIP. LAWS OF PROCED. (MELIT.)

For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

AUCTION NO. 4/2024

By decree given by the Court of Magistrates (Gozo), 
Superior Jurisdiction, General Section, on the twenty-
second (22) of April of the year two thousand and twenty-
four (2024) on the application of John and Frances Galea 
(KI 32157G) and (KI 58162G), in the records of judicial sale 
by auction numbered four thousand, twenty-four (4/2024) 
in the names “John Galea et vs Dr. Deborah Camilleri noe” 
and following judgement given by the Court of Magistrates 
(Gozo), Superior jurisdiction, General Section, on the 24th 
January, 2024 in the records of writ of summons number 
84/2020SG, in the names “John Galea et vs Dr. Deborah 
Camilleri noe”, the day of Monday, 10th June, 2024 at 10.00 
a.m., has been fixed for the Sale by Licitation to be held 
at the Gozo Courtʼs edifice in Cathedral Square, Victoria, 
Gozo, of the following properties:

1. Property numbered (33), Triq il-Madonna taċ-Ċiċri, 
Żebbuġ, Gozo, valued at (€141,900)

2. Property or rather land in the district known as Taʼ 
Cakra, limits of Żebbuġ Gozo, measuring approximately 
eight hundred and eight square metres (808 sq.m.), valued 
at (€8500).

This property belong to the parties in the said writ of 
summons and will be sold as described in the report by AIC 
Claude R. Mallia sworn on the 2nd of March, 2022, in the 
same records of said writ of summons. 

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, 

This 23rd of April, 2024.

MARTINA AXIAK
For the Registrar Gozo Courts and Tribunals

Numru:915/2018 MH huwa differit għat-30 taʼ Ottubru, 
2024 fid-9.00 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum, 19 taʼ April, 2024.

CARMEL ABELA. M.SC. IN MANAGEMENT. D.P.A; 
DIP. LAWS OF PROCED. (MELIT.)

Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

SUBBASTA NRU. 4/2024

Bʼdigriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġurisdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, fit-tnejn u 
għoxrin (22) taʼ April tas-sena elfejn u erbgħa u għoxrin 
(2024) fuq rikors taʼ John u Frances Galea (KI 32157G) u 
(KI 58162G), fl-atti tas-subbasta numru erbgħa tal-elfejn, 
erbgħa u għoxrin (4/2024) fl-ismijiet “John Galea et vs Dr. 
Deborah Camilleri noe” u wara sentenza mogħtija mill-Qorti 
tal-Maġistrati (Għawdex), Ġurisdizzjoni Superjuri, Sezzjoni 
Ġenerali, fl-24 taʼ Jannar, 2024 fl-atti tal-kawża Ċitazzjoni 
numru 84/2020SG, fl-ismijiet “John Galea et vs Dr. Deborah 
Camilleri noe” ġie ffissat il-jum tat-Tnejn, 10 taʼ Ġunju, 
2024 fl-10.00 a.m. għall-Bejgħ bl-Liċitazzjoni li għandu 
jsir fl-edifizzju tal-Qorti taʼ Għawdex, Misraħ il-Katidral, 
Victoria, Għawdex, tal-fondi hawn taħt deskritti:

1. Proprjetà bin-numru (33), Triq il-Madonna taċ-Ċiċri, 
Żebbuġ, Għawdex, stmata ghall-valur taʼ (€141,900)

2. Proprjetà ossija rabaʼ fil-kuntrada maghrufa Taʼ 
Cakra, limiti taz-Żebbuġ Ghawdex, tal-kejl taʼ ċirka tmien 
mija u tmien metri kwadri (808 m.k.), stmata għall-valur taʼ 
(€8500).

Din il-proprjetà tappartjeni lill-partijiet fil-kawża fuq 
ċitata u se tinbiegħ bħal ma ġiet deskritta mill-AIC Claude 
R. Mallia fir-relazzjoni tiegħu maħlufa fit-2 taʼ Marzu, 2022 
fl-atti tal-istess kawża. 

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġurisdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali,

Illum 23 taʼ April, 2024.

MARTINA AXIAK
Għar-Reġistratur Qrati u Tribunali (Għawdex)

940
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ARB_FFO/009/2021 – Ordni tal-Iffriżar Barranija

IKUN JAF KULĦADD illi permezz ta’ ordni ta’ 
kanċellazzjoni datata l-21 ta’ Diċembru, 2023, maħruġa 

ARB_FFO/009/2021– Foreign Freezing Order

IT IS BEING NOTIFIED that by a Cancellation Order 
dated 21st December, 2023, issued by the National Public 
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Prosecutor’s office for Serious Fraud, Environmental Crime 
and Asset Confiscation, Amsterdam, the Netherlands, in the 
case:  

…omissis…

AND

…omissis…

ORDERED the cancellation of the freezing order on the 
accounts appertaining to …omissis… and held with local 
entities up to a limit of nine hundred and fifteen thousand 
seven hundred and sixty-one euro (€915,761.00) and three 
hundred and twenty one thousand two hundred and eighty 
euro and 15 cents (€321,280.15) respectively.

This cancellation of a freezing order is being recognised 
and executed in Malta according to Chapter 621 of the Laws 
of Malta, Legal Notice 180 of 2021 (Mutual Recognition 
of Freezing Orders and Confiscation Orders Regulations, 
2021), and European Union Regulations 1805/2018.

DIRECTOR, ASSET RECOVERY BUREAU

mill-Uffiċċju Nazzjonali tal-Prosekutur Pubbliku għall-
Frodi Serji, Kriminalità Ambjentali u Konfiskazzjoni ta’ 
Assi, Amsterdam, l-Olanda:

…omissis…

U

…omissis…

ORDNAT il-kanċellazzjoni tal-ordni tal-iffriżar fuq 
il-kontijiet li jappartjenu lil …omissis… u miżmuma ma’ 
entitajiet lokali sa limitu ta’ disa’ mija u ħmistax-il elf, 
seba’ mija u wieħed u sittin ewro (€915,761.00) u tliet mija 
u wieħed u għoxrin elf, mitejn u tmenin ewro u ħmistax-il 
ċenteżmu (€ 321,280.15) rispettivament.

Din il-kanċellazzjoni ta’ ordni ta’ ffriżar  qed tiġi 
rikonoxxuta u esegwita ġewwa Malta ai termini tal-Kapitolu 
621 tal-Liġijiet ta’ Malta, Avviż Legali 180 tal-2021 
(Regolamenti tal-2021 dwar ir-Rikonoxximent Reċiproku ta’ 
Ordnijiet ta’ Ffriżar u Ordnijiet ta’ Konfiska), u Regolament 
tal-Unjoni Ewropea 1805/2018.

DIRETTUR, UFFIĊĊJU GĦALL-IRKUPRU TAL-
ASSI

942

B’digriet mogħti, mill-Qorti Kostituzzjonali, fit-8 
ta’ April, 2024, fl-atti tar-Rikors Kostituzzjonali numru 
525/2022, fl-ismijiet in-Nutar Dott. John Cachia Zammit (KI 
482558M) u Kathryn Gambin (KI 68757M) vs Maria Abela 
u l-Avukat tal-lstat, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ Maria Abela a tenur 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Permezz tar-Rikors tall-appell Kostituzzjonali numru 
525/2022 ippreżentat fil-15 ta’ Diċembru, 2023, l-appellanti 
n-Nutar Dott. John Cachia Zammit u Kathryn Gambin 
ħassewhom aggravati bis-sentenza tal-5 ta’ Diċembru, 
2023, billi ma jaqblux mal-likwidazzjoni tal-kumpens li 
tathom l-ewwel Onorabbli Qorti u għaldaqstant, l-appellanti 
qegħdin jitolbu sabiex jingħataw kumpens għas-sehem sħiħ 
tal-fond inkwistjoni u għal perijodu kollu, u ċjoè mis-sena 
1987-2021 u għalhekk, minflok tnax-il elf ewro (€12,000) 

By means of a decree delivered, by the Constitutional 
Court, on the 8th April, 2024, in the records of Constitutional 
Application number 525/2022, in the names Notary Dr 
John Cachia Zammit (ID 482558M) and Kathryn Gambin 
(ID 68757M) vs Maria Abela and the State Advocate, the 
following publication was ordered for the purpose of service 
of Maria Abela in terms of section 187 (3) et sequitur of 
Cap. 12.

Whereas in the Constitutional Appeal Application 
number 525/2022 filed on the 15th December, 2023, the 
appellants Notary Dr John Cachia Zammit and Kathryn 
Gambin felt aggrieved by the judgment dated 5th December 
2023 since they do not agree with the liquidation of the 
compensation given to them by the Honourable First Court 
and thus, the appellants are asking for compensation for the 
whole share of the premises in question and for the whole 
period, and that is from the year 1987-2021 and thus, instead 
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huma għandhom jirċievu s-somma ta’ mhux inqas minn 
€58,778.15.

Għaldaqstant, l-appellanti qegħdin jitolbu lil din 
l-Onorabbli Qorti Kostituzzjonali sabiex fir-rigward 
tas-sentenza mogħtija mill-Prim’Awla tal-Qorti (Sede 
Kostituzzjonali) fil-5 ta’ Diċembru, 2023, tikkonfermaha fejn 
ċaħdet l-eċċezzjonijiet tal-Avukat tal-Istat, tikkonfermaha 
fejn ċaħdet l-eċċezzjonijiet ta’ Maria Abela u tilqa’ 
t-talbiet kollha tar-rikorrenti biex id-danni pekunjarji jiġu 
likwidati f’€41,778.15 jew somma oħra verjuri oltre dannu 
nonpekunjarju ta’ €15,000 ammontanti globalment għal 
€58,778.15 bl-imgħax legali mid-data tal-ewwel sentenza 
sal-effettiv pagament u bl-ispejjeż kontra l-intimat appellat 
Avukat tal-Istat.

Ir-Rikors Kostituzzjonali numru 525/2022 fl-ismijiet 
in-Nutar Dott. John Cachia Zammit u Kathryn Gambin vs 
Maria Abela u l-Avukat tal-lstat jinsab ddifferit għat-3 ta’ 
Ġunju, 2024, fit-8.30  a.m.

Notifika: Maria Abela, 136, Triq Santa Marija, Iż-Żejtun

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri), illum 22 ta’ 
April, 2024

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti, mill-Qorti tal-Appell, Sede Superjuri, 
fit-31 ta’ April, 2024, fl-atti tar-Rikors numru 1063/2020 
fl-ismijiet Beligħt Capital Group Limited, soċjetà estera 
rreġistrata f’Ċipru bin-numru ta’ Reġistrazzjoni HE345448 
vs Clint La Rosa personalment u Welcome Auto Dealer 
Ltd, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi 
ta’ notifika fil-konfront ta’ Clint La Rosa personalment u 
Welcome Auto Dealer Ltd a tenur tal-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kap. 12. 

Permezz tar-Rikors tal-Appell numru 1063/2020 
ippreżentat fid-9 ta’ Jannar, 2023, fl-ismijiet premessi 
s-soċjetà appellanti, Beligħt Capital Group Limited ħassitha 
aggravata bis-sentenza tal-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili 
mogħtija fit-28 ta’ Ottubru, 2021, għar-raġunijiet spejgati 
fir-rikors tal-appell.

Għaldaqstant, is-soċjetà appellanti umilment titlob 
li din l-Onorabbli Qorti jogħġobha tirrevoka s-sentenza 
appellata fis-sens li: 1) tiċħad it-tielet u r-raba’ eċċezzjoni 
tal-konvenuti appellati; u 2) tirrinvija l-każ lura lill-Ewwel 
Qorti biex tqis u tiddeċiedi dwar il-bqija tal-eċċezzjonijiet 

of twelve thousand euro (€12,000) they are to receive the 
sum of not less than €58,778.15.

Therefore, the appellants are asking this Honourable 
Constitutional Court so that as regards the judgment given 
by the First Hall Civil Court (Constitutional jurisdiction) on 
the 5th December, 2023, it confirms it whereby it rejected the 
pleas of the State Advocate, it confirms it where it rejected 
Maria Abela’s pleas and upholds all the requests of the 
applicants so that the pecuniary damages be liquidated in the 
sum of €41,778.15 or another appropriate sum in addition 
to non-pecuniary damages in the amount of €15,000 
amounting overall to €58,778.15 with legal interests from 
the date of the first judgement till the effective payment and 
with costs against the respondent State Advocate.

Constitutional Application number 525/2022 in the 
names Notary Dr John Cachia Zammit and Kathryn Gambin 
vs Maria Abela and the State Advocate is deferred to the 3rd 
June, 2024, at 8:30  a.m.

Notification: Maria Abela, 136, Triq Santa Marija, Żejtun

Registry of the Courts of Appeal (Superior Jurisdiction), 
this day 22nd April, 2024

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree delivered by the Court of Appeal, 
Superior jurisdiction, on the 31st April, 2024, in the records 
of the Application number 1063/2020 in the names Beligħt 
Capital Group Limited, a foreign company registered in 
Cyprus with reġistration number HE345448 vs Clint La Rosa 
personally and Welcome Auto Dealer Ltd, the following 
publication was ordered for the purpose of service of Clint 
La Rosa personally and Welcome Auto Dealer Ltd in terms 
of section 187 (3) et sequitur of the Cap.  12.

By means of the Appeal Application number 1063/2020 
filed on the 9th January, 2023, in the names premised the 
appellant company, Beligħt Capital Group Limited felt 
aggrieved by the judgment of the First Hall Civil Court 
delivered on the 28th October, 2021, for the reasons 
expounded in the appeal application.

Therefore, the appellant company humbly requests that 
this Honourable Court revokes the judgment appealed in 
the sense that: 1) it upholds the third and fourth pleas of 
the respondent defendants; and 2) refers the case back to 
the Court of First Instance to consider and decide on the 

943
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tal-konvenuti appellati u tilqa’ t-talbiet tas-soċjetà appellanti 
bl-ispejjeż kontra l-appellat. 

Notifika: Clint La Rosa u Welcome Auto Dealer Ltd, Triq 
San Luqa, Gwardamanġa, Tal-Pietà

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri), illum 22 ta’ 
April, 2024

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti, mill-Qorti Kostituzzjonali, fl-4 ta’ 
Marzu, 2024, fl-atti tar-Rikors tal-Appell Kostituzzjonali 
numru 68/2020 fl-ismijiet Assunta Josephine sive Josephine 
D’Amato (KI 749261M), Consuela Cini D’Amato (KI 
165680M), Consiglio D’Amato (KI 225081M) u Sabienne 
D’Amato (KI 232793M) vs l-Avukat tal-Istat u għal kull 
interess li jista’ jkollha Maria Dolores sive Doris Portelli 
(KI 454584M), ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ Doris Portelli a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12. 

Permezz tar-Rikors tal-Appell Kostituzzjonali numru 
68/2020 ippreżentat fit-18 ta’ Lulju, 2023, fl-ismijiet 
premessi, ir-rikorrenti kollha msemmija ħassewhom 
aggravati bis-sentenza tal-Prim’Awla tal-Qorti (Sede 
Kostituzzjonali) tat-28 ta’ Ġunju, 2023, bl-aggravji li: 

1. B’riżultat tal-emendi reċenzjuri fil-Kap. 199 il-Qorti 
ma tatx rimedju li xxolji l-kirja jew almenu tiddikjara li 
l-intimata Portelli m’għandhiex dritt tgawdi mill-protezzjoni 
tal-Kap. 199; u 

2. Li l-kumpens tad-danni morali u danni materjali huwa 
baxx.

Għaldaqstant, l-esponenti jitolbu bir-rispett li din 
l-Onorabbili Qorti tvarja s-sentenza appellata billi tagħti 
rimedju ulterjuri fis-sens illi tiddikjara li l-intimata Portelli 
m’għandhiex ikollha d-dritt li tistrieħ iktar fuq il-protezzjoni 
li jagħtihom il-Kap.199 u l-liġijiet sussidjarji għall-istess 
u inoltre tawmenta d-danni morali u danni materjali fid-
dawl ta’ dak premess fir-rikors tal-appell, bl-ispejjeż ta’ dan 
l-appell kontra l-intimati.

Notifika: Maria Dolores sive Doris Portelli, ‘Joann’, Triq 
Sant’Antnin, Marsaskala

remaining pleas of the respondent defendants and upholds 
the claims of the appellant company with costs against the 
respondent.

Notification: Clint La Rosa and Welcome Auto dealer 
Ltd, Triq San Luqa, Gwardamanġa, Tal-Pietà

Registry of the Courts of Appeal (Superior Jurisdiction), 
this day, 22nd April, 2024

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given, by the Constitutional Court, 
on the 4th March, 2024, in the records of the Constitutional 
Appeal Application number 68/2020 in the names Assunta 
Josephine sive Josephine D’Amato (ID 749261M), 
Consuela Cini D’Amato (ID 165680M), Consiglio D’Amato 
(ID 225081M) and Sabienne D’ Amato (ID 232793M) vs 
the State Advocate and for any interest that Maria Dolores 
sive Doris Portelli (ID 454584M) migħt have, the following 
publication was ordered for the purpose of service of Doris 
Portelli in terms of section 187(3) et sequitur of Cap.  12.

Whereas in the Constitutional Appeal Application 
number 68/2020 filed on the 18th July 2023 in the names 
premised, all the applicants mentioned felt aggrieved by 
the judgment of the First Hall Civil Court (Constitutional 
jurisdiction) of the 28th June, 2023, on the grounds that: 

1. As a result of the recent amendments in Cap. 199 the 
Court did not grant a remedy to terminate the lease or at least 
declare that the respondent Portelli does not have the rigħt to 
enjoy the protection of Cap. 199; and 

2. That compensation for non-material damages and 
material damages is low.

Therefore, the applicants respectfully request that 
this Honourable Court varies the appealed judgment by 
granting a further remedy in the sense that it declares that 
the respondent Portelli should not have the rigħt to rely 
more on the protection given to her by Cap.  199 and the 
subsidiary laws for the same and furthermore increases the 
non-material damages and material damages in the ligħt of 
what is premised in the appeal application with costs of this 
appeal against the respondents.

Notification:	  Maria Dolores sive Doris Portelli, 
‘Joann’, Triq Sant’Antnin, Marsaskala
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Registry of the Courts of Appeal (Superior jurisdiction), 
this day 22nd April, 2024

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 
By means of a decree delivered, by the Court of Appeal, 

Superior Jurisdiction, on the 18th March 2024, in the records 
of the Application number 1224/2021 in the names Godwin 
Azzopardi vs Mary sive May Cauchi and Helen sive Eileen 
Tonna as well as Shirley Cauchi, Roderick Cauchi, Alison 
Cumbo, Jeffrey Zahra and Sandro Zahra for any interest 
they may have, the following publication was ordered for the 
purpose of service of Godwin Azzopardi in terms of section 
187 (3) et sequitur of Cap.  12.

Whereas in Appeal Application number 1224/2021 filed 
on the 14th March, 2024, Mary sive May Cauchi and Helen 
sive Eileen Tonna felt aggrieved by the judgment delivered 
by the First Hall Civil Court in the names premised on the 
28th September, 2023, in which decision the applicants were 
ordered not only to carry out a promise of sale but also for a 
proportional reduction in the price since the title they have 
on the property in question is not certain. The grounds of 
appeal relate to:

 1. A change in conditions which the parties accepted; 

2. That the percentage and share held by the applicants of 
the property in question is not established; 

3. An appeal from the decree of the Court of First Instance 
which dismissed the request of the exponents so that the 
respondent produces evidence which shows that he has the 
financial means for the conclusion of the final contract and 
to buy the property de quo.

Therefore, the appellants humbly request the Honourable 
Court of Appeal to revoke the decree given on the 17th 
March, 2023, by the Honourable First Court and the 
subsequent decree given on the 30th March, 2023, and order 
the respondent Godwin Azzopardi to produce the necessary 
evidence to show that his bank accounts satisfy the price 
of sale as stipulated in the preliminary agreement with the 
applicant dated 27th November, 2020; and subsequently 
and without prejudice to the above cancel and revoke the 
judgment delivered by the Honourable First Hall Civil 
Court in the names premised on the 28th September, 
2023, insofar as it rejected the pleas of the appellants and 
obliged the exponents to sell and transfer to the plaintiff 
any share they have in the property, and this according to 
the terms and conditions of the preliminary agreement, at a 

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri), illum 22 ta’ 
April, 2024

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti, mill-Qorti tal-Appell, Sede Superjuri, 
fit-18 ta’ Marzu, 2024, fl-atti tar-Rikors numru 1224/2021 
fl-ismijiet Godwin Azzopardi vs Mary sive May Cauchi u 
Helen sive Eileen Tonna kif ukoll Shirley Cauchi, Roderick 
Cauchi, Alison Cumbo, Jeffrey Zahra u Sandro Zahra għal 
kull interess li jista’ jkollhom, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ 
Godwin Azzopardi a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur 
tal-Kap. 12. 

Billi fir-Rikors tal-Appell numru 1224/2021 ippreżentat 
fl-14 ta’ Marzu, 2024, Mary sive May Cauchi u Helen sive 
Eileen Tonna ħassewhom aggravati bis-sentenza mogħtija 
mill-Onorabbli Prim’Awla tal-Qorti fl-ismijiet premessi 
nhar it-28 ta’ Settembru, 2023, f’liema deċiżjoni l-esponenti 
ġew ordnati mhux biss li jwettqu wegħda ta’ bejgħ iżda 
wkoll għal tnaqqis proporzjonali fil-prezz stante li t-titolu 
li għandhom l-esponenti fuq il-proprjetà inkwistjoni mhux 
ċert. Illi l-aggravji jirrigwardaw:

 1. Bidla f’kundizzjoni li aċċettaw il-partijiet; 

2. Il-perċentwali u s-sehem li għandhom l-esponenti tal-
proprjetà inkwistjoni mhijiex stabbilita;

 3. Appell mid-digriet tal-Qorti ta’ Prim’Istanza li ċaħdet 
it-talba tal-esponenti biex l-appellat jippreżenta provi li juru 
li għandu l-finanzi għall-kuntratt finali u jixtri l-propjetà de 
quo.

Għaldaqstant, l-appellanti jitolbu umilment lill-
Onorabbli Qorti tal-Appell sabiex tirrevoka l-provvediment 
mogħti nhar is-17 ta’ Marzu, 2023, tal-Ewwel Onorabbli 
Qorti u d-digriet sussegwenti mogħti nhar it-30 ta’ Marzu, 
2023, u tordna lill-appellat Godwin Azzopardi jipproduċi 
evidenza neċessarja biex juri li l-kontijiet bankarji tiegħu 
jissodisfaw il-prezz tal-bejgħ kif stipulat fil-konvenju mal-
esponenti data 27 ta’ Novembru, 2020; u sussegwentement 
u mingħajr preġudizzju għas-su espost tħassar u tirrevoka 
s-sentenza mogħtija mill-Onorabbli Prim’Awla tal-
Qorti fl-ismijiet premessi nhar it-28 ta’ Settembru, 2023, 
inkwantu ċaħdet l-eċċezzjonijiet tal-appellanti u obbligat 
lill-esponenti jbigħu u jittrasferixu lill-attur kull sehem 
illi huma għandhom fil-proprjetà, u dan skont it-termini u 
l-kundizzjonijiet tal-konvenju, bi prezz proporzjonali għas-
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price proportional to the undivided share held by the same 
defendants and that it upholds the pleas of the appellants with 
the costs of all instances against the plaintiff respondent.

Notification: Godwin Azzopardi, Redeemer, Triq Tas-
Salib, Rabat, Malta

Registry of the Courts of Appeal (Superior Jurisdiction), 
this day 22nd April, 2024

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 
By means of a decree delivered, by the Constitutional 

Court on the 2nd April, 2024, in the records of the 
Constitutional Application number 165/2022 in the names 
Peter sive Pierre Falzon and his wife Helen sive Elenita 
Falzon vs the State Advocate and by decree of the 13th May, 
2022, there were joined in suit Francis Mamo, Nicolina 
Mamo, Adv. Dr Robert Zammit and the Registrar Civil 
Courts and Tribunals, the following publication was ordered 
for the purpose of service of Francis Mamo and Nicolina 
Mamo in terms of section 187(3) et sequitur of Cap.  12.

Whereas in the Constitutional Appeal Application 
number 165/2022 filed on the 19th December, 2023, Peter 
sive Pierre Falzon (ID 535060M) and his wife Helen sive 
Elenita Falzon (ID 506761M) felt aggrieved by the judgment 
in the premised names dated 6th December, 2023, of the 
First Hall Civil Court on grounds relating to:

 1. The point made by the Court of First Instance 
regarding the freezing order with which the applicants are 
affected;

2. The issues raised on the part of the exponents 
regarding equality of arms, effective access to justice as well 
as the issue of security for costs in the merits of the present 
procedures and alternative guarantees for such security; 

3. That part of the judgment of the Court of First Instance, 
whereby the respondent State Advocate was declared non 
suited in the present proceedings.

Therefore, the appellants request that:

 1. This Honourable Court cancels and revokes the 
judgment delivered by the First Hall of the Civil Court in the 
names premised on the 6th December, 2023, and 

2. Proceed to uphold all the demands of the applicants qua 
appellants as brougħt forward in their original application 

sehem indiviż illi għandhom l-istess konvenuti u tgħaddi 
sabiex tilqa’ l-eċċezzjonijiet tal-appellanti, bl-ispejjeż tal-
istanzi kollha kontra l-attur appellat.

Notifika: Godwin Azzopardi, Redeemer, Triq Tas-Salib, 
Ir-Rabat, Malta

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri), illum 22 ta’ 
April, 2024

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Kostituzzjonali fit-2 ta’ April, 
2024, fl-atti tar-Rikors Kostituzzjonali numru 165/2022 fl-
ismijiet Peter sive Pierre Falzon u martu Helen sive Elenita 
Falzon vs l-Avukat tal-Istat u b’digriet tat-13 ta’ Mejju, 2022, 
ġew imsejħin fil-kawża Francis Mamo, Nicolina Mamo, 
l-Av. Dott. Robert Zammit u r-Reġistratur Qrati Ċivili u 
Tribunali, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ Francis Mamo u Nicolina 
Mamo a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12. 

Permezz tar-Rikors tal-Appell Kostituzzjonali numru 
165/2022 ippreżentat fid-19 ta’ Diċembru, 2023, Peter sive 
Pierre Falzon (KI 535060M) u martu Helen sive Elenita 
Falzon (KI 506761M) ħassewhom aggravati bis-sentenza fl-
ismijiet premessi tas-6 ta’ Diċembru, 2023, tal-Prim’Awla 
tal-Qorti Ċivili bl-aggravji jirrigwardaw:

 1. Il-punt li għamlet l-Ewwel Qorti rigwardanti l-ordni 
ta’ ffriżar li bihom huma milquta r-rikorrenti;  

2. Il-kwistjonijiet imqajma daparti tal-esponenti 
rigwardanti l-parita tal-armi, l-aċċess effettiv għall-ġustizzja 
u kif ukoll il-kwistjoni tal-kawtela fil-każ mertu tal-proċeduri 
odjemi u l-garanziji alternattivi għal tali kawtela;

 3. Dik il-parti tas-sentenza tal-Ewwel Qorti, fejn 
l-intimat Avukat tal-Istat ġie dikjarat li mhux il-leġittimu 
kontradittur fil-proċeduri odjerni.

Għaldaqstant, l-appellanti jitolbu li:

 1. Din l-Onorabbli Qorti tħassar u tirrevoka s-sentenza 
tal-Prim Awla tal-Qorti fl-ismijiet premessi mogħtija fis-6 ta’ 
Diċembru, 2023; u 

2. Tgħaddi biex tilqa’ t-talbiet kollha tar-rikorrenti qua 
appellanti hekk kif dedotti fir-rikors promotur tagħhom u 
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and consequently it dismisses all the pleas of the respondents 
with costs against the respondents.

Notification: Francis Mamo and Nicolina Mamo, 58, 8th 
September, Triq il-Qoton, Naxxar

Registry of the Courts of Appeal (Superior jurisdiction), 
this day 24th April, 2024

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

CJ 100/2000 – CANCELLATION OF A FREEZING 
ORDER

It is being notified that by a decree dated 14th March, 2024 
given by Criminal Court of Appeal (Gozo), (Hon. Justice Dr 
Consuelo Scerri Herrera, LLD) after an application filed by 
Lawrence Attard on the 29th February, 2024, and following 
the execution of judgement given by the Criminal Court of 
Appeal (Malta) on the 6th of January, 2021, Appeal number 
497/2013, in the case in the names:

The Police 
(Inspector Carmelo Magri)

vs
 
LAWRENCE ATTARD, 60 years, son of Carmel and 

Giorgina née Grech, born at Rabat (Gozo) on the 10th April, 
1964, residing at number 113, Triq il-Knisja, Għarb, Gozo, 
and holder of identity card bearing number 15064G.

The Court ORDERED THE CANCELLATION of the 
freezing order of all the assets of the said Lawrence Attard 
which order was given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Miriam Hayman, 
LLD) by a decree dated 6th March, 2000, and published in 
the Government Gazette of the 14th March, 2000.

This notice is being published according to section 22A 
(2)(b)(6) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta.

Today 23rd of April, 2024

Registry of the Courts of Criminal Jurisdiction (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputy Registrar, Criminal Courts and Criminal Tribunals 

(Malta)

konsegwentement tiċħad l-eċċezzjonijiet kollha tal-intimati 
bl-ispejjeż kontra l-appellati.

Notifika: Francis Mamo u Nicolina Mamo, 58, 8th 
September, Triq il-Qoton, In-Naxxar

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri), illum 24 ta’ 
April, 2024

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

CJ 100/2000 – KANĊELLAZZJONI TAL-IFFRIŻAR 
TAL-ASSI

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fl-14 ta’ Marzu, 
2024, mill-Qorti tal-Appell Kriminali (Għawdex), (l-Onor. 
Imħallef Dott. Consuelo Scerri Herrera, LLD) wara rikors 
ippreżentat minn Lawrence Attard fid-29 ta’ Frar, 2024, u 
insegwitu tal-esekuzzjoni tas-sentenza mogħtija mill-Qorti 
tal-Appell Kriminali (Malta) fis-6 ta’ Jannar, 2021, Appell 
numru 497/2013, fil-kawża fl-ismijiet:

Il-Pulizija 
(l-Ispettur Carmelo Magri)

vs

LAWRENCE ATTARD, ta’ 60 sena, iben Carmel u 
Giorgina xebba Grech, imwieled ir-Rabat (Għawdex) fl-10 
ta’ April, 1964, residenti fil-fond bin-numru 113, Triq il-
Knisja, L-Għarb, Għawdex, u detentur tal-karta tal-identità 
bin-numru 15064G. 

Il-Qorti ORDNAT IT-TĦASSIR tal-ordni tas-sekwestru 
tal-assi kollha tal-imsemmi Lawrence Attard, liema ordni 
kienet ġiet mogħtija mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Miriam Hayman, LLD) 
b’digriet datat 6 ta’ Marzu, 2000, u ppubblikat fil-Gazzetta 
tal-Gvern tal-14 ta’ Marzu, 2000. 

Dan l-avviż qed jiġi ppubblikat ai termini tal-Artikolu 
22A (2)(b)(6) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, 
Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Illum 23 ta’ April, 2024

Reġistru tal-Qrati ta’ Ġuriżdizzjoni Kriminali (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputat Reġistratur, Qrati u Tribunali Kriminali (Malta)
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